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RECIPROCATING SAW

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.

All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive Warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

The numbers in the text refer to the diagrams
on page 2

Read the operating instructions carefully
@ before using this device. Familiarize

yourself with its functions and basic
operation. Service the device as per the
instructions to ensure that it always
functions properly. The operating
instructions and the accompanying
documentation must be kept in the
vicinity of the device.

Contents

. Machine information

. Safety instructions

. Mounting accessories
. Operation

. Service & maintenance

1. MACHINE INFORMATION

Technical specifications

a b~ wWwN =

Mains voltage 230-240V~
Frequency 50 Hz
Power input 710W
No-load speed 0-2800/min
Saw stroke 20 mm
Max. saw capacity wood 115 mm
Max. saw capacity plastic 115 mm
Max. saw capacity steel 5mm
Weight 2.42 kg
LpA (sound pressure level) 93.4 + 3dB(A)
LwA (sound power level) 104.4 + 3dB(A)

Vibration

17.885 + 1.5 m/s?

Vibration level

The vibration emission level stated in this instruction
manual has been measured in accordance with

a standardised test given in EN 60745; it may be
used to compare one tool with another and as a
preliminary assessment of exposure to vibration
when using the tool for the applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
signifi cantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

Contents of packing

1 Reciprocating saw

Saw blade for wood 130mm 11TPI

Saw blade for steel 82mm bi-metal 30TPI
Hexagonal key

Operating instructions

Safety instructions

Warranty card
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Check the appliance, any loose parts and
accessories for damage caused during transport.

Product information
Fig. A
1. Foot plate

2. Saw buckle
3. On/Off switch

4. Lock on knob

5. Footplate mounting screws
6. Carbon brush holder

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Explanation of the symbols
Denotes risk of personal injury, loss of life
or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this

manual.




Indicates electrical shock hazard.

Wear a dust mask. Working with wood,
metals and other materials may produce
dust that is harmful to health. Do not
work with material containing asbestos!

The number of revolution of the machine
can be electronically set.

oL O

Double insulation.

Safety instructions

The machine must not be damp and must not be
operated in a wet environment. Wear protective
gloves and sturdy footwear.

Hold power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where
the cutting accessory may contact hidden
wiring or its own cord.

Cutting accessory contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power tool “live”
and could give the operator an electric shock.

A\

* Wear protective goggles when working with
materials which produce large amounts of
chips.

* Wear a protective mask when sawing other
fibrous materials.

e Remove adjusting keys and wrenches before
turning the tool on.

e Secure your workpiece with clamps.

e Move machine towards the workpiece only
when switched on.

¢ Always hold machine with both hands and
ensure that you have a safe footing while
working.

e The machine may be operated only with the
foot plate mounted. When sawing, the foot
plate must always rest on the workpiece.

¢ Incorrect handling may damage the machine.
Therefore always comply with the following
instructions.

Do not saw materials containing
asbestos!

e Use only sharp saw blades in perfect
condition; replace cracked, distorted or blunt
saw blades immediately.

e Machine should only be switched on with
blade installed

e Do not attempt to stop the saw blade with
lateral pressure after switching off.

¢ Only use genuine accessories.

3. MOUNTING ACCESSORIES

Fitting a saw blade
Fig. B
The machine is equipped with a quick fit system.

e Turn the clamping ring (2) of the saw blade
holder as far to the left as possible and hold it
there.

* Place the saw blade in the blade holder.

e Let go of the clamping ring.

¢ Make sure when changing the saw blade that
the blade holder is free of material debris (such
as splinters of wood or metal).

¢ Before use, always check that the saw blade is
securely fixed.

Removing the saw blade

e Turn the clamping ring of the saw blade holder
as far to the left as possible and hold it there.

¢ Remove the saw blade from its holder.

e Let go of the clamping ring.

Adjustment of the guide shoe

Fig. A

When the blade loses its sharpness at some
sections of it’s cutting edge, reposition the

foot plate to use a sharp, unused portion of its
cutting edge. Besides this, the foot plate can
also be used for adjusting maximum saw depth,
especially useful when sawing in hollow walls.

e The footplate can be extended by loosening
the two footplate mounting screws (5) using
the 4 mm hexagon key and then pulling the
footplate out to the required length.

Ensure the footplate adjustment screws are
secure before resuming work.




4. OPERATION

A
A

Switching on and off

Fig. A

e To switch on the machine, press the on/off
switch (3).

e To switch the machine to continuous mode,
keep the on/off switch (3) pressed and
simultaneously press the lock-on button (4).

e To switch off the machine, release the on/off
switch (3).

Always follow the safety notes and the
relevant safety code.

Make sure that the saw blade does not
rest on or touch any objects when the
machine is switched on.

Sawing tips

e Adjust saw blade and stroke rate to suit the
material to be processed. For right radius curves
it is best to use a narrow saw blade. Apply
coolant or lubricant to deal with the fluttering
produced along the cut line when sawing metal.

e Check wood, chip boards, building materials
etc, for foreign bodies (nails, screws etc.),
before sawing and remove them, if necessary.

e Clamp material well. Do not support the
workpiece with hand or foot. Do not touch
objects or the floor with the saw running
(danger of backlash).

e Put the footplate on the surface of the
workpiece, and saw through it with constant
contact pressure or feed. If the saw blade
seizes switch the machine off immediately.
Spread the gap with a suitable tool and pull out
the saw blade.

e After finishing work, switch off the machine
and only put down after it has come to a
complete standstill.

Plunge cutting

Fig. C

e Plunge cutting may only be used on soft
materials such as wood, aerated concrete,
gypsum plaster boards, etc.

e However, this requires a certain practise and is
only possible with short saw blades.

e Place the saw onto the workpiece and switch it
on.

e Ensure that the bottom edge of the footplate
rests on the workpiece surface as shown.

e Slowly saw into the workpiece at an angle,
moving the saw to a vertical position and
continue to saw along the cutting line.

e Switch the saw off and lift off the workpiece
when the work is complete.

Flush sawing

e Elastic bi-metal saw blades allow you to saw
protruding objects (e,g, water pipes, iron bars,
etc,) nearby the wall.

e Apply the saw blade directly to the wall and
bend slightly so that the footplate rests against
the wall.

e Switch the machine on and saw off the
workpiece keeping constant lateral pressure
against the wall.

5. SERVICE & MAINTENANCE

The machines have been designed to operate
over a long period of time with a minimum of
maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper machine care and regular
cleaning.

Make sure that the machine is not live
when carrying out maintenance work on
the motor.

Cleaning

Keep the ventilation slots of the machine clean to
prevent overheating of the engine. Regularly clean
the machine housing with a soft cloth, preferably
after each use. Keep the ventilation slots free from
dust and dirt. If the dirt does not come off use a
soft cloth moistened with soapy water. Never use
solvents such as petrol, alcohol, ammonia water,
etc. These solvents may damage the plastic parts.

Lubrication
The machine requires no additional lubrication.

Faults

Should a fault occur, e.g. after wear of a part,
please contact the service address on the
warranty card. In the back of this manual you find
an exploded view showing the parts that can be
ordered.

POWER SINCE 1965



Checking and replacing the carbon brushes
Fig. A

The carbon brushes must be checked regularly.
If the carbon brushes are worn, the machine will
start to run unevenly.

Only use the correct type of carbon
brushes.

e Remove the carbon brush holders (6) using a
screwdriver.

e Clean the carbon brushes.

¢ |n case of wear, replace both carbon brushes
at the same time.

e Mount the carbon brush holders (6) using a
screwdriver.

e After mounting the new carbon brushes, let the
machine run at no load for 15 minutes.

ENVIRONMENT

To prevent damage during transport, the
appliance is delivered in a solid packaging which
consists largely of reusable material.

Therefore please make use of options for
recycling the packaging.

Faulty and/or discarded electrical or
E electronic apparatus have to be collected

at the appropriate recycling locations.
Only for EC countries
Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

WARRANTY

The warranty conditions can be found on the
separately enclosed warranty card.




SABELSAGE

Vielen Dank, dass Sie dieses Ferm-Produkt
gekauft haben.

Dadurch besitzen Sie nun ein ausgezeichnetes
Produkt von einem der fihrenden Lieferanten

in Europa. Alle Produkte, die Ihnen von Ferm
geliefert werden, werden entsprechend der
hdéchsten Leistungs- und Sicherheitsstandards
gefertigt. Als Teil unserer Philosophie bieten wir
auch einen ausgezeichneten Kundendienst, der
von unserer umfangreichen Garantie unterstutzt
wird. Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an
diesem Produkt haben werden.

Die Zahlen im Text beziehen sich auf die
Diagramme auf Seite 2.

Lesen Sie die Betriebsanweisungen
@ sorgféltig durch, bevor Sie dieses Gerét

benutzen. Machen Sie sich selbst mit
dessen Funktionen und dem grund-
legenden Betrieb vertraut. Fiihren Sie
Wartungsarbeiten am Gerat anhand der
Anweisungen durch, um sicherzustellen,
dass es stets ordnungsgeman funktioniert.
Die Betriebsanweisungen und die
begleitende Dokumentation miissen in
der Néhe des Geréts aufbewahrt werden.

Inhalt

. Informationen Uber das Gerét
. Sicherheitsanweisungen

. Montagezubehér

. Bedienung

. Service & Wartung

1. INFORMATIONEN UBER DAS
GERAT

Technische Daten

a b~ N =

Netzspannung 230-240V~
Frequenz 50 Hz
Leistungsbedarf 710W
Leerlaufdrehzahl 0-2800/min
Ségehub 20 mm
Max. Ségeleistung Holz 115 mm
Max. Sageleistung Plastik 115 mm
Max. Ségeleistung Stahl 5mm
Gewicht 2,42 kg

LpA (Schalldruckpegel)
LwA (Schallleistungspegel)
Schwingung

93.4 + 3dB(A)
104.4 + 3 dB(A)
17.885 + 1,5 m/s?

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und
als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition
bei Verwendung des Werkzeugs fiir die
angegebenen Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs flir andere
Anwendungen oder mit anderem oder
schlecht gewartetem Zubehor kann die
Expositionsstufe erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kdnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehdrs, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

Verpackungsinhalt

Sébelsédge

Sageblatt fir Holz 130mm 11TPI
Séageblatt fir Stahl 82mm Bimetall 30TPI
Inbusschlissel

Bedienungsanleitung
Sicherheitsanweisungen

Garantiekarte

T G G G O G ' Y

Untersuchen Sie das Gerét auf lose Teile und
Zubehdrteile, die beim Transport beschadigt
worden sind.

Informationen liber das Produkt
Abb. A

1. FuBplatte

. Ségeangel

. An-/Ausschalter

. Ausschaltsperre

. Befestigungsschrauben fur FuBplatte
. Kohlebirstenhalter
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

Erkldarung der Symbole
Zeigt an, dass bei Nichtbeachten der
A Anweisungen in diesem Handbuch
Verletzungs-, Lebens- oder
Werkzeugschaden besteht.

Hinweis auf Gefahr des elektrischen
Schlags.

Tragen Sie eine Schutzmaske. Bei der
Arbeit an Holz, Metallen oder anderen
Materialien kann gesundheitsschédlicher
Staub entstehen. Arbeiten Sie nicht mit
asbesthaltigen Materialien!

D>

Die Drehzahl der Maschine kann
elektronisch eingestellt werden.

X
O

Schutzisoliert.

Sicherheitsanweisungen

Das Gerat darf nicht feucht sein und darf nicht

in einer feuchten Umgebung betrieben werden.
Tragen Sie Schutzhandschuhe und feste Schuhe.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Greifflichen, wenn Sie eine Arbeit
ausfiihren, bei der das Schneidzubehor mit
versteckten Kabeln oder seinem eignen Kabel
in Berilhrung kommen kann.

Wenn das Schneidzubehdr mit einem
stromflihrenden Draht in Berlihrung

kommt, kénnen freiliegende Metallteile des
Elektrowerkzeugs stromfihrend werden und dem
Bediener einen Stromschlag versetzen.

A\

e Tragen Sie eine Schutzbrille, wenn Sie mit
Materialien arbeiten, die groBe Mengen an
Splittern erzeugen.

e Tragen Sie eine Schutzmaske, wenn Sie
andere Faserstoffe sagen.

e Entfernen Sie Einstellschlissel und Schrauben-
schllssel, bevor Sie das Werkzeug anschalten.

Ségen Sie keine asbesthaltigen
Materialien!

Sichern Sie Ihr Werkstlick mit Klemmen.

e Bewegen Sie das Gerat nur zum Werkstiick
hin, wenn es eingeschaltet ist.

e Halten Sie das Geréat mit beiden Handen, und
achten Sie darauf, dass Sie beim Arbeiten
sicher stehen.

e Das Gerat kann nur betrieben werden, wenn
die FuBplatte angebracht ist. Beim Sagen
muss die FuBplatte immer auf dem Werkstlick
ruhen.

e Beifalscher Handhabung kann das Geréat
beschadigt werden. Beachten Sie deshalb
immer die folgenden Anweisungen.

¢ Benutzen Sie nur scharfe Sageblatter, die in
einem einwandfreien Zustand sind. Wechseln
Sie sofort eingerissene, verbogene oder
stumpfe Ségeblatter.

e Das Gerat sollte nur eingeschaltet werden,
wenn ein Ségeblatt angebracht ist.

e \Versuchen Sie nicht, das Sageblatt nach
dem Ausschalten durch Druck auf die Seite
anzuhalten.

e Benutzen Sie nur urspriingliches Zubehor.

3. MONTAGEZUBEHOR

Montage eines Sageblatts

Abb. B

Das Gerat ist mit einem Schnellmontagesystem
ausgestattet.

e Drehen Sie den Klemmring (2) des
Séageblatthalters so weit wie moglich nach
links und halten ihn dort.

e Fulhren Sie das Sageblatt in den Blatthalter ein.

e Lassen Sie den Klemmring los.

o Uberzeugen Sie sich beim Blattwechsel davon,
dass der Blatthalter keine Materialtrummer
(wie Holz- oder Metallsplitter) aufweist.

o Uberpriifen Sie vor der Benutzung immer, dass
das Sageblatt sicher befestigt ist.

Entfernen des Séageblatts

e Drehen Sie den Klemmring des
Séageblatthalters so weit wie mdglich nach
links und halten ihn dort.

e Nehmen Sie das S&geblatt von seinem Halter
ab.

e Lassen Sie den Klemmring los.




Einstellung des Fiihrungsschuhs

Abb. A

Wenn das Sageblatt an einigen Teilen der
Schneidkante unscharf wird, ist die FuBplatte so
neu auszurichten, dass ein scharfer, unbenutzter
Teil der Schneidkante benutzt wird. AuBerdem
kann die FuBplatte auch benutzt werden, um die
maximale Sagetiefe einzustellen, was besonders
natzlich ist, wenn in hohlen Wanden geséagt wird.

¢ Die FuBplatte kann verlangert werden, indem

die beiden FuBplatten-Befestigungsschrauben

(5) mit dem 4 mm-Inbusschlissel geldst
werden und die FuBplatte dann auf die
erforderliche Lange herausgezogen wird.

Achten Sie darauf, dass die FuBplatten-
Einstellschrauben fest sitzen, bevor Sie mit der
Arbeit fortfahren.

4. BETRIEB

Befolgen Sie immer die
Sicherheitsanmerkungen und die
geltenden Sicherheitsgesetze.

A
A\

Ein- und Ausschalten

Abb. A

e Um die Maschine einzuschalten, driicken Sie
auf den Ein-/Aus-Schalter (3).

e Um die Maschine auf Dauerbetrieb zu
schalten, halten Sie Ein-/Aus-Schalter (3)
gedriickt und driicken Sie gleichzeitig auf die
Ausschaltsperre (4).

e Um die Maschine auszuschalten, lassen Sie
den Ein-/Aus-Schalter (3) los.

Achten Sie darauf, dass das Sdgeblatt
nicht auf anderen Gegensténden ruht
oder diese bertihrt, wenn das Gerét
angeschaltet wird.

Tipps zum Séagen

e Stellen Sie das Ségeblatt und die
Hubgeschwindigkeit entsprechend dem
zu bearbeitenden Material ein. Fur genaue
kreisrunde Kurven ist es am besten, ein
schmales S&geblatt zu benutzen. Beim Ségen

von Metall kann Gleichlaufschwankungen durch
Auftragen von Kuhimitteln oder Schmiermitteln

entlang der Schneidlinie begegnet werden.
Untersuchen Sie Holz, Spanplatten,
Baumaterialien usw. vor dem S&gen auf
Fremdkorper (Nagel, Schrauben usw.) und
entfernen diese, wenn nétig.

Klemmen Sie das Material gut fest. Stltzen
Sie das Werkstlick nicht mit der Hand oder
dem FuB. Beriihren Sie Gegenstande oder
den FuBboden nicht mit der laufenden Séage
(RickstoBgefahr).

Legen Sie die FuBplatte auf die Oberflache des
Werkstlicks, und durchségen Sie es mit einem
konstanten Kontaktdruck oder Vorschub.
Wenn das Sageblatt blockiert wird, schalten
Sie das Gerat sofort aus. Dehnen Sie den
Spalt mit einem geeigneten Werkzeug aus und
ziehen das Sé&geblatt heraus.

Wenn Sie mit der Arbeit fertig sind, schalten
Sie das Gerat aus und legen es erst ab, wenn
es vollig zum Stillstand gekommen ist.

Einstechschneiden
Abb. C

Einstechschneiden darf nur an weichen
Stoffen wie Holz, Gasbeton, Gipskartonplatten
usw. angewendet werden.

Das erfordert jedoch eine gewisse Erfahrung
und ist nur mit kurzen Séageblattern moglich.
Setzen Sie die Sage auf das Werkstiick auf
und schalten sie an.

Achten Sie darauf, dass der untere Rand der
FuBplatte auf der Werkstlickoberflache ruht,
wie es gezeigt ist.

Sé&gen Sie langsam in einem Winkel in das
Werkstlick hinein, indem Sie die Sage in

eine vertikale Lage bringen und entlang der
Schneidlinie weitersagen.

Schalten Sie die Sage aus, und nehmen Sie
das Werkstlick auf, wenn die Arbeit beendet ist.

Biindiges Sagen

Elastische Bimetall-Sageblatter ermdglichen
Ihnen, hervorstehende Gegenstande (z.B.
Wasserleitungen, Eisenstangen usw.) in der
N&he der Wand abzusagen.

Legen Sie das S&geblatt direkt an die Wand
und biegen es leicht, so dass die FuBplatte
direkt an der Wand ruht.

Schalten Sie das Gerét an und sdgen das
Werkstlick ab, wobei ein konstanter seitlicher
Druck auf die Wand beibehalten wird.




5. SERVICE & WARTUNG

Uberzeugen Sie sich davon, dass das
Gerét nicht stromfiihrend ist, wenn
Wartungsarbeiten am Motor
durchgefihrt werden.

Die Gerate sind so gebaut, dass sie Uber einen
langeren Zeitraum mit minimaler Wartung
arbeiten. Ein dauerhafter, zufriedenstellender
Betrieb héngt von der richtigen Pflege des Geréts
und der regelméaBigen Sauberung ab.

Reinigung

Halten Sie die Bellftungséffnungen des Geréts
sauber, damit sich der Motor nicht tUberhitzen
kann. Reinigen Sie das Gerétegehduse
regelmaBig mit einem weichen Tuch,
vorzugsweise nach jeder Anwendung. Halten
Sie die Belliftungséffnungen frei von Staub
und Schmutz. Wenn sich der Schmutz nicht
|6st, verwenden Sie ein weiches Tuch, das mit
Seifenwasser angefeuchtet ist. Verwenden

Sie niemals Losungsmittel wie zum Beispiel
Benzin, Alkohol, Ammoniakwasser, usw. Diese
Lésungsmittel kdnnen die Kunststoffteile
beschadigen.

Schmierung
Das Gerét braucht nicht geschmiert zu werden.

Fehler

Sollte ein Fehler auftreten, z.B. nach dem
VerschleiB eines Teils, nehmen Sie bitte Kontakt
mit dem Wartungsdienst auf der Garantiekarte
auf. Auf der Riickseite dieses Handbuchs finden
Sie eine Explosionsdarstellung der Teile, die
bestellt werden kénnen.

Uberpriifung und Erneuerung der Kohlebiirsten
Abb. A

Die Kohlebursten missen regelmaBig kontrolliert
werden. Sind die Kohlebursten verschlissen,
beginnt die Maschine, unrund zu laufen.

A\

e Entfernen Sie die Kohleburstenhalter (6) mit
einem Schraubendreher.
e Reinigen Sie die Kohleblrsten.

Verwenden Sie nur den richtigen Typ
Kohlebdrsten.

e Erneuern Sie beide Kohleblirsten zur gleichen
Zeit, wenn diese verschlissen sind.

e Bringen Sie die Kohleblrstenhalter (6) mit
einem Schraubendreher an.

e Lassen Sie die Maschine nach dem Anbringen
der neuen Kohlebursten 15 Minuten im
Leerlauf laufen.

UMWELTSCHUTZ

Um Schéaden beim Transport zu vermeiden, wird
das Gerat in einer festen Verpackung geliefert, die
groBtenteils aus wiederverwendbaren Materialien
besteht.

Wir bitten Sie deshalb, die Méglichkeiten zum
Recyceln der Verpackung zu nutzen.

X

Nur fiir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht Gber

den Hausmiuill. Entsprechend der Européischen
Richtlinie 2012/19/EU fir Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einflihrung in das
nationale Recht miussen Elektrowerkzeuge, die
nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

GARANTIE

Die Garantiebestimmungen kénnen der
mitgelieferten Garantiekarte entnommen werden.

Fehlerhafte und/oder ausgediente
elektrische oder elektronische Geréte
muissen an den jeweiligen
Recyclingsstellen gesammelt werden.
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RECIPROZAAG

Dank u voor het aanschaffen van dit Ferm
product.

U heeft een excellent product aangeschaft,
geproduceerd door een van Europa’s leidende
producenten. Alle producten van Ferm zijn
geproduceerd volgens de hoogste standaarden
betreffende prestaties en veiligheid. Als onderdeel
van onze filosofie leveren wij tevens een excellente
klantenservice, gesteund door onze uitgebreide

3 jaar garantie. Wij hopen dat u dit product
gedurende vele jaren met plezier zult gebruiken.

De nummers in de tekst verwijzen naar de
diagrammen op pagina’s 2.
Lees de gebruiksaanwijzingen
@ aandachtig voordat u dit apparaat gaat
gebruiken. Maak uzelf bekend met de
functies en het standaard gebruik.
Onderhoud het apparaat zoals
beschreven staat in de instructies om
ervoor te zorgen dat het altijd goed zal
functioneren. De gebruiksaanwijzingen
en de bijbehorende documentatie dient
u bij het apparaat te bewaren.

Inhoud

. Machineinformatie

. Veiligheidsinstructies

. Het bevestigen van de accessoires
. Gebruik

. Service & onderhoud

1. MACHINEINFORMATIE

Technische specificaties

O~ WN =

Voltage elektriciteitsnet 230-240 V~
Frequentie 50 Hz
Opgenomen vermogen 710 W
Nullasttoerental 0-2800/min
Zaagsnede 20 mm
Max. capaciteit hout 115 mm
Max. capaciteit kunststof 115 mm
Max. capaciteit staal 5mm
Gewicht 2,42 kg
Lpa (Geluidsdruk) 93.4 + 3dB(A)
Lwa (Geluidsniveau) 104.4 + 3dB(A)
Trillingen 17.885 + 1,5 m/s?

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden
gebruikt om twee machines met elkaar te
vergelijken en als voorlopige beoordeling van

de blootstelling aan trilling bij gebruik van de
machine voor de vermelde toepassingen

gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

Inhoud van de verpakking

Reciprozaag

Zaagblad voor hout 130mm 11TPI
Zaagblad voor staal 82mm bimetaal 30TPI
Inbussleutel

Gebruikershandleiding
Veiligheidsinstructies

Garantiebewijs

T G T (I G 'Y

Controleer het apparaat, loszittende onderdelen
en accessoires op beschadigingen die zijn
veroorzaakt gedurende het transport.

Productinformatie

Afb. A

1. Voetplaat

. Zaaggrendel

. Aan-/uitschakelaar

. Vergrendelknop

. Bevestigingsbouten voor voetplaat
. Koolborstelhouder

o0 ON
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2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Uitleg van de symbolen

met mogelijk de dood als gevolg of

f Wijst op het risico van lichamelijk letsel
beschadiging van het gereedschap,

wanneer de instructies in deze gebruiks-
aanwijzing niet in acht genomen worden.

Gevaar voor een elektrische schok.

hout, metalen en andere materialen kan

D>

asbest bevatten!

Het aantal omwentelingen van de
@ machine kan elektronisch worden

geregeld.

Dubbel geisoleerd.

Veiligheidsinstructies
Deze machine mag niet vochtig zijn en mag niet
worden gebruikt in een natte omgeving. Draag

beschermende handschoenen en robuust schoeisel.

Houd het gereedschap vast bij de
geisoleerde opperviakken wanneer u het
gaat gebruiken in een situatie waarbij de
zaag in contact kan komen met verborgen
zittend elektriciteitsdraad, of met het eigen
elektriciteitssnoer.

Wanneer een zaagblad in contact komt met
een elektriciteitsdraad waar spanning op
staat kan dit er toe leiden dat blootgestelde
metalenonderdelen onder spanning komen te
staan, waardoor de gebruiker een elektrische
schok kan krijgen.

Zaag nooit materialen die asbest
bevatten!

Draag een stofmasker. Het bewerken van

stof produceren dat schadelijk is voor uw
gezondheid. Bewerk geen materialen die

Draag een beschermende bril wanneer u met

materiaal werkt dat splintert.

¢ Draag een beschermend masker wanneer u
vezelrijke materialen bewerkt.

e Verwijder het instelgereedschap voordat u het
apparaat aanzet.

e Klem het werkstuk dat u wilt gaan bewerken
stevig op zijn plaats.

e Schakel de reciprozaag altijd in voordat u het in
contact brengt met het te bewerken werkstuk.

e Houd de machine altijd vast met beide handen
en zorg ervoor dat u in een stabiele positie
staat.

e De machine mag alleen worden gebruikt
wanneer de zool is bevestigd. Wanneer u zaagt
dient de zool altijd te rusten op het werkstuk.

e Onjuist gebruik kan het apparaat beschadigen.
Volg daarom altijd onderstaande instructies op.

e Gebruik alleen scherpe zaagbladen in
een perfecte conditie; vervang gebarsten,
vervormde of botte zaagbladen onmiddellijk.

¢ De machine mag alleen maar worden
ingeschakeld met een bevestigd zaagblad.

* Probeer het zaagblad niet te stoppen met
laterale druk nadat het is uitgeschakeld.

e Gebruik alleen originele accessoires.

3. ACCESSOIRES BEVESTIGEN

Bevestigen van een zaagblad
Afb. B

De machine is uitgerust met een
snelmonteersysteem.

e Draai de klemring (2) van de zaagbladhouder zo
ver naar links als mogelijk is en houd het daar.

e Plaats de zaag in de zaagbladhouder.

e Laat de klemring los.

e Controleer of de zaagbladhouder schoon is
wanneer u een zaag gaat vervangen (vrij van
hout- of metaalsplinters).

e Controleer voor gebruik altijd of het zaagblad
stevig bevestigd is.

Verwijderen van een zaagblad

e Draai de klemring van de zaagbladhouder zo
ver naar links als mogelijk is en houd het daar.

e Verwijder de zaag uit de zaagbladhouder.

e Laat de klemring los.
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Aanpassen van de zool

Afb. A

Wanneer een aantal vertandingen van het
zaagblad bot worden, kunt u de zool aanpassen,
zodat u vertandingen kunt gebruiken die nog
scherp zijn. Tevens kan de zool worden gebruikt
om de maximale zaagdiepte aan te passen, dit is
vooral geschikt bij het zagen in holle wanden.

e De zool kan worden verplaatst door de twee
zoolbevestigingsbouten (5) los te draaien met
de 4 mm inbussleutel en dan de zool op de
gewenste afstand te plaatsen.

Zorg ervoor dat de bouten zijn vastgedraaid
voordat u weer aan het werk gaat.

4. GEBRUIK

A
A

In- en uitschakelen

Afb. A

e Om de machine in te schakelen, drukt u de
aan/uit-schakelaar (3) in.

e Om de machine naar continubedrijf te
schakelen, houdt u de aan/uit-schakelaar
(3) ingedrukt en drukt gelijktijdig de
vergrendelingsknop (4) in.

relevante veiligheidsrichtlijnen.

Zorg ervoor dat de zaagbladen nergens
op rusten of ergens tegen aankomen
wanneer de machine is ingeschakeld.

e Om de machine uit te schakelen, laat u de aan/

uit-schakelaar (3) los.

Zaagtips

e Pas het zaagblad en het toerental aan op het
materiaal dat u gaat bewerken. Het is het
beste om een smal zaagblad te gebruiken
voor bochten. Gebruik een koel- of glijmiddel
wanneer u metaal zaagt om vibraties te
voorkomen.

e Controleer hout, spaanplaat, bouwmateriaal
enz, op harde objecten (spijkers, schroeven
enz.), voordat u gaat zagen en verwijder deze
indien nodig.

e Klem het materiaal stevig vast. Ondersteun
het werkstuk nooit met uw hand of voet.

Volg altijd de veiligheidsinstructies en de

Raak nooit objecten of de vloer aan wanneer
de zaag nog ingeschakeld is (gevaar op een
terugslag).

Druk de zool stevig tegen het werkstuk en
zaag net een constante druk en snelheid.
Wanneer het zaagblad vastloopt schakel dan
onmiddellijk de zaag uit. Maak de zaagsnede
wijder met een geschikt stuk gereedschap en
verwijder het zaagblad.

Schakel de machine na het werk uit en leg het
pas neer wanneer het zaagblad volledig stil
staat.

Gaten maken
Afb. C

Het maken van een gat mag alleen worden
gedaan bij zachte materialen zoals hout,
cellenbeton, gipsplaten, enz.

Dit vereist echter enige oefening en is alleen
mogelijk met korte zaagbladen.

Plaats de zaag op het werkstuk en schakel het
in.

Zorg ervoor dat de onderste hoek van de zool
rust op het werkstuk zoals is afgebeeld.

Zaag rustig onder een hoek in het werkstuk,
beweeg de zaag naar een verticale positie en
ga verder met zagen langs de zaaglijn.
Schakel de zaag uit en til hem van het
werkstuk wanneer u klaar bent met zagen.

Schrobzaag

Elastische bi-metalen zaagbladen maken

het mogelijk om uitstekende objecten (bijv,
waterleidingen, ijzeren stangen, enz,) nabij een
muur af te zagen.

Druk het zaagblad direct tegen de muur en
buig het enigszins zodat de zool tegen de
muur rust.

Schakel de machine in en zaag het werkstuk af
door een constant laterale druk uit te oefenen
langs de muur.

POWER SINCE 1965
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5. SERVICE & ONDERHOUD

De machines zijn ontworpen om gedurende
een lange tijd te functioneren met een minimum
aan onderhoud. Regelmatige reiniging en een
adequate zorg zijn bepalend voor een continu
naar tevredenheid werkende machine.

Vergewis u ervan dat de machine van het
lichtnet losgekoppeld is wanneer er
onderhoudswerkzaamheden aan de
motor uitgevoerd worden.

Reinigen

Houd de ventilatieopeningen van de machine
schoon om oververhitting van de motor te
voorkomen. Reinig de behuizing van de machine
regelmatig met een zachte doek, bij voorkeur
na ieder gebruik. Houd de ventilatieopeningen
vrij van stof en vuil. Als het vuil moeilijk te
verwijderen is gebruik dan een zachte doek

die met wat zeepwater bevochtigd is. Gebruik
geen oplosmiddelen zoals benzine, alcohol,
ammoniak, enz. Deze oplosmiddelen kunnen de
kunststofonderdelen beschadigen.

Smering
Deze machine heeft geen extra smering nodig.

Defecten

Mocht er een defect aan het apparaat optreden,
neem dan contact op met het serviceadres dat
op de garantiekaart vermeld staat. Achterin deze
gebruiksaanwijzing vindt u een opengewerkte
tekening met daarin alle onderdelen die besteld
kunnen worden.

Controleren en vervangen van de koolborstels
Fig. A

De koolborstels moeten regelmatig worden
gecontroleerd. Indien de koolborstels versleten
zijn, zal de machine ongelijkmatig beginnen te
draaien.

A\

e Verwijder de koolborstelhouders (6) met
behulp van een schroevendraaier.

* Reinig de koolborstels.

e \Vervang in geval van slijtage beide

Gebruik uitsluitend het juiste type
koolborstels.

koolborstels tegelijkertijd.

e Monteer de koolborstelhouders (6) met behulp
van een schroevendraaier.

e Laat na het monteren van de nieuwe
koolborstels de machine gedurende 15
minuten onbelast draaien.

MILIEU

Om schade tijdens transport te voorkomen, wordt
het apparaat in een stevige verpakking geleverd
die voor het grootste gedeelte uit opnieuw te
gebruiken materiaal bestaat.

Maak daarom a.u.b. gebruik van de mogelijkheid
om het verpakkingsmateriaal te recyclen.

hi4

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
EU voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in nationaal
recht moet niet langer te gebruiken elektrisch
gereedschap gescheiden worden verzameld en
op een milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

GARANTIE

Voor de garantievoorwaarden verwijzen wij u naar
het meegeleverde garantiebewijs.

Defecte en/of afgedankte elektrische of
elektronische apparaten moeten
ingeleverd worden bij het daarvoor
bestemde recyclingbedrijf.
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SCIE SAUTEUSE

Merci d’avoir acheté ce produit Ferm.

Vous venez ainsi d’acquérir un excellent produit,
issu de I'un des fournisseurs européens leader du
marché. Tous les produits Ferm que vous achetez
sont fabriqués conformément aux normes les
plus strictes en matiére de performances et de
sécurité. Notre philosophie prévoit également la
fourniture d’un excellent service clientele, appuyé
par notre garantie étendue.

Nous espérons que vous apprécierez I'utilisation
de ce produit pendant de longues années a venir.

Les numéros dans le texte se référent aux
schémas des pages 2.

Lisez attentivement les instructions de
@ fonctionnement avant d'utiliser cet

appareil. Familiarisez-vous avec ses
fonctions et avec les opérations de base.
Entretenez I’appareil conformément aux
instructions pour garantir un
fonctionnement toujours correct. Les
instructions de fonctionnement et la
documentation annexe doivent étre
conservées a proximité de I'appareil.

Table des matiéres

. Informations sur I’'appareil
. Consignes de sécurité

. Montage des accessoires
. Fonctionnement

. Service & maintenance

O~ WN =

DRIVIA
APPAR|

Caractéristiques techniques

Tension du réseau 230-240 V~
Fréquence 50 Hz
Puissance absorbée 710 W
Vitesse a vide 0-2800/min
Course de la scie 20 mm
Capacité maximale de la scie,

bois 115 mm

plastique 115 mm

acier 5mm
Poids 2,42 kg

Lpa (pression sonore)
Lwa (puissance sonore)
Valeur vibratoire

93.4 + 3dB(A)
104.4 + 3 dB(A)
17.885 + 1,5 m/s?

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
aI’essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I’exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I’outil pour
les applications mentionnées

- l'utilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition

- lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

Contenu de ’emballage

1 Scie alternative

1 Lame de la scie pour le bois 130mm 11TPI

1 Lame de la scie pour I’'acier 82mm, bimétal
30TPI

1 CléAllen

1 Consignes d’utilisation

1 Consignes de sécurité

Contrélez 'appareil, aucune piece ou accessoire
ne doit avoir été desserré au cours du transport.

Informations sur le produit

1.
2. Guide de scie

3. Interrupteur Marche/Arrét

4. Bouton de verrouillage

5. Vis de montage de la semelle
6. Porte-balai en carbone

POWER SINCE 1965
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2. CONSIGNES DE SECURITE e Fixez fermement la piéce sur lequel vous

travaillez.
Signification des symboles e Déplacez I'outil de la piece a découper
uniguement lorsque celui-ci est sous-tension.
Désigne un risque de blessure e Tenez toujours I'outil des deux mains et veillez
A corporelle, perte de vie ou dommage sur a avoir une position stable pendant que vous
I’outil en cas de non-respect des e [’outil doit étre utilisé uniquement lorsque la
consignes de ce manuel. semelle est montée. Lorsque vous sciez, la
semelle doit toujours se poser sur la piece a
Indique un danger de choc électrique. travailler.

Une utilisation inappropriée peut endommager
I’outil. En conséquence, toujours respecter les

D>

Port d’'un masque antipoussiéres. Le instructions suivantes.

travail du bois, des métaux et autres e Utilisez uniquement des lames afflitées en

meétaux peut provoquer de la poussiére parfaite état; remplacez immédiatement les

pouvant nuire a la santé. N'utilisez pas lames de scie fendues, déformées ou peu

des matériaux contenant de I'amiante! tranchantes.

e [’outil doit uniquement étre mis sous tension
Le nombre de tours de la machine peut lorsque la lame est en place
@ étre paramétré de fagon électronique. e N’essayez pas d’arréter la lame de scie au
moyen d’une pression latérale aprés avoir mis
hors tension I’outil.
n Double isolation. e N’utilisez uniquement des accessoires

d’origine.

Consignes de sécurité

L’outil ne doit pas étre mouillé ou utilisé dans 3. ACCESSOIRES DE MONTAGE

un environnement humide. Portez des gants de

protection et des chaussures résistantes. Montage d’une lame de scie
Fig. B
Tenir un outil électrique par des surfaces de La machine est équipée d’un systeme d’attache
contact isolées, lors de ’exécution d’une rapide.
opération ou ’accessoire de coupe peut entrer
en contact avec un cablage caché ou son ¢ Tournez la bague de serrage (2) du porte-lame
propre cordon. de la scie aussi loin a gauche que possible et
Un accessoire de coupe qui entre en contact avec maintenez-le a cette position.
un cable “live” peut exposer les pieéces en métal e Placez lalame de la scie dans le porte-lame.
de I'outil électrique “live” et pourrait donner un e Relachez la bague de serrage.
choc électrique a I'utilisateur. e Assurez-vous que lors du changement de la
lame de la scie, le porte-lame ne contient pas
Ne sciez pas de matériaux contenant de de débris matériel (tels que des éclats de bois
A I’amiante! ou de métal).

e Avant I'utilisation, toujours vérifier que la lame
de la scie est fermement fixée.
e Portez des lunettes de protection lorsque vous
travaillez avec des matériaux produisant une Retrait de la lame de la scie

grande quantité d’éclats. e Tournez la bague de serrage du porte-lame

e Portez un masque de protection lorsque vous de la scie aussi loin a gauche que possible et
sciez d’autres matériaux fibreux. maintenez-le a cette position.

e Démontez les clavettes de calage et clés de e Retirez lalame de la scie de son support.
serrage avant de mettre I’outil sous tension. e Relachez la bague de serrage.
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Réglage du sabot de guidage

Fig. A

Lorsque la scie s’use sur certaines sections de
son aréte tranchante, repositionnez la semelle
pour utiliser une partie inutilisée et aff(itée de son

aréte tranchante. En plus de cela, la semelle peut

également étre utilisée pour régler la profondeur
de lame maximale, trés utile surtout lors des
sciages dans les murs creux.

e | asemelle peut étre réglée longitudinalement
en deserrant les deux vis de montage de la
semelle (5) a I'aide de la clé hexagonale de
4 mm et ensuite en tirant la semelle jusqu’a
obtention de la longueur requise.

Assurez-vous que les vis de réglage de la semelle
soient correctement serrées avec de reprendre le

travail.

4. FONCTIONNEMENT

Respectez toujours les consignes de
sécurité ainsi que la réglementation
applicable en matiere de sécurité.

A
A\

L’allumage et la mise hors tension

Fig. A

e Pour mettre la machine en marche, appuyez
sur I'interrupteur marche/arrét (3).

e Pour mettre la machine en fonctionnement
continu, enfoncez I'interrupteur marche/arrét

Assurez-vous que la lame de la scie ne
repose pas ou ne touche pas d’objets
lorsque I'outil est sous tension.

(3) sans le relacher et appuyez sur le bouton de

verrouillage (4).

e Pour arréter la machine, relachez I'interrupteur

marche/arrét (3).

Conseils

e Réglez lalame de sciage et la cadence en
fonction du matériau. Pour des découpes
a angle droit il est conseillé d’utiliser une
lame étroite. Utilisez un produit refroidissant
ou lubrifiant pour éviter les vibrations se
manifestant le long de la ligne de coupe des
métaux.

e Préalablement a toute découpe, vérifiez

que le bois, I'aggloméré, les matériaux de
construction ne comportent pas de corps
étrangers (clous, vis, etc...), le cas échéant les
retirer, si nécessaire.

Fixez correctement le matériau. Ne le
maintenez pas en place manuellement ou avec
le pied. Ne touchez pas les objets ou le sol
avec la scie sous tension (risque de coup de
fouet).

Appuyez la semelle sur la surface de la piece a
découper et sciez en effectuant une pression
et progression constantes. En cas de blocage
de la lame, éteignez immédiatement I'outil.
Ecartez les deux bords de la piéce avec un
outil approprié et dégagez la lame.

A la fin de la découpe, éteignez I'outil et
attendez qu’il soit complétement arrété avec
de le poser.

Sciage en plongée
Fig. C

Le sciage en plongée peut étre effectuée
uniquement sur des matériaux tendres comme
le bois, les bétons cellulaires, les plaques de
platre platre etc..

Cela exige cependant une certaine pratique
et est uniquement possible avec des lames
courtes.

Appuyez la scie sur la piéce a découper et
mettez la sous tension.

Assurez-vous que le bord inférieur de la
semelle est en appui sur la surface de la piéce
a découper comme le montre le schéma.
Commencez a découper en pénétrant la scie
selon un angle incliné, puis mettez la scie
verticalement et continuez a scier long de la
ligne de coupe.

Mettez la scie hors tension et retirez la de la
piece lorsque le travail est terminé.

Sciage des piéces affleurantes

Les lames souples bi métal vous permettent
de scier les objets rencontrés dans le mur (ex:
tuyaux, barreaux etc.)

Posez directement contre le mur la lame de la
scie et ensuite incurvez-la de maniere a ce que
la semelle reste en appui contre le mur.

Mettez I’outil sous tension et découpez la
piece en maintenant une pression latérale
constante contre le mur.

POWER SINCE 1965
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5. SERVICE & ENTRETIEN

Les machines ont été congues pour fonctionner
un maximum de temps avec un minimum
d’entretien. Le fonctionnement satisfaisant de
la machine dépend des soins et du nettoyage
réguliers qui lui sont apportés.

Assurez-vous que la machine est
débranchée avant d’intervenir sur le
moteur.

Nettoyage

Maintenez propres les fentes d’aération de la
machine afin d’éviter les surchauffes du moteur.
Nettoyez régulierement le corps de la machine
avec un chiffon doux et de préférence aprés
chaque utilisation. Maintenez les fentes d’aération
exemptes de particules ou de saletés. Siles
saletés ne partent pas, utilisez un chiffon doux
humidifié avec une eau savonneuse. N’utilisez
jamais de solvants tels que I’essence, I’alcool,
I’ammoniaque, etc. Ces solvants peuvent
endommager les pieces en plastique.

Lubrification
La machine ne nécessite aucune lubrification
supplémentaire.

Pannes

En cas de panne, apres I'usure d’une des pieces
par exemple, contactez le service dont les
coordonnées se trouvent sur la carte de garantie.
Au dos de ce manuel, vous trouverez une vue
explosée montrant chacune des piéces pouvant
étre commandées.

Controle et remplacement des balais a bloc de
charbon
Fig. A
Controlez régulierement les balais a bloc de
charbon. Si les balais a bloc de charbon sont
usés, la machine commence a fonctionner
irrégulierement.

Utilisez uniquement les balais a bloc de
A charbon du type correct.

e Retirez les porte-balais a bloc de charbon (6)
avec un tournevis.

e Nettoyez les balais a bloc de charbon.

e Encas d’'usure, remplacez les deux balais a
bloc de charbon simultanément.

e |[nstallez les porte-balais a bloc de charbon (6)
avec un tournevis.

e Aprés le montage des nouveaux balais a bloc
de charbon, laissez tourner la machine a vide
pendant 15 minutes.

ENVIRONNEMENT

Afin d’éviter tout dommage pendant le
transport, 'appareil est livré dans un emballage
solide composé principalement de matériaux
recyclables.

Nous vous demandons donc de recycler cet
emballage.

X

Uniquement pour les pays CE

Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets
domestiques. Selon la directive européenne
2012/19/EU « Déchets d’équipements électriques
et électroniques » et sa mise en ceuvre dans le
droit national, les outils électriques hors d’usage
doivent étre collectés séparément et mis au rebut
de maniére écologique.

GARANTIE

Les conditions de garantie figurent séparément
sur la carte de garantie jointe.

Un appareil électronique défaillant et/ou
endommagé doit étre transporté a des
lieux de recyclage appropriés.
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SIERRA ALTERNATIVA

Gracias por comprar este producto de Ferm.
Disfrutara de un producto excelente, suministrado
por uno de los proveedores lideres de Europa.
Todos los productos suministrados por Ferm

han sido concebidos conforme a los mas altos
estandares de rendimiento y seguridad. Acorde a
nuestra filosofia también ofrecemos un excelente
servicio al cliente respaldado por nuestra
exhaustiva garantia.

Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afos.

Los numeros del texto hacen referencia a los
diagramas de la pagina 2.
Lea las instrucciones de servicio
@ detenidamente antes de utilizar el
aparato. Familiaricese con sus funciones
y manejo basico. Utilice el aparato
conforme a las instrucciones para
garantizar su funcionamiento correcto.
Las instrucciones de servicio asi como la
documentacion que acomparia al
aparato han de estar siempre al alcance.

Contenido
1. Informacioén sobre la maquina
2. Instrucciones de seguridad
3. Accesorios de instalacion
4. Funcionamiento
5. Servicio & mantenimiento
DUINA
Datos técnicos
Voltaje principal 230-240V~
Frecuencia 50 Hz

Entrada de alimentacion 710W
Velocidad sin carga 0-2800 rpm
Carrera de la sierra 20 mm
Cap. max. de la sierra, madera 115 mm
Cap. max. de la sierra, plastico 115 mm
Cap. max. de la sierra, acero6 mm

Peso 2,42 kg
LpA (Nivel de presion sonora) 93.4 + 3dB(A)
LwA (Nivel de potencia sonora)  104.4 + 3 dB(A)

Vibracion 17.885 + 1,5 m/s?

Nivel de vibracion

El nivel de emisién de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracién preliminar
de la exposicion a las vibraciones al utilizar la
herramienta con las aplicaciones mencionadas.

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion.

- enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando
pero no esta realizando ningun trabajo, se
podria reducir el nivel de exposicion de forma
importante.

Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta

y Sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo.

Contenidos del embalaje

Sierra alternativa

Hoja para madera 130mm 11TPI
Hoja para acero 82mm bimetal 30TPI
Llave Allen

Instrucciones de funcionamiento
Instrucciones de seguridad

Tarjeta de garantia

T G T (I G 'Y

Compruebe que el aparato, las piezas de
repuesto y los accesorios carecen de fallos
provocados durante el transporte.

Informacion del producto

Fig. A

1. Placa de pie

2. Brida de suspension de sierra

3. Interruptor de encendido/apagado

4. Botoén de funcionamiento continuo.

5. Palanca de desbloqueo de la placa base
6. Portaescobilla de carbon
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Explicacion de los simbolos

Si no se observan las instrucciones de
este manual se corre el riesgo de sufrir
lesiones o incluso la muerte y de
provocar dafios en la herramienta.

Indica un riesgo de electrocucion.

Lleve una mascarilla antipolvo. Al cortar
madera, metales y otros materiales
puede producirse polvo perjudicial para
la salud. jNo corte materiales que
contengan asbesto (amianto)!

Q> >

puede fijarse de forma electrdnica.

Doble aislamiento.

O] &2

Instrucciones de seguridad
La maquina no debe estar humeda y no debe

actuarse en un entorno mojado. Proteccion frente

al desgaste guantes y calzado robusto.

Sostenga la herramienta eléctrica por los
mangos aislados al realizar cortes en los que

el accesorio de corte pueda entrar en contacto

con cables ocultos o con su propio cable de
corriente.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un
cable bajo tension, dicha tensién puede pasar a
los componentes de metal de la herramienta 'y
provocar una electrocucion.

A

e Lleve gafas de proteccion cuando corte
materiales que desprendan virutas.

e Lleve una mascara de protecciéon cuando
corte otros materiales fibrosos.

e Desmonte las llaves de ajuste y las llaves
inglesas antes de encender la herramienta.

No corte materiales que incluyan
amianto

El nimero de revoluciones de la maquina

Fije la pieza de trabajo con abrazaderas.
Mueva la maquina hacia la pieza de trabajo
sélo cuando esté encendida.

Sostenga siempre la maquina con ambas
manos y asegurese de mantener el equilibrio
mientras trabaja.

La maquina sélo se utilizara con la placa base
montada. Durante el corte la placa base tiene
que descansar sobre la pieza de trabajo.

El manejo incorrecto podra dafar la maquina.
Para el manejo correcto respete las siguientes
instrucciones.

Utilice solo hojas afiladas y en perfecto
estado; sustituya las hojas agrietadas,
deformadas y romas inmediatamente.

La maquina sélo se ha de poner en marcha
con la hoja montada.

No intente detener la hoja de la sierra
presionando lateralmente después de apagar
la herramienta eléctrica.

Utilice solo accesorios originales.

A SORIOS D
A A ()

Montar la hoja de la sierra

Fig. B

Esta herramienta estd equipada con un sistema
de montaje rapido.

Gire el anillo de sujecion (2) del soporte de la
hoja de la sierra tanto como pueda hacia la
izquierda y manténgalo en esa posicion.
Coloque la hoja de la sierra en el soporte.
Suelte el anillo de sujecion.

Asegurese al sustituir la hoja de la sierra que
en el soporte de la hoja no se encuentran
restos de material (como pueden ser virutas de
madera o metal).

Antes de utilizar la sierra asegurese de que la
hoja esta correctamente fijada.

Desmontar la hoja de la sierra

Gire el anillo de sujecién del soporte de la
hoja de la sierra tanto como pueda hacia la
izquierda y manténgalo en esa posicion.
Extraiga la hoja de la sierra del soporte.
Suelte el anillo de sujecion.
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Ajuste de la zapata guia

Fig. A

Cuando la cuchilla pierde su afilado en algunas
secciones de su borde de corte, vuelva a colocar
la placa de pie para utilizar una parte afilada, no
usada de su borde de corte. Tras ello, la placa
de pie podra utilizarse también para ajustar la
profundidad méxima de la sierra, especialmente
util en las paredes con orificios.

e Laplaca de pie puede extenderse aflojando
las dos tuercas de instalacion de la placa del
pie (5) utilizando la llave hexagonal de 4 mm
y a continuacion, empujando la placa del pie
hasta alcanzar la longitud deseada.

Compruebe que las tuercas de ajuste de la placa

del pie estan seguras antes de reiniciar su trabajo.

4. FUNCIONAMIENTO

A\
A\

Encender y apagar el aparato

Fig. A

e Para encender la maquina, presione el
interruptor de encendido/apagado (3).

e Para cambiar la maquina al modo continuo,
mantenga presionado el interruptor de
encendido/apagado (3) y presione a la vez el
botén de funcionamiento continuo (4).

e Para apagar la maquina, suelte el interruptor
de encendido/apagado (3).

Compruebe que la cuchilla de la sierra
no permanece ni toca ningun objeto
cuando la mdquina esta encendida

Consejos sobre el corte
e Ajuste la carreray la hoja de la sierra al
material que se ha de cortar. Para las curvas

Siempre siga estas notas de seguridad y
el cddigo de seguridad correspondiente.

derechas radiales, es mejor utilizar una cuchilla
de sierra estrecha. Aplique un refrigerante o un
lubricante para resolver la agitacion producida
en la linea de corte cuando corte metal.
Compruebe que no hay cuerpos extrafios en

la madera, paneles centrales, materiales de
construccion (tornillos, clavos, etc.), antes de
cortar y saquelos, si es necesario.

Fije el material correctamente. No soporte la
pieza de trabajo con la mano o el pie. No toque
objetos o el suelo con la sierra girando (peligro
de contragolpe).

Deposite la placa base sobre la superficie de
la pieza de trabajo y siérrela ejerciendo una
presién constante de contacto o alimentacion.
Si la cuchilla de la sierra se detiene, apague
inmediatamente la maquina. Extienda la
diferencia con una herramienta adecuada y tire
de la cuchilla de la sierra

Una vez finalizado el trabajo, apague la
herramienta y vuelva sélo a ponerla en marcha
una vez se haya detenido por completo.

Corte de desplome
Fig. C

El corte de desplome tan sélo puede utilizarse
con materiales suaves como la madera, el
hormigdn aireado, los paneles de yeso, etc.
Sin embargo, exige una determinada practica
y tan sélo es posible con hojas de sierra
cortas.

Coloque la sierra en la pieza de trabajo y
enciéndala.

Asegurese de que el borde inferior de la placa
base permanece en la pieza de trabajo tal y
como se indica.

Corte lentamente la pieza de trabajo en
angulo, moviendo la sierra en posicion vertical
alo largo de la linea de corte.

Apague la sierra y retirela de la pieza cuando
haya acabado el trabajo.

Corte aras

Las hojas de las sierras elasticas bi-metdlicas
le permiten cortar objetos salientes (tuberias
de agua, barras de acero, etc.) cercanas a la
pared.

Aplique la hoja de la sierra directamente a la
pared y tuerza ligeramente para que la placa
base descanse en la pared.

Encienda la herramienta y sierre la pieza

de trabajo manteniendo una presion lateral
constante contra la pared.
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5. SERVICIO & MANTENIMIENTO

Los aparatos han sido disefiados para funcionar
durante un periodo muy largo de tiempo con un
mantenimiento minimo. La continuacién de su
funcionamiento satisfactorio dependeran del
cuidado adecuado de la maquina y de la limpieza
regular de la misma.

Asegurese de desconectar la maquina
de la red eléctrica cuando se tengan que
realizar trabajos de mantenimiento en el
motor.

Limpieza

Mantenga limpios los orificios de ventilacion

de la maquina para evitar que el motor se
sobrecaliente. Limpie las cubiertas de la
magquina periddicamente con un pafio suave,
preferiblemente después de cada uso. Mantenga
las ranuras de ventilacién libres de toda suciedad
y polvo. Si no consigue eliminar la suciedad,
utilice un pafo suave humedecido con agua y
jabén. No utilice nunca disolventes, como pueden
ser gasolina, alcohol, amoniaco, etc. Este tipo de
productos puede daiar las piezas de plastico.

Lubricacion
El aparato no necesita ningun tipo de lubricacion
adicional.

Fallos

Si tiene lugar algun fallo, por ejemplo, después
del desgaste de una pieza, péngase en contacto
con la direccién del servicio técnico que figura en
la tarjeta de garantia. En la contraportada de este
manual se adjunta un despiece de las piezas que
pueden adquirirse.

Comprobacion y sustitucion de las escobillas
de carbon
Fig. A
Las escobillas de carbén deben comprobarse
periédicamente. Si las escobillas de carbén se
desgastan, la maquina empezara a funcionar
irregularmente.

Utilice sdlo escobillas de carbon del tipo
A correcto.

e Retire los portaescobillas de carbén (6)
utilizando un destornillador.

e Limpie las escobillas de carbén.

e En caso de desgaste, cambie ambas
escobillas al mismo tiempo.

e Monte los portaescobillas de carbén (6)
utilizando un destornillador.

e Después de montar las escobillas de carbén
nuevas, deje la maquina en marcha sin carga
durante 15 minutos.

MEDIO AMBIENTE

Para prevenir dafios durante el transporte, el
producto se suministra en un embalaje resistente
que estd compuesto por materiales reutilizables.
Por ello se ruega hacer uso de todas las opciones
posibles para reciclar el embalaje.

hi4

Sélo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con

la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos y su
implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar
deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

GARANTIA

Las condiciones de la garantia se encuentran en
la tarjeta de garantia adjunta.

Los aparatos eléctricos o electronicos
averiados o fuera de servicio se
desecharan en los puntos de reciclaje
pertinentes.
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SERRA ALTERNADA

Obrigado por ter adquirido este produto Ferm.
Ao fazé-lo dispde agora de um excelente produto,
fornecido por um dos principais fornecedores

a nivel europeu. Todos os produtos fornecidos
pela Ferm sao fabricados de acordo com os mais
elevados padrdes de desempenho e segurancga.
Como parte da nossa filosofia, prestamos
também uma excelente assisténcia ao cliente,
apoiada pela nossa garantia abrangente.
Esperamos que seja do seu agrado utilizar este
aparelho durante muito anos.

Os numeros indicados no documento dizem
respeito aos diagramas apresentados nas
paginas 2.

Leia atentamente as instru¢ées de
@ funcionamento antes de utilizar este

dispositivo. Familiarize-se com as
fungées e o funcionamento basico.
Utilize o dispositivo de acordo com as
instrucées para garantir um
funcionamento adequado. As instrucées
de funcionamento e a documentagdo
fornecida devem ser guardadas perto do
dispositivo.

indice

1. Informagdes sobre o equipamento
2. Instrucdes de seguranca

3. Acessorios de montagem

4. Funcionamento

5. Assisténcia e manutengéo

PAMENTO

Especificacoes técnicas
Tens&o de corrente 230-240V~
Frequéncia 50 Hz
Poténcia de entrada 710W
Velocidade sem carga 0-2800/min
Batimento da serra 20 mm
Capacidade maxima da serra

para madeira de 115 mm

para plastico de 115 mm

para ago de 5mm
Peso 2,42 kg

Lpa (Nivel de pressao acustica)
Lwa (Nivel de poténcia sonora)
Vibracéo

93.4 + 3dB(A)
104.4 + 3 dB(A)
17.885 + 1,5 m/s?

Nivel de vibracao

O nivel de emisséao de vibragdes indicado na parte
posterior deste manual de instrugdes foi medido
de acordo com um teste normalizado fornecido
na EN 60745; pode ser utilizado para comparar
uma ferramenta com outra e como uma avaliagao
preliminar de exposicao a vibragdo quando utilizar
a ferramenta para as aplicagées mencionadas.

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicacoes
ou com acessorios diferentes ou mantidos
defi cientemente, pode aumentar signifi
cativamente o nivel de exposigao

- o numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposicao

Protejase contra os efeitos da vibracgéo,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrdes de trabalho

Conteudo da embalagem

1 Serra alternada

1 Folha de serra para madeira 130mm 11TPI
1 Folha de serra para ago de 82mm bi-metal
30TPI

Chave Allen

Manual de instrugoes

Instrugdes de seguranca

Cartao de garantia

—_ g

Verifique se o aparelho apresenta quaisquer
pegas soltas ou danos nos acessorios causados
durante o transporte.

Informacéao do produto
Fig. A
1. Placa de suporte

2. Freio da serra

3. Botao Ligar/Desligar

4. Botao de bloqueio

5. Parafusos de montagem da placa de suporte.
6. Suporte da escova de carbono

POWER SINCE 1965
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Explicacao dos simbolos

Indica risco de lesées pessoais, morte
ou danos na ferramenta no caso de ndo
observancia das instrugbes indicadas
neste manual.

Indica perigo de choque eléctrico.

Use uma mascara anti-pd. Trabalhe com
madeira, metais e outros materiais pode
produzir pd, o que é prejudicial para a
saude. Nao trabalhe com material que
contenha amianto!

Q> >

O numero de rotacbes do equipamento
pode ser regulado electronicamente.

O] &2

Isolamento duplo

Instrucoes de seguranca

A maquina ndo deve estar humida nem deve ser
utilizada num ambiente molhado. Use luvas

de proteccéo e calgcado robusto.

Segure na ferramenta eléctrica pelas
superficies de fixacao isoladas, quando
efectuar uma operagao em que o acessorio de
corte possa entrar em contacto com os fios
escondidos ou com o préprio cabo.

O corte de acessorios que estejam em contacto
com fios “ligados a corrente” pode expor as
pecas metdlicas da ferramenta com “corrente” e
o operador pode sofrer um choque eléctrico.

A\

e Use 6culos de protecgédo quando trabalhar
com materiais que produzam grandes
quantidades de faiscas.

e Use uma mascara de proteccao quando serrar
outros materiais fibrosos.

e Retire as chaves de ajuste e chaves inglesas
antes de rodar a ferramenta.

Né&o serre materiais que contenham
amianto!

Fixe a peca de trabalho com grampos.

Mova a maquina no sentido da peca de

trabalho apenas depois de estar ligada.

e Segure sempre a magquina com as maos e
certifiqgue-se de que dispde de um local seguro
para os pés quando trabalhar.

¢ A maquina deve ser utilizada apenas com a
placa de suporte montada. Quando serrar, a
placa de suporte deve estar sempre apoiada
na peca de trabalho.

¢ O manuseamento incorrecto pode danificar a
magquina. Por conseguinte, cumpra sempre as
seguintes instrugoes.

e Utilize apenas laminas afiadas em condigbes
adequadas; substitua de imediato folhas de
serra rachadas, distorcidas ou embotadas.

e A maguina deve ser apenas ligada com a
lamina instalada

e Nao tente parar a lamina através de pressao
lateral depois de desligar a serra.

e Utilize apenas acessorios genuinos.

3. ACESSOR

MONTAGE

Colocar uma lamina
Fig. B

A maquina esta equipada com um sistema de
montagem rapida.

¢ Rode o anel de fixagao (2) da lamina o maximo
para a esquerda possivel do suporte da lamina
e mantenha-o fixo nesse local.

e Coloque a lamina no respectivo suporte.

e Liberte o anel de fixacao.

e Antes de mudar a lamina, certifique-se de
que o suporte ndo tem quaisquer residuos
de material (tais como aparas de madeira ou
metal).

e Antes de utilizar, verifique sempre se a lamina
esta devidamente fixa.

Remover a lamina

e Rode o anel de fixagcao do suporte da lamina o
maximo para a esquerda possivel do suporte
da lamina e mantenha-o fixo nesse local.

e Retire alamina do suporte.

e Liberte o anel de fixagao.
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Ajuste da guarnicao

Fig. A

Se a lamina deixar de estar afiada nalgumas
seccOes da zona de corte, posicione novamente
a placa de suporte para utilizar uma parte afiada
e ndo utilizada da zona de corte. Além disso,

a placa de suporte pode ser também utilizada
para ajustar a profundidade maxima da serra e é
especialmente Util para serrar paredes ocas.

e A placa de suporte pode ser aumentada,
libertando os dois parafusos de montagem
da placa de suporte (5) utilizando a chave
hexagonal de 4 mm e depois puxando o
suporte da base para obter o comprimento
necessario.

Certifique-se de que os parafusos de ajuste da

placa de suporte estéo fixos antes de continuar o

trabalho.

4. FUNCIONAMENTO

Siga sempre as notas de seguranca e o
respectivo cddigo de seguranca.

A\
A\

Ligar e desligar o aparelho

Fig. A

e Para ligar a maquina, pressione o interruptor
de ligar/desligar (3).

e Para ligar a maquina no modo continuo,
pressione o interruptor de ligar/desligar (3)
ao mesmo tempo que pressiona o botdo de
bloqueio (4).

e Paradesligar a maquina, liberte o interruptor
de ligar/desligar (3).

Certifique-se de que a ldmina n&o fica
sobre ou toca quaisquer objectos
quando maquina esta ligada.

Sugestoes de serragem

e Ajuste a serra e a frequéncia para se adequar
ao material a processar. Para obter curvas
com um raio adequado, é aconselhavel
utilizar uma lamina estreita. Aplique liquido
refrigerante ou lubrificante para lidar com as
variagdes ao longo da linha de corte quando
serrar metal.

Verifique a madeira, placas de lascas,
materiais de construcao, etc., para corpos
estranhos (pregos, parafusos, etc.), antes de
OS Sefrrar e remover, se Necessario.

Fixe devidamente o material. Nao apoie a peca
de trabalho com as maos ou pés. Nao toque
nos objectos ou no chdo com a serra em
movimento (perigo de recuo).

Coloque a placa de suporte na superficie

da peca de trabalho e faca a serragem,
exercendo uma pressao constante. Se a
lamina ficar presa, desligue a maquina de
imediato. Alargue a folga com a ferramenta
adequada e retire a lamina.

Depois de terminar o trabalho, desligue a
magquina e coloque-a no chao apenas depois
de parar por completo.

Cortar em angulo
Fig. C

O corte em angulo sé pode ser utilizado

em materiais suaves como madeira, betéo
arejado, placas de gesso-paris, etc.

Contudo, é necessario alguma pratica e
apenas possivel com laminas pequenas.
Coloque a serra na pega de trabalho e ligue-a.
Certifique-se de que a extremidade inferior da
placa de suporte permanece na superficie da
peca de trabalho, tal como indicado.

Serre lentamente em angulo na direcgédo da
peca de trabalho, movendo a serra numa
posicao vertical e continue a serrar ao longo
da linha de corte.

Desligue a serra e levante a pecga de trabalho
quando o trabalho estiver concluido.

Serragem de nivelamento

As laminas duplas de metal elasticas permitem
serrar objectos salientes (por exemplo, tubos
de agua, barras de ferro, etc.) perto da parede.
Aplique a lamina directamente a parede e
dobre-a ligeiramente de modo a que a placa
de suporte fique encostada a parede.

Ligue a maquina e serre a pega de trabalho,
mantendo uma pressao lateral constante
contra a parede.
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Certifique-se de que a maquina ndo esta
A ligada a corrente quando executar

trabalho de manutenc&o no motor.
As maquinas foram concebidas para funcionar
durante um longo periodo de tempo com um
minimo de manutencgéo. A operagéo satisfatéria
continua depende de cuidados adequados da
maquina e de uma limpeza regular.

Limpeza

Mantenha as aberturas de ventilagdo da maquina
limpas para evitar sobreaquecimento do motor.
Limpe regularmente a caixa da maquina com

um pano macio, de preferéncia apds cada
utilizagdo. Limpe o p6 e a sujidade acumulados
nas aberturas de ventilacdo. Se a sujidade nao
sair, utilize um pano macio humedecido com
agua com sabao. Nunca utilize solventes, tais
como gasolina, alcool, &gua amoniacal, etc. Estes
solventes podem danificar as pecas de plastico.

Lubrificacao
A maquina nao requer lubrificagcdo adicional.

Falhas

Se ocorrer uma falha, por exemplo, apdés o
desgaste de uma peca, contacte a morada de
assisténcia indicada no cartdo da garantia. Na
parte de tras deste manual encontra-se uma vista
ampliada que mostra as pegas que podem ser
encomendadas.

Verificagcao e substituicao das escovas de
carbono
Fig. A
As escovas de carbono devem ser limpas
regularmente. Se as escovas de carbono
estiverem gastas, a maquina comegara a
funcionar de forma irregular.

Utilize apenas as escovas de carbono do
A tipo correcto.

e Retire os suportes das escovas de carbono (6)
utilizando uma chave de fenda.

e Limpe as escovas de carbono.

e Em caso de desgaste, substitua as duas
escovas em simultaneo.

e Monte os suportes das escovas de carbono (6)
utilizando uma chave de fenda.

e Depois de montar as novas escovas de
carbono, deixe a maquina funcionar sem carga
durante 15 minutos.

AMBIENTE

Para evitar danos durante o transporte, o
aparelho é fornecido numa embalagem

robusta composta essencialmente por material
reutilizavel.

Por conseguinte, utilize as opgdes para reciclar a
embalagem.

X

Apenas para os paises da CE

N&o coloque as ferramentas eléctricas no lixo
domeéstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electronicos e
respectiva implementagao na legislagcéo nacional,
as ferramentas eléctricas ndo utilizaveis devem
ser recolhidas separadamente e eliminadas de
um modo ecologicamente seguro.

GARANTIA

As condigcdes de garantia encontram-se no
certificado de garantia fornecido em separado.

Os aparelhos eléctricos ou electronicos
com avarias e/ou eliminados devem ser
colocados em locais de reciclagem
adequados.
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SEGA ALTERNATIVA

Grazie per aver acquistato questo prodotto
Ferm.

Avete acquistato un prodotto eccellente, proposto
da uno dei fornitori leader in Europa. Tutti i prodotti
offerti a voi da Ferm sono fabbricati secondo i

pil elevati standard di prestazioni e sicurezza.
Nell’ambito della nostra filosofia, forniamo anche
un ottimo servizio clienti, sulla base della nostra
garanzia completa. Ci auguriamo che possiate
fruire per molti anni di questo prodotto.

I numeri nel testo si riferiscono ai diagrammi a
pagina 2.

Leggete attentamente le istruzioni per
@ I'uso prima di usare questo dispositivo.

Imparare dettagliatamente le sue funzioni
e funzionamento di base. Eseguire la
manutenzione del dispositivo secondo le
istruzioni per ottenerne sempre un
funzionamento corretto. Le istruzioni per
I'uso e la documentazione di
accompagnamento devono essere
tenute vicino al dispositivo.

Indice

. Informazioni sulla macchina
. Istruzioni di sicurezza

. Accessori di montaggio

. Funzionamento

. Assistenza & manutenzione

NFORMAZIONI SULLA
HINA

Caratteristiche tecniche

a b~ N =

v
<

Tensione di corrente 230-240V~
Frequenza 50 Hz
Potenza d’ingresso 710 W
Velocita in assenza di carico 0-2800/min
Corsa della sega 20 mm
Max. capacita di segatura legno 115 mm
Max. capacita di segatura plastica 115 mm
Max. capacita di segatura acciaio 5mm
Peso 2,42 kg
LpA (Livello pressione sonora) 93.4 + 3dB(A)
LwA (Livello di potenza sonora)  104.4 + 3 dB(A)

Vibrazioni 17.885 + 1,5 m/s?

Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato
sul retro di questo manuale di istruzioni € stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo valore
pud essere utilizzato per mettere a confronto
un l'utensile con un altro o come valutazione
preliminare di esposizione alla vibrazione
quando si impiega I'utensile per le applicazioni
menzionate

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

- imomentiin cui I'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato
per il lavoro, possono contribuire a ridurre il
livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

Contenuto della confezione

1 Sega alternativa

1 Lama della sega per legno 130mm 11TPI

1 Lama della sega per acciaio 82mm bimetallo
30TPI

Chiave esagonale

Istruzioni per 'uso

Istruzioni di sicurezza

Scheda di garanzia

—_ 4

Controllare I'apparecchio, le parti sfuse e gli
accessori per verificare I’'assenza di danni causati
dal trasporto.

Informazioni sul prodotto

Fig. A

1. Piastra base

2. Fermaglio della sega

3. Interruttore On/off (acceso/spento)
4. Manopola di blocco

5. Viti di montaggio della piastra base
6. Porta-spazzole in carbonio

POWER SINCE 1965

27



2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Spiegazione dei simboli

Indica rischio di lesioni personali, morte
o danni all’'utensile in caso di mancata
osservanza delle istruzioni nel presente
manuale.

Indica rischio di shock elettrico.

Indossare una maschera antipolvere. La

Q> >

materiali potrebbe produrre polveri
dannose alla vostra salute. Non lavorate
con materiali contenenti amianto!

Il numero di giri della macchina puo
essere impostato elettronicamente.

X
O

Doppio isolamento

Norme di sicurezza

La macchina non deve essere umida e non
deve essere utilizzata in un ambiente bagnato.
Indossare guanti protettivi e scarpe robuste.

Tenere l'utensile elettrico tramite le superfici
di afferraggio isolate durante ’esecuzione
di un’operazione dove I’'accessorio di taglio
potrebbe venire a contatto con i cablaggi
nascosti o con il suo stesso cavo.
L’accessorio di taglio che viene a contatto con
un cavo “in tensione” potrebbe rendere le parti
metalliche esposte a sua volta “in tensione”

e potrebbe provocare scosse elettriche
all’operatore.

A Non segare materiali contenenti amianto!

® [ndossare guanti protettivi quando si lavora

con materiali che producono grandi quantita di

trucioli.

e Indossare una machera protettiva quando si
segano altri materiali fibrosi.

e Rimuovere le chiavi di regolazione e le chiavi
prima di accendere I'utensile.

lavorazione del legno, dei metalli e di altri

Fissare il pezzo da lavorare con morsetti.
Spostare la macchina verso il pezzo da
lavorare solo quando & accesa.

Tenere sempre la macchina con entrambe

le mani e assicurarsi di avere un punto
d’appoggio sicuro durante la lavorazione.

La macchina pu0 essere utilizzata solo con la
piastra di base montata. Durante la segatura,
la piastra di base deve essere sempre
appoggiata sul pezzo da lavorare.

Una manipolazione scorretta potrebbe
danneggiare la macchina. Pertanto, attenersi
sempre alle seguenti istruzioni.

Usare solo lame di sega affilate in condizioni
perfette; sostituire immediatamente lame
crepate, distorte o smussate.

La macchina deve essere accesa solamente
con la lama installata

Non tentare di fermare la lama della sega con
una pressione laterale dopo lo spegnimento.
Usare solo accessori originali.

3. ACCESSORI DI MONTAGGIO

Inserimento della lama della sega
Fig. B

La macchina € munita di un sistema di
installazione rapida.

Ruotare I'anello di fissaggio (2) del supporto
della lama della sega il pit possibile a sinistra e
tenerlo li.

Posizionare la lama della sega nel supporto
della lama.

Lasciar andare I’anello di fissaggio.
Assicurarsi durante la sostituzione della lama
della sega che il supporto della lama sia privo
di detriti di materiale (come schegge di legno o
metallo).

Prima dell’'uso, controllare sempre che la lama
della sega sia saldamente fissata.

Rimozione della lama della sega

Ruotare I'anello di fissaggio del supporto della
lama della sega il piu possibile a sinistra e
tenerlo Ii.

Togliere la lama della sega dal suo supporto.
Lasciar andare I’anello di fissaggio.
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Regolazione del pattino guida

Fig. A

Quando la lama perde la sua affilatezza in alcune
sezioni della sua estremita di taglio, riposizionare
la piastra di base ad usare una porzione affilata,
non utilizzata della sua estremita di taglio. Oltre a
Cio, la piastra di base puo anche essere utilizzata
per regolare la massima profondita della sega,
specialmente utile quando si segano pareti
concave.

La piastra di base puo essere prolungata
allentando le due viti di montaggio della piastra
di base (5) usando la chiave esagonale da 4
mm e quindi estraendo la piastra di base fino
alla lunghezza desiderata.

Assicurarsi che le viti di regolazione della
piastra di base siano fisse prima di riprendere la
lavorazione.

4. FUNZIONAMENTO

A\
A\

Seguire sempre le note di sicurezza e il
relativo codice di sicurezza.

Assicurarsi che la lama della sega non sia
appoggiata né a contatto con alcun
oggetto quando la macchina viene accesa.

Accensione e spegnimento
Fig. A

Per accendere I‘elettrodomestico, premere
Iinterruttore on/off (accensione/spegnimento)
(3).

Per commutare |‘elettroutensile sulla modalita
continua, mantenere premuto il pulsante
on/off (accensione/spegnimento) (3) e
contemporaneamente premere il pulsante di
blocco (4).

Per spegnere la macchina, rilasciare
I’'interruttore on/off (3).

Consigli per le operazioni di segatura

Regolare la lama della sega e velocita della corsa
adatte al materiale da lavorare. Per le curve a
raggio perpendicolare & meglio utilizzare una
lama della sega stretta. Applicare refrigerante o
lubrificante per gestire il tremito prodotto lungo
la linea di taglio quando si sega il metallo.

Controllare la presenza di corpi estranei
(chiodli, viti, ecc) su legno, tavole, materiali
da costruzione, ecc, prima della segatura e
rimuoverli, se necessario.

Fissare bene il materiale. Non sostenere il
pezzo da lavorare con le mani o i piedi. Non
sfiorare oggetti o il pavimento con la sega in
funzione (pericolo di rinculo).

Posizionare la piastra di base sulla superficie
del pezzo da lavorare e segare con una
pressione di contatto o alimentazione
costante. Se la lama della sega si blocca,
spegnere immediatamente la macchina.
Allargare la distanza con un utensile adatto ed
estrarre la lama della sega.

Dopo aver finito il lavoro, spegnere la
macchina e posarla solo quando si & fermata
completamente.

Taglio a tuffo
Fig. C

I taglio a tuffo puo essere utilizzato solo su
materiali morbidi come legno, calcestruzzo
aerato, cartoni in pietra da gesso, ecc.
Tuttavia, questo richiede un certo esercizio ed
¢ possibile solamente con lame di sega corte.
Posizionare la sega sul pezzo da lavorare e
accenderla.

Assicurarsi che I'estremita inferiore della
piastra di base sia appoggiata sulla superficie
del pezzo da lavorare come indicato.

Segare lentamente il pezzo da lavorare

ad un’angolazione, spostando la sega in
posizione verticale e continuando a segare
lungo la linea di taglio.

Spegnere la sega e sollevare il pezzo da
lavorare quando il lavoro &€ completato.

Segatura a filo

Le lame di sega elastiche bimetalliche
consentono la segatura di oggetti sporgenti
(es. tubi dell’acqua, barre di ferro, ecc) vicino a
una parete.

Applicare la lama della sega direttamente alla
parete e piegarla leggermente in modo che la
piastra di base rimanga appoggiata contro la
parete.

Accendere la macchina e segare il pezzo da
lavorare mantenendo una pressione laterale
costante contro la parete.

POWER SINCE 1965
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TENZA &
UTENZIONE

Le macchine sono state progettate per funzionare
alungo con una manutenzione minima. Un
funzionamento continuo e soddisfacente dipende
dalla cura appropriata della macchina e da una
regolare pulizia.

Assicuratevi che la macchina non sia
sotto tensione quando eseguite lavori di
manutenzione del motore.

Pulizia

Mantenete pulite le aperture di ventilazione della
macchina per impedire il surriscaldamento del
motore. Pulite regolarmente la carcassa della
macchina con un panno morbido, preferibilmente
dopo ogni uso. Mantenete le prese d’aria

libere da polvere e sporco. Se lo sporco non si
stacca usate un panno morbido inumidito di
acqua saponata. Non usare mai solventi come
benzina, alcol, ammoniaca, ecc., che potrebbero
danneggiare i componenti in plastica.

Lubrificazione
La macchina non richiede lubrificazione
aggiuntiva.

Guasti

In caso di guasto, per esempio a causa dell’'usura
di un pezzo, si prega di contattare il servizio di
assistenza indicato sulla scheda di garanzia. Sul
retro di questo manuale si trova una vista esplosa
delle parti che possono essere ordinate.

Controllo e sostituzione delle spazzole in
carbonio
Fig. A
Le spazzole in carbonio devono essere controllate
regolarmente. Se le spazzole in carbonio sono
usurate, |‘elettroutensile iniziera a funzionare in
modo irregolare.

Utilizzare esclusivamente spazzole in
A carbonio del tipo corretto.

¢ Rimuovere i contenitori porta-spazzole in
carbonio (6) utilizzando un cacciavite.

e Pulire le spazzole in carbonio.

* |n caso di eccessiva usura, sostituire
contemporaneamente entrambe le spazzole in
carbonio.

* Montare i porta-spazzole in carbonio (6)
utilizzando un cacciavite.

¢ Dopo il montaggio di nuove spazzole in
carbonio, lasciar ruotare I‘elettroutensile a
vuoto per 15 minuti.

L'AMBIENTE

Per prevenire danni durante il trasporto la
macchina viene consegnata con un resistente
imballaggio con materiale prevalentemente
riciclabile.

Fare quindi uso delle opzioni di riciclaggio
dell'imballaggio.

hi4

Soltanto per paesi CE.

Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/
EU del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell’ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono
essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono riportate nella
scheda di garanzia allegata separatamente.

Gli apparecchi elettrici difettosi e/o
eliminati devono essere raccolti presso
le appropriate unita di riciclaggio.
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TIGERSAG

Tack for att du képer denna Fermprodukt.
Genom detta har du nu en utsékt produkt,
levererad av en av Europas ledande leverantorer.
Alla produkter levererade av Ferm ar tillverkade
enligt de hogsta standarderna for prestanda

och sékerhet. Som en del av var filosofi ger vi
ocksé en utmarkt kundservice, uppbackad av var
omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att tycka om att
anvanda denna produkt i manga ar framat.

Numren i texten hinvisar till diagrammen pa
sidan 2.
Lé&s bruksanvisningen noggrant innan du
@ anvénder apparaten. Bekanta dig med
dess funktioner och basfunktion. Serva
apparaten enligt anvisningarna fér att
sékerstélla att den alltid fungerar pé ratt
sétt. Bruksanvisningen och den
medféljande dokumentationen ska
férvaras i ndrheten av apparaten.

Innehall

. Maskininformation

. Séakerhetsanvisningar
. Monteringstillbehor

. Anvandning

. Service & underhall

1. MASKININFORMATION

Tekniska specifikationer

O~ WN =

Natspanning 230-240V~
Frekvens 50 Hz
Ineffekt 710W
Tomgangshastighet 0-2800/min
Slaglangd 20 mm
Max. sagkapacitet tra 115 mm
Max. sagkapacitet plast 115 mm
Max. sagkapacitet stal 5mm
Vikt 2,42 kg
LpA (ljudtryckniva) 93.4 +3 dB(A)
LwA (ljudeffektniva) 104.4 + 3 dB(A)

Vibration 17.885 + 1,5 m/s?

Vibrationsniva
Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan

av den hér instruktionsboken har uppmatts
enligt ett standardiserat test i enlighet med
EN 60745; detta varde kan anvandas for att
jamfora vibrationen hos olika verktyg och som
en ungeférlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet
- om verktyget anvands pa ett annat &n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehor kan detta drastiskt ka
vibrationsnivan
- nér verktyget stéangs av eller &r pa men
inte anvénds, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehor, hélla hadnderna varma
och styra upp ditt arbetssatt

Paketets innehall

Tigersag

Sagblad for tra 130mm 11TPI
Sagblad for stal 82mm bi-metal 30TPI
Sexkantnyckel

Bruksanvisning

Sékerhetsanvisningar

Garantikort

T G G G G G ' Y

Kontrollera apparaten, eventuella I6sa delar och
tillbehor for skador orsakade under transporten.

Produktinformation
Fig. A

1. Bottenplatta

2. Sagspanne

3. P&/Av-knapp

4. Lasknapp

5. Pulsante di blocco
6. Kolborsthallare

2. SAKERHETSANVISNINGAR

Forklaring till symboler

A\
A

Det finns risk fér personskador, dédsfall
eller skada pa verktyget om
instruktionerna i denna handbok inte f6ljs
ordentligt.

Anger fara for elektrisk stét.
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Béar dammfiltermask. Arbete med tré,
metaller och andra material kan
producera damm som &r skadligt fér
hélsan. Arbeta inte med material som
innehéller asbest!

D

Antalet varv kan stéllas in elektroniskt for
maskinen.

&

Dubbelisolerad.

Sakerhetsanvisningar
Maskinen far inte vara fuktig och far inte anvandas
i vat milj6. Bar skyddshandskar och rejéla skor.

Hall elverkyget i de isolerade greppytorna

vid arbete dar skdrmekanismen kan komma i
kontakt med dolda ledningar eller elsladd.

Om skarmekanismen kommer at en strémférande
ledning kan utsatta metalldelar bli stromférande
och ge elstotar.

A Sdga inte material som innehaller asbest!

e Anvand skyddsglaségon vid arbete med
material som producerar stora mangder spill.

e Bar skyddsmask nar du sédgar andra
fibermaterial.

e Avlagsna stéllkilar och skruvnycklar innan du
slér pa verktyget.

e Sakra ditt arbetsstycke med klammor.

¢ Flytta maskinen framat mot arbetsstycket
enbart nér verktyget ar paslaget.

e Hall alltid maskinen med bada hander och se
till att ha ett sékert fotféste nar du arbetar.

e Maskinen far enbart anvédndas med monterad
bottenplatta. Bottenplattan maste alltid vila pa
arbetsstycket under sagning.

e Felaktig hantering kan skada maskinen. Folj
darfor alltid instruktionerna nedan.

e Anvand endast skarpa sagblad i perfekt skick,
byt genast ut om det ar sprucket, missformat
eller slott.

e Maskinen far enbart sl&s pa med monterat
sagblad.

e Forsok inte stanna sagbladet med tryck fran
sidan efter avstédngning.

* Anvand endast originaltillbehdr.

3. MONTERINGSTILLBEHOR

Fastsattning av sagblad
Fig. B

Maskinen &r utrustad med ett
snabbmonteringssystem.

e Vrid klamringen (2) pa sagbladets faste s
langt till vanster som majligt och hall kvar.

e Sittin sagbladet i bladfastet.

e Slapp klamringen.

¢ Vid byte av sagbladet &r det viktigt att du
kontrollerar attt bladfastet ar rent fran spill
(sédsom sagspan eller metallspan).

e Kontrollera alltid att sagbladet sitter fast
ordentligt innan du anvander det.

Borttagning av sagblad

e Vrid klamringen pa sagbladets faste sa langt till
vanster som majligt och hall kvar.

e Tabort sagbladet fran fastet.

e Slapp kldmringen.

Justering av skostyrning

Fig. A

Néar bladet forlorar sin skérpa i vissa delar av
skarkanten, aterplacera bottenplattan for att
anvanda en skarp, oanvand del av dess skarkant.
Forutom detta, kan bottenplattan ocksé anvandas
for att justera maximalt sagdjup, speciellt
anvandbart nér du sagar i ihaliga vaggar.

e Bottenplattan kan férlangas genom att lossa
bottenplattans tva monteringsskruvar (5)
genom att anvadnda den 4 mm insexnyckeln
och sedan dra ut bottenplattan till 6nskad
langd.

Se till att bottenplattans justerskruvar &r
fastskruvade innan du aterupptar arbetet.

4. ANVANDNING

A\
A

Folj alltid sékerhetsanmérkningarna och
tillhérande sékerhetskod.

Se till att sagbladen inte vilar pa eller
vidrér ndgot féremal nér maskinen slas

Pa.
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Sla pa och av
Fig. A

For att stdnga av maskinen, tryck pa
strémbrytaren (3).

For att starta maskinen, tryck in sparrknappen
() och héll samtidigt in strombrytaren (4).

For att stdnga av maskinen, slapp
strombrytaren (3).

Sagtips

Justera sagbladet och slaghastigheten sa att
det passar for materialet som ska bearbetas.
For raka radiekurvor ar det battre att anvanda
ett smalt ségblad. Applicera kylmedel eller
smorjmedel for att hantera fladdrandet som
uppstar langs skarlinjen nar du sagar i metall.
Kontrollera tr&, spanskivor, byggnadsmaterial
etc. for frammande material (spikar, skruvar
etc.), innan du sagar och avldgsna detta om
nddvandigt.

Spénn fast materialet ordentligt. Stod inte
arbetsstycket med handen eller foten. Vidror
inte foremal eller golvet med sagen igang (risk
for bakslag).

Placera bottenplattan pa arbetsstycket, och
saga igenom den med konstant kontakttryck
eller matning. Om sagbladet fastnar stang
omgéende av maskinen. Oppna gapet med
lampligt verktyg och dra ut sédgbladet.

Efter att ha avslutat arbetet, stédng av maskinen
och stéll enbart ner den nar den har helt
stannat.

Instickssagning
Fig. C

Instickss&gning far enbart anvandas p& mjuka
material sdsom tr3, lattbetong, gipsskivor, etc.
Men detta kraver en viss 6vning och &r enbart
majligt med korta sagblad.

Placera s&gen pa arbetsstycket och sla pa den.
Se till att bottenplattans kant vilar pa
arbetsstyckets yta som visas.

Saga langsamt i ett horn pa arbetsstycket,
flytta s&gen till vertikalt Iage och fortsétt att
séga langs skarlinjen.

Stang av sdgen och lyft av arbetsstycket néar
arbetet ar slutfort.

Jamn sagning

Elastiska bimetall-sagblad gor det mojligt
for dig att saga utskjutande foremal (t.ex.

vattenledningar, jarnsténger etc) nara vaggen.
e |Aagg sagbladet direkt mot vaggen och boj latt
s& att bottenplattan vilar mot vaggen.
¢ Sla pa maskinen och saga av arbetsstycket
och bibehall ett konstant sidotryck mot
véggen.

5. SERVICE & UNDERHALL

Séakerstéll att maskinen &r helt strémfri
é nér du utfér underhallsarbeten pé
motorn.

Maskinerna har konstruerats for att fungera
over en langre tidsperiod med ett minimum av
underhall. Kontinuerlig tillfredsstéllande funktion
beror pa korrekt skdtsel och regelbunden
rengdring.

Rengoring

Hall maskinens ventilationséppningar rena for
att férhindra dverhettning av maskinen. Rengdr
maskinhuset regelbundet med en mjuk och

ren trasa, helst efter varje anvandning. Hall
ventilationséppningarna fria fran damm och
smuts. Om smutsen inte gar bort anvand en
mjuk trasa fuktad med tvalvatten. Anvand aldrig
|6sningsmedel s&dana som bensin, alkohol,
ammoniak etc. Dessa I6sningsmedel kan skada
plastdelarna.

Smorjning
Maskinen kraver ingen extra smérjning.

Fel

Om ett fel skulle uppsta, t.ex efter att ndgon

del har slitits ut, anvand da serviceadressen

pa garantikortet. P& baksidan av denna
bruksanvisning finns en sprangskiss dver de delar
som kan bestéllas.

Kontroll och byte av kolborstarna

Fig. A

Kolborstarna méaste kontrolleras regelbundet. Om
kolborstarna &r slitha kommer maskinen att ga
ojamnt.

A Anvénd endast rétt typ av kolborstar.

POWER SINCE 1965
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e Tabort kolborsthallarna (6) med en skruvmejsel.

* Rengor kolborstarna.

¢ Vid slitage méaste bada kolborstarna bytas ut
samtidigt.

e Satt dit kolborsthallarna (6) med en
skruvmejsel.

e |3t efter montering av nya kolborstar
maskinen I6pa obelastad i 15 minuter.

MILJO

For att férhindra transportskador, levereras
maskinen i solid férpackning som mestadels
bestar av atervinningsbart material.

Vi ber dig darfor att anvanda dig av mdjligheten
att atervinna forpackningen.

Trasiga och/eller avlagda elektriska eller
elektroniska apparater maste ldmnas till

sérskilda atervinningsstationer.

Endast for EU-ldnder

Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU for avfall
fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillAmpning nationellt ska elverktyg som inte l&ngre
kan anvandas samlas in separat och kasseras

pé ett miljévanligt satt.

GARANTI

Garantivillkoren finns pa det bifogade
garantikortet.
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PUUKKOSAHA

Onnittelut timan Ferm-tuotteen hankinnan
johdosta.

Sinulla on nyt loistava tuote, jonka on toimittanut
yksi Euroopan johtavista tavarantoimittajista.
Kaikki Fermin toimittamat tuotteet on valmistettu
korkeimpien laatu- ja turvallisuusstandardien
mukaisesti. Periaatteenamme on my®s tarjota
korkealaatuista asiakaspalvelua, jota tukee
tarjoamamme kokonaisvaltainen takuu.
Toivomme, ettd tulet nauttimaan tuotteestamme
monien vuosien ajan.

Tekstin numerot viittaavat sivun 2 kaavioihin.

Lue kédyttéohjeet huolellisesti ennen
@ laitteen kayttdd. Tutustu laitteen

toimintoihin ja perustoimintojen
kéyttéon. Huolla laitetta ohjeiden
mukaisesti varmistaaksesi sen
virheettémén toiminnan. Kéyttéohjeet ja
sen mukana toimitetut asiakirjat on
pidettava laitteen ldhella.

Sisallysluettelo

. Laitetiedot

. Turvallisuusohjeet

. Lis&varusteiden asennus
. Kayttd

. Huolto & yllapito

1. LAITETIEDOT

O~ WN =

Tekniset tiedot

Verkkovirtajannite 230-240V~
Taajuus 50 Hz
Syo6ttéteho 710W
Kuormittamaton nopeus 0-2800/min
Sahan isku 20 mm
Sahan maksimikapasiteetti, puu 115 mm
Sahan maksimikapasiteetti, muovi 115 mm
Sahan maksimikapasiteetti, terés 5mm
Paino 2,42 kg
LpA (d&nipaine) 93.4 + 3dB(A)
LwA (&&niteho) 104.4 + 3dB(A)
Tarindarvo 17.885 + 1,5 m/s?

Tarinataso

Tamén ohjekirjan takana mainittu tarinaséateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sita voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seka alustavana
tarinalle altistumisen arviona kaytettdessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa

- laitteen kaytto eri kayttétarkoituksiin tai erilai-
sten tai huonosti yllapidettyjen lisalaitteiden
kanssa voi lisata merkittévasti altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kaynnissa, mutta silla ei tehda ty6ta,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisévarusteet, pitdmalla kadet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmét

Pakkauksen sisalto

1 Puukkosaha

1 Sahanterd puuta varten: 130mm 11TPI
1 Sahantera terasté varten: 82mm
kaksimetallinen 30TPI
Kuusiokoloavain

Kayttdohjeet

Turvallisuusohjeet

Takuukortti

—_ 4

Tarkista laite, erilliset osat ja lisdvarusteet
mahdollisten kuljetuksesta aiheutuneiden
vaurioiden varalta.

Tuotetiedot

Kuva A

. Jalkatuki

. Sahankiinnitin

. Virtakytkin

. Lukitusnuppi

Akun vapautuspainike
. Harjanpidin

2. TURVALLISUUSOHJEET

Merkkien selitykset

A\

oOU A WN =

Varoittaa henkilévahinkovaarasta,
kuolemanvaarasta tai laitteen
vaurioitumisvaarasta silloin, kun tdméan
kédyttéoppaan ohjeita ei noudateta.

POWER SINCE 1965
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limoittaa sdhkdiskuvaarasta.

Kéyté pélysuojainta. Puuta, metalleja ja
muita materiaaleja tydstettdessa voi
syntyé terveydelle vaarallisia pélyja. Alé
tyOsté asbestia siséltdvid materiaaleja!

Laitteen kierroslukumééré voidaan
asettaa elektronisesti.

oL O

Kaksinkertainen eristys.

Turvallisuusohjeet

Kone ei saa olla kostea eika sitd saa kayttaa
kosteassa ympéristdssd. Kayta suojakéasineita
seka suojaavia kenkid.

Pida tyokalusta kiinni eristetyista pinnoista
silloin, kun vaarana on, etta leikkausvaline voi
koskea piilossa oleviin johtoihin tai sen omaan
johtoon.

Jos leikkausvaline koskettaa virranalaiseen
johtoon, tydkalun metalliosat voivat johtaa virtaa
ja antaa kayttajalle sahkdiskun.

f Al4 sahaa asbestia siséltavad materiaalia!

Kéyté suojalaseja sahatessasi materiaaleja,
jotka tuottavat suuria maaria lastuja.

Kéyta suojanaamaria muita kuitupitoisia
materiaaleja sahatessa.

Poista sdatéavaimet ja muut jakoavaimet
ennen tyOkalun paalle kytkentaa.

Varmista tydstokappale paikoilleen puristimilla.

Liikuta konetta tydstékappaletta kohti
ainoastaan silloin, kun kone on kytketty paalle.
Pida konetta aina molemmilla kasilla ja
varmista hyva jalansija

Konetta voi kdyttaa ainoastaan silloin,

kun jalkatuki on asennettu. Sahauksen

aikana jalkatuen on aina oltava kiinni
tyostokappaleessa.

Virheellinen késittely voi aiheuttaa koneeseen
vaurioita. Noudata siksi aina seuraavia ohjeita.
Kéayté ainoastaan teravia ja hyvakuntoisia
sahanterid. Vaihda halenneet, vaéntyneet tai
tylsat sahanterat valittémasti.

e Koneen saa kytkea paélle vasta silloin, kun
terd on asennettu.

o Ala yritd pysayttaa sahanterd sivusuuntaisella
paineella sammutuksen jélkeen.

e Kayta ainoastaan alkuperaisié lisdvarusteita.

3. LISAVARUSTEIDEN ASENNUS

Sahanteran asennus
Kuva B
Koneessa on pikaliitosjarjestelma.

e Kaanna sahanteran pidikkeen kiristysrengasta
(2) niin kauas vasemmalle kuin mahdollista ja
pida sita paikoillaan kyseisessa asemassa.

e Aseta sahanterd teréan pidikkeeseen.

e Paasté kiristysrengas.

e Varmista, ettd sahanteran vaihdon yhteydessa
teran pidikkeessa ei ole materiaalien jaamia
(kuten puu- tai metallilastuja).

e Tarkista aina ennen kayttda, ettd sahanteré on
kiinnitetty hyvin paikoilleen.

Sahanteran poisto

e Kaanna sahanteran pidikkeen kiristysrengasta
niin kauas vasemmalle kuin mahdollista ja pida
sité paikoillaan kyseisessa asemassa.

e Poista sahantera sen pidikkeesta.

e Paasté kiristysrengas.

Liukuohjaimen saato

Kuva A

Kun teran jokin leikkausreunan osio tylsyy,

sé@ada jalkatukea niin, etta kaytéat terén teravaa,
kayttamatonta osaa. Jalkatukea voidaan

taman lisaksi kayttad maksimisahaussyvyyden
asettamiseen, joka on erityisen hy6dyllisté onttoja
seinid sahatessa.

e Jalkatukea voidaan pidentaa I6ysaamalla
kahta asennusruuvia (5) 4 mm
kuusiokoloavaimella ja vetamalla sen jalkeen
jalkatukea ulos halutulta pituudelta.

Varmista, ettd jalkatuen saatodruuvit on kiinnitetty
tiukasti ennen tydskentelyn jatkamista.
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4. KAYTTO

A
A

Paalle/pois paalta kytkeminen

Kuva A

e Kytke kone pois p&alta painamalla virtakytkint&
3).

e Kytke kone jatkuvaan toimintatilaan pitamalla
virtakytkinta (3) painettuna ja painamalla
samanaikaisesti lukituspainiketta (4).

e Kytke kone pois paalta vapauttamalla
virtakytkin (3).

Noudata aina turvallisuusohjeita ja
vastaavia turvallisuuskoodeja.

Varmista, ettei sahanteré ole kiinni tai
kosketa mitaén esinetta silloin, kun kone
on péélla.

Sahaukseen liittyvia neuvoja

e Saada sahanterd ja iskunopeus kasiteltavan
materiaalin mukaan. Tiettja mutkia sahatessa
kannattaa kayttaa kapeaa sahanterda.

Levitd jddhdytysainetta tai voiteluainetta
leikkauslinjaan metallia sahatessa.

e Tarkista puukappaleiden, lastulevyjen,
rakennusmateriaalien jne. mahdolliset vieraat
esineet (naulat, ruuvit, jne.) ennen sahausta ja
poista ne tarvittaessa.

o Kiinnita materiaali hyvin. Al tue
tydstokappaletta kasill4 tai jaloilla. Al4 koske
esineisiin tai lattiaan sahan ollessa paalla
(takaiskuvaara).

e Aseta jalkatuki tydstdkappaleen pintaan ja
sahaa sen |api kayttaen tasaista painetta
tai sy6ttdd. Jos sahanterd jaé kiinni, kytke
kone valittémasti pois paalta. Levitéa aukkoa
sopivalla tydkalulla ja veda sahantera ulos.

e Kytke kone pois p&alta tydskentelyn jélkeen
ja aseta se alas vasta sitten, kun se on
pyséhtynyt taysin.

Pistoleikkaus

Kuva C

* Pistoleikkausta voidaan kaytt4a ainoastaan
pehmeisiin materiaaleihin, kuten puuhun,
kevytbetoniin, kipsilevyihin, jne.

e Tama kuitenkin vaatii tiettya kokemusta ja se
onnistuu vain lyhyilla sahanterilla.

e Aseta saha tydstokappaleeseen ja kytke se
paalle.

e Varmista, etta jalkatuen alareuna on kiinni
tydstdkappaleessa kuvan mukaisesti.

e Sahaa hitaasti tydstokappaletta tietysta
kulmasta ja siirrd saha pystysuoraan asentoon
ja jatka sahausta leikkauslinjaa pitkin.

e Kytke saha pois paélté ja nosta tydstokappale
pois tydston jalkeen.

Tasasahaus

e Joustavat kaksimetalliset sahanterat

mahdollistavat seinén 18helld olevien tiella

olevien kohteiden (esim. vesiputkien,

rautatankojen, jne.) sahaamisen.

Kiinnita sahantera suoraan seinéan ja taivuta

sitd hiukan niin, etta jalkatuki jaa seindan kiinni.

e Kytke kone paalle ja sahaa tydstokappaletta
sailyttdmalla sivusuuntaisen paineen seinda
vasten.

5. HUOLTO & YLLAPITO

Tuotteet on suunniteltu toimimaan pitkaan
vahaisilld yllapitotoimilla. Jatkuva tyydyttava
toiminta riippuu koneen oikeasta huollosta ja
saanndllisesta puhdistamisesta.

Ennen kuin alat suorittaa koneen
huoltotéité varmista, ettei kone ole
kdynnissé.

Puhdistaminen

Pid& koneen tuuletusaukot puhtaina, jotta estat
koneen ylikuumenemisen. Puhdista koneen
kotelon pinta séanndllisesti pehmealla kankaalla,
mielelldan jokainen kaytdn jalkeen. Pida
tuuletusaukot puhtaina pélysté ja liasta. Jos lika ei
irtoa, kayté saippuaveteen kostutettua pehmeéaa
kangasta. Al4 koskaan kéyté liuotusaineita, kuten
bensiinia, alkoholia, ammoniakkia jne., sillda ne
voivat vaurioittaa muoviosia.

Voitelu
Laite ei vaadi voitelua.

Viat

Jos koneessa ilmenee vikoja, esim. jokin osa
kuluu loppuun, ota yhteytta takuukortissa
nimettyyn asiakaspalveluun. Taméan kayttdohjeen
takana on lueteltu kattavasti kaikki tilattavissa
olevat varaosat.

POWER SINCE 1965
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Harjojen tarkistus ja vaihto

Kuva A

Harjat on tarkistettava sdanndllisesti. Jos harjat
ovat kuluneet, kone toimii epatasaisesti.

f Kéyté aina oikeanlaista harjaa.

e Poista harjanpidikkeet (6) ruuvimeisselilla.

e Puhdista harjat.

e Jos harjat ovat kuluneet, vaihda molemmat
harjat samanaikaisesti.

e Asenna harjanpidikkeet (6) ruuvimeisselilla.

* Anna koneen kdyda tyhjakaynnilld 15 minuuttia
usien harjojen asennuksen jalkeen.

YMPARISTO

Jotta osat eivat vahingoittuisi kuljetuksessa, tilaus
toimitetaan vahvassa, paéosin kierratettavasta
materiaalista valmistetussa pakkauksessa.

Siksi suosittelemme kierrattaméaan
pakkausmateriaalin mahdollisuuksien mukaan.

Viallinen ja/tai kdytostéa poistettu
séhkdlaite on hévitettdva toimittamalla se
asianmukaiseen Kierrdtyspisteeseen.

Vain EC-maille

Al havita sahkolaitteita kotitalousjatteen
mukana. S&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-standardin 2012/19/EU ja vastaavien
paikallisten lakien mukaisesti kaytetyt
sahkdlaitteet on havitettava erilliskerdyksessa
ympéristoystavallisesti.

TAKUU

Takuuehdot on méaritelty koneen mukana
toimitetussa erillisessé takuukortissa.

58



GITTERSAG Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i

Takk for at du kjopte dette Ferm-produktet. denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
Ved a gjere det har du na et utmerket produkt, med en standardisert test som er angitt i EN
levert av en av Europas ledende leverandgrer. Alle  60745; den kan brukes til & sammenligne et
leverte produkter fra Ferm er fremstilt i henhold verktoy med et annet, og som et forelopig
til de aller hgyeste standarder for prestasjon og overslag over eksponering for vibrasjoner ved
sikkerhet. Som en del av filosofien var, tilbyr vi bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt
ogsé en ypperlig kundeservice stottet opp av en
omfattende garanti. - bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med
Vi haper du vil like & bruke dette produktet i annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
mange ar framover. gi en vesentlig okning av eksponeringsnivaet
- tidsrommene nér verktayet er avslatt eller nar
Tallene i teksten henviser til diagrammene pa det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
side 2. reduksjon av eksponeringsnivaet

dette redskapet. Gjor deg fortrolig med ved a vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
dets funksjoner og grunnleggende drift. hendene varme og organisere arbeidsmaten din
For a sikre at apparatet til enhver tid

fungerer som det skal bor instruksjonene  Pakkens innhold

@ Les bruksanvisningen noye for du bruker  Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner

alltid folges. Driftsinstruksjoner og 1 Bajonettsag

tilhorende dokumenter skal oppbevaresi 1 Sagblad for treverk 130mm 11TPI

neerheten av apparatet. 1 Sagblad for stal 82mm bimetall 30TPI

1 Hex-nokkel

Innhold 1 Driftsinstruksjoner
1. Maskininformasjon 1 Sikkerhetsinstruksjoner
2. Sikkerhetsinstruksjoner 1 Garantikort
3. Montasjetilbehor
4. Betjening Undersok apparatet for lose deler og tilbehor som
5. Service og vedlikehold kan ha blitt skadet under transport.

Produktinformasjon

1. MASKININFORMASJON Fig. A

1. Sokkelplate
Tekniske spesifikasjoner 2. Saggrind
Nettspenning 230-240V~ 3. Av/pa-bryter
Frekvens 50Hz 4. Laseknapp
Effekt 710 W 5. Montasjeskruer for sokkelplate
Hastighet uten last 0-2800 o/min 6. Kullbgrsteholder
Saglengde 20 mm
Maks sagekapasitet i treverk 115 mm
Maks sagekapasitet i plast N 2. SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Maks sagekapasitet i stal 5mm
Vekt 2,42 kg Forklaring av symbolene
Lpa (Lydtrykk niva) 93.4 + 3dB(A)
Lwa (Lydeffekt niva) 104.4 + 3dB(A) Betegner fare for personskade, ded eller
Vibrasjoner 17.885 + 1,5 m/s? A skader pa verktoyet hvis man ikke falger

instruksjonene i denne manualen.

A Angir fare for elektrisk stot.
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Bruk en stovmaske Arbeide med treverk,
metaller og andre materialer kan
frembringe helsefarlig stov. lkke arbeid
med materialer som inneholder asbest!

Antallet omdreininger i maskinen kan
stilles inn elektronisk.

®
&

Dobbeltisolert.

Sikkerhetsanvisninger
Maskinen ma ikke bli fuktig og ikke kjares i et fuktig
klima. Bruk beskyttelses hansker og solid fottay.

Hold elektroverktgy pa de isolerte handtakene
nar du utferer arbeid der kuttetilbehoret kan
komme i kontakt med skjulte ledninger eller
sin egen ledning.

Kuttetilbeher som far kontakt med en strem-
forende ledning, kan fere til at “nakent” metall pa
elektroverktayet gir brukeren elektriske stot.

A\

e Bruk vernebriller nar du arbeider med materialer
som produserer store mengder spon.

e Bruk vernemaske nar du sager i andre
fibermaterialer.

* Fjern justeringsnekler og skruengkler for du slar
pa verktoyet.

e Sikre arbeidsstykket med klemmer.

¢ Beveg kun maskinen mot arbeidsstykket nar
den er slatt pa.

¢ Hold alltid maskinen med begge hender og serg
for at du har en sikker fotstilling nér du arbeider.

e Maskinen kan kun opereres nar sokkelplaten
er pamontert. Nar du sager, ma fotplaten alltid
hvile pa arbeidsstykket.

¢ Feil handtering kan skade maskinen. Derfor skal
du alltid felge de pafelgende instruksjonene.

¢ Bruk kun skarpe sagblad av beste kvalitet;
skift ut brukkne, forvridde eller slove sagblad
ayeblikkelig.

e Maskinen skal kun slaes p& nar bladet er
pamontert

o |kke forsgk a stoppe sagbladet nar
horisontalkraften er avslatt.

® Bruk kun originalt tilbeher.

lkke sag i materialer som inneholder
asbest!

3. MONTASJETILBEHOR

Montere et sagblad
Fig. B
Maskinen er utstyrt med et hurtigmonteringssystem.

e Vi klemmeringen (2) til sagbladholderen sa
langt som mulig til venstre og hold den der.

e Sett sagbladet i bladholderen.

e Slipp klemmeringen

e Nar du skifter sagblad, serg for at
bladholderen er fri for materialrester (som
tresplinter eller metallsplinter).

e Kontroller alltid at sagbladet er godt festet for
bruk.

Ta bort sagbladet

* Vri klemmeringen til sagbladholderen s& langt
som mulig til venstre og hold den der.

e Tabort sagbladet fra holderen.

e Slipp klemmeringen

Justering av foringssko

Fig. A

Nér bladet mister skarpheten pa noen steder pa
eggen, skal du flytte salen for & bruke en skarp,
ubrukt del av eggen. | tillegg til dette, kan ogsa
salen brukes for a justere maksimum sagedybde,
som er spesielt nyttig nér du sager i vegger med
hulrom.

e Salen kan forlenges ved a lgsne de to
monteringsskruene pa salen (5) ved bruk av en
4mm sekskantnokkel og deretter dra den ut til
den gnskede lengden.

Serg for at justeringsskruene til salen er sikret for
du i gjenopptar arbeidet

4. BETJENING

A\
A\

Folg alltid sikkerhetsanmerkningene og
de aktuelle sikkerhetskodene.

Sorg for at sagbladet ikke hviler pa eller
berarer noen objekter nar maskinen blir
slatt pa.
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Sla av og pa

Fig. A

o For & sla pa maskinen trykker du pa/av-
bryteren (3).

e For & sla maskinen pa til sammenhengende
modus, holder du pé&/av-bryteren (3) inne
samtidig som du trykker pa laseknappen (4).

e For & sl& av maskinen slipper du pé/av-
bryteren (3).

Tips om saging

e Juster sagbladet og slaglengden for & tilpasse
materialet som skal bearbeides. For & fa
riktig radiuskurve er det best & bruke et smalt
sagblad. Legg pa kjelemiddel eller smearing for
a handtere avskallingen som produseres lang
kuttelinjen nar du sager i metall.

e Kontroller om det er fremmedlegemer
(spiker, skruer etc.) i treverk, sponplate,
byggematerialer, og fijern dem for du sager hvis
nodvendig.

e Sett materialet godt fast. Ikke stott
arbeidsstykket med handen eller foten. lkke
bergr gjenstander eller gulvet nar sagen kjores
(fare for tilbakeslag).

e Sett salen pa overflaten pa arbeidsstykket,
og sag igjennom med konstant kontakttrykk
eller mating. Hvis sagbladet blokkeres, skal du
oyeblikkelig sla av maskinen. Utvid apningen
med et passende verktoy og dra ut sagbladet.

e FEtter at arbeidet er ferdig, sla av maskinen og
ikke sett den i fra deg for den har stanset helt.

Profilsaging

Fig. C

¢ Profilsaging kan kun utferes pa blote
materialer som treverk, lettbetong, gipsplater
etc.

e Dette krever imidlertid en viss erfaring og er
kun mulig med korte sagblad.

e Sett sagen pa arbeidsstykket og sla den pa.

® Sorg for at den nedre kanten pa sokkelen hviler
pé overflaten pa arbeidsstykket som vist.

e Sag sakte i arbeidsstykket med en vinkel, flytt
sagen til en vertikal posisjon og fortsett & sage
langs kuttelinjen.

e Sla av sagen og loft den av arbeidsstykket nar
arbeidet er fullfort.

Plan saging

e Sagblader med elastisk bimetall tillater deg
a sage fremskutte gjenstander (for eksempel
vannror, jernstenger etc.) rett inntil veggen.

e Sett sagbladet direkte pa veggen og boy lett
slik at sokkelen hviler mot veggen.

¢ Sla pa maskinen og sag av arbeidsstykket ved
a holde et konstant trykk mot veggen.

5. SERVICE OG VEDLIKEHOLD

Maskinene har blitt designet til & brukes over
en lang tidsperiode med minimalt vedlikehold.
Hvorvidt maskinen fungerer tilfredsstillende
avhenger av behandlingen og rengjeringen av
maskinen.

Forsikre deg om at maskinen ikke er i
gang nar du utforer vedlikeholdsarbeid
pé maskinen.

Rengjoring

Hold luftehullene rene for a forhindre
overoppheting av maskinen. Rengjer maskinhuset
regelmessig med en torrklut, helst etter hver bruk.
Hold luftehullene fri for stev og smuss. Hvis du
ikke far torket av smusset med en torr klut, fukt
den i sapevann. Bruk aldri lasemidler som bensin,
alkohol, ammoniakkvann os. Disse lesemidlene
kan skade plastikkdelene.

Smering
Maskinen krever ingen ytterligere smoring.

Feil

Hvis det oppstar en feil, som f.eks. en slitt

del, vennligst kontakt serviceadressen pa
garantikortet. Bakerst i denne bruksanvisningen
finner du en detaljert oversikt over hvilke deler
som kan bestilles.

Kontroll og utskifting av kullbarster

Fig. A

Kullberstene ma sjekkes jevnlig. Hvis kullberstene
er slitt, vil maskinen begynne & ga ujevnt.

A Bruk kun korrekt type kullborster.
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e Taut kullbersteholderne (6) med en
skrutrekker.

* Rengjor kullbgrstene.

e \Ved slitasje méa begge kullbgrster skiftes
samtidig.

e Monter kullbgrsteholderne (6) med en
skrutrekker.

e FEtter at de nye kullbgrstene er monter skal
maskinen kjores uten belastning i 15 minutter.

MILJO

For & forhindre skader under transport, leveres
apparatet med kraftig emballasje som stort sett
bestéar av gjenvinnbart materiale.

Vennligst gjenvinn dette materialet pa egnet mate.

Defekte og/eller utrangerte elektriske
eller elektroniske apparater skal samles

ved passende resirkuleringssteder.

Gjelder kun i EU-landene.

Elektriske verktoy ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. | henhold til EU-direktiv
2012/19/EU for elektrisk og elektronisk avfall,
samt implementering av direktivet i nasjonal
lovgivning, skal elektriske verktoy som ikke lenger
kan brukes kastes separat og pa en miljgvennlig
mate.

GARANTI

Garantibetingelsene finner du pa et separat
vedlagt garantikort.
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BAJONETSAV

Tak, fordi du har valgt dette Ferm produkt.
Du er nu ejer af et produkt fra en af Europas
forende leverandeorer. Alle produkter fra Ferm er
fremstillet til at opfylde de hgjeste standarder
for ydeevne og sikkerhed. Det er en del af vores
filosofi at yde en fremragende kundeservice
stottet af vores omfattende garanti.

Vi haber, at du vil nyde at anvende produktet i
mange ar.

Tallene i teksten refererer til diagrammerne pa
side 2.
Lees betjeningsvejledningen grundigt, for
@ du tager maskinen i brug. Seet dig ind i
den grundlseggende betjening.
Vedligehold maskinen som angivet i
vejledningen, hvis du vil veere sikker p4,
at den altid fungerer, som den skal.
Betjeningsvejledningen og den
medfolgende dokumentation skal
opbevares i naerheden af maskinen.

Indhold

. Produktoplysninger

. Sikkerhedsforskrifter

. Monteringstilbeheor

. Betjening

. Service & vedligeholdelse

1. MASKINOPLYSNINGER

Tekniske specifikationer

O~ WN =

Spaending 230-240V~
Frekvens 50 Hz
Indgangseffekt 710W
Tomgangshastighed 0-2800/min
Slagleengde 20 mm
Maksimal sav kapacitet tree 115 mm
Maksimal sav kapacitet tree 115 mm
Maksimal sav kapacitet tree 5mm
Veegt 2,42 kg
Lpa (Lydtryksniveau 93.4 + 3dB(A)
Lwa (Lydeffektniveau) 104.4 + 3dB(A)
Vibration 17.885 + 1,5 m/s?

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag pa denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den
standardiserede test som anfort i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker vaerktoj
og som en forelebig bedemmelse af udsaettelsen
for vibrationer, nér veerktgjet anvendes til de
neevnte formal.

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
dette oge udsaettelsesniveauet betydeligt.

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor
det karer uden reelt at udfere noget arbejde,
kan reducere udseettelsesniveauet betydeligt.

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktojet og dets tilbeheor,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmeonstre.

Pakningens indhold

Bajonetsav

Savklinge til tree 130mm 11TP!I
Savklinge til stal 82mm bi-metal 30TPI
Unbrakonagle

Betjeningsvejledning
Sikkerhedsforskrifter

T QG I G Gy

Efterse veerktojet, eventuelle losdele og tilbehoret
for transportskader.

Produktoplysninger

1.

2. Klingespzende

3. Teend/sluk-knap

4. Laseknap

5. Monteringsskruer til sal
6. Kulbgrsteholder

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Symbolforklaring
Bemeerk fare for personskade, tab af liv
eller beskadigelse af veerktoj i tilfeelde af
negliering af instruktionerne i denne

manual.
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¢ Brug kun skarpe savklinger i perfekt stand;
udskift kneekkede, skaeve eller slove savklinger
med det samme.

Maskinen ma kun teendes, nar savklingen er
monteret.

Prov ikke at standse savklingen med et tryk pa

Betyder risiko for elektrisk stod.

Beer stovmaske. Arbejde med trae, metal e
eller andre materialer kan frembringe stov,
der er skadeligt for helbredet. Arbejd ikke

med materiale, der indeholder asbest!

elektronisk.

oL O

Dobbelt isolering.

Sikkerhedsforskrifter

Maskinen ma ikke veere fugtigt og ma ikke
anvendes i et fugtigt milje. Baer beskyttelses-
handsker og kraftigt fodtgj.

Hold veerktgjet pa de isolerede overflader nar
arbejde udferes hvor skeerende tilbehgr kan
komme i kontakt med skjulte ledninger eller
veerktojets egen ledning.

Skeerende tilbehgr som har kontakt med en
stremfgrende ledning kan medfere at uisolerede
metaldele pa veerktejet bliver stramferende og
kan resultere i at brugeren far et elektrisk sted.

A

o Beer sikkerhedsbiriller, nér du arbejder med
materialer, der frembringer en stor mangde
splinter

e Beer sikkerhedsmaske, nar du saver i
fibermateriale.

Sav ikke i materialer, der indeholder
asbest!

Apparatets omdrejningstal kan indstilles

siden, efter der er slukket for den.
Brug kun originalt tilbeheor.

3. MONTERING AF TILBEHOR

Udskiftning af savklinge

Fig. B

Maskinen er udstyret med et hurtigt
tilpasninssystem.

Drej spaendbgijleringen (2) pa
savklingeholderen sa langt til venstre som
muligt og hold den der.

Placer savklingen i holderen til klinger.
Giv slip pa& spaendbgijleringen.

Nar du skifter savklingen sa serg for at
holderen til klinger ikke indeholder nogle
materialestumper (som for eksempel trae eller
metalsplinter).

For brug skal du altid undersgge om
savklingen sidder ordentligt fast.

Afmontering af savklingen

Drej spaendbagijleringen pa savklingeholderen
sa langt til venstre som muligt og hold den der.
Afmonter savklingen fra holderen.

Giv slip pa spaendbgijleringen.

Justering af styreskoen
Fig. A
Nar savklingen mister skarpheden pa noget

af skaerekanten, skal flyt sélen for at bruge en
skarp, ubrugt del af skeerekanten. Ud over dette
kan sélen ogsa anvendes til justering af maks.
savedybde, der iszer er nyttigt, nar der saves i

e Fjern justeringsnagler og skruenagler, for du
teender for maskinen.

e Fastgor arbejdsemnet med skruetvinger.

e Placer kun maskinen mod arbejdsemnet, nar

der er teendt for det. indsunkne veegge.
¢ Sorg for at holde fast i maskinen med begge
heender, og kontroller at du star sikkert pa e Salen kan forlzenges ved at lgsne de to

fodderne, mens du arbejder

e Maskinen méa kun anvendes, nar salen er
monteret. Under savning skal sélen altid hvile
pa arbejdsemnet.

e Forkert handtering kan beskadige maskinen.
Overhold derfor altid felgende retningslinjer.

monteringsskruer til sdlen (5) med 4 mm-
sekskantnaglen, og derefter treekke salen ud til
den gnskede laengde.

Kontroller, at slens justeringsskruer sidder godt
fast, for du genoptager arbejdet.
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4. BETJENING

A
A\

Sadan teendes og slukkes maskinen

Fig. A

e Tryk pa teend-/slukknappen (3) for at teende for
maskinen.

e Tryk teend/sluk-kontakten (3) ind og tryk
samtidig pa laseknappen (4) for at starte
kontinuerlig drift.

e Losn teend/sluk-kontakten (3) for at slukke
maskinen.

Sikkerhedsanvisningerne og de relevante
sikkerhedsforskrifter skal altid folges.

Kontroller, at savklingen ikke hviler pa
eller rerer ved nogen genstande, nar der
er taendt for maskinen.

Tips til savning

e Juster savklingen og slagvolumen, s& det
passer til materialet, der skal bearbejdes. For
at opna korrekte radiuskurver er det bedst at
anvende en smal savklinge. Pafar kole- eller
smgremiddel for at handtere flagren, der kan
opst4, nar der saves i metal.

e Kontroller tree, spanplader, bygningsmateriale
etc.. for fremmedlegemer (sem, skruer etc.),
for du saver og fiern dem om nedvendigt.

¢ Fastger materialet forsvarligt. Understot ikke
arbejdsemnet med handen eller foden. Rer
ikke ved objekter eller gulvet, mens saven
kerer (risiko for tilbageslag).

e Seet sdlen pa overfladen af arbejdsemnet, og
sav gennem det med konstant kontakttryk eller
hastighed. Hvis savklingen griber fat, skal du
straks slukke for maskinen. Adskil hullet med
et egnet vaerktoj, og treek savklingen ud.

e Nar du er feerdig, sé sluk for maskinen, og lzeg
den ned, nar den stér helt stille.

Dyksavning

Fig. C

¢ Dyksavning ma kun anvendes i blede
materialer, som f.eks. tree, cellebeton,
gipsplader etc.

e Det kraever lidt ovelse og er kun muligt med
korte savklinger.

e Seet saven pa arbejdsemnet, og teend for den.

e Kontroller, at bundkanten af sélen hviler pa

arejdsemnets overflade som vist.

e Sav langsomt i arbejdsemnet i en vinkel, flyt
saven til lodret position, og fortseet med at
save langs med savelinjen.

e Sluk for saven, og loft arbejdsemnet vaek, nar
arbejdet er udfert.

Flad savning

* Med elastiske bi-metalsavklinger kan du save
i genstande, der stikker frem (f.eks. vandrer,
jernbjeelker etc.) i nzerheden af vaeggen.

e Seet savklingen direkte pa veeggen, og bgj let,
s& salen hviler mod vaeggen.

e Teend for maskinen, og sav arbejdsemnet af,
idet det du serger for konstant tryk fra siden
mod vaeggen.

CE &
HOLD

Kontroller, at maskinen ikke er tilsluttet,
nér der udfores vedligeholdelsesarbejde
p& motoren.
Maskinen er konstrueret saledes, at den
kan fungere lzenge med et minimum af
vedligeholdelse. Fortsat tilfredsstillende
brug afhaenger af korrekt vedligeholdelse og
regelmaessig rengering.

Rengering

Ventilationsrillerne skal holdes rene for at
forhindre, at maskinen overophedes Maskinens
kabinet skal jeevnligt renses med en bled klud,
helst efter hver brug. Hold ventilationsrillerne

fri for stov og snavs. Hvis snavset ikke vil ga af,
anvendes en blgd klud fugtet med saebevand.
Brug aldrig oplesningsmidler som benzin, sprit,
salmiakspiritus, etc. Disse oplgsningsmidler kan
beskadige plastikdelene.

Smering
Maskinen kreever ikke yderligere smering

Fejl

Skulle der opsta en fejl, f. eks. ved nedslidning
af en del, skal du kontakte serviceadressen pa
garantikortet.
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Kontrol og udskiftning af kulborster

Fig. A

Kulbgrsterne skal kontrolleres jaevnligt.

Hvis kulbersterne er slidt, vil maskinen begynde
at kare ujaevnt.

f Anvend altid den rigtige type af kulborster.

e Fjern kulbersteholderne (6) ved hjeelp af en
skruetraekker.

e Rengor kulbgrsterne.

e | tilfeelde af slitage udskiftes begge kulberster
pa samme tid.

e Monter kulbgrsteholderne (6) ved hjeelp af en
skruetraekker.

e Nar de nye kulbgrster er monteret, skal
maskinen kere ubelastet i 15 minutter.

MILJO

For at forhindre, at maskinen beskadiges under
transport leveres den i en solid emballage, der
fortrinsvis bestar af genanvendeligt materiale.
Veer derfor venlig at gere brug af mulighederne for
genbrug af emballagen.

Defekte og/eller kasserede elektriske
E eller elektroniske apparater skal afskaffes
pa passende genbrugsstationer.
Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktgjer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europeeiske
direktiver 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-vaerktoj som ikke laengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
pé en miljgvenlig made.

GARANTI

Garantibetingelserne er anfort pa det
medfelgende separate garantikort.
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DEKOPIR FURESZ

Koszonjiik, hogy ezt a Ferm terméket
valasztotta.

A termékvélasztassal egy tokéletes eszkdzhoz
jutott, amelyet Eurépa egyik vezet6 beszallitdja
készitett. A Ferm vallalat a termékeit minden
esetben a legmagasabb teljesitmény és
biztonsagi szabvanyok alapjan gyartja. A vallalati
filozéfiank részeként kitliné tUgyfélszolgalatot
Uizemeltetiink, amit széleskord garanciaval
egészitlink ki.

Bizunk benne, hogy sokaig fogja élvezni ezt a
terméket.

A szévegben megadott szamok a 2. oldalon
talalhato diagramokra hivatkoznak.

Figyelmesen olvassa el a hasznalati
@ Utmutatdt a készilék haszndlata elétt.

Ismerje meg az eszkéz funkcidit és
alapvetd hasznalatat. A készliléket a
megadott utasitdsoknak megfelel6en
gondozza, hogy igy biztositsa annak
megfelelé miikbdését. A haszndlati
Utmutatdt és a gép tébbi dokumentumat
is mindig a gép kézelében kell tartani.

Tartalom

. A gép ismertetése

. Biztonsagi utasitasok

. Tartozékok

. A gép kezelése

. Gondozas és karbantartas

1
2
3
4
5

1. A KESZULEK BEMUTATASA

Miiszaki adatok

Halozati fesziltség 230-240V~
Frekvencia 50 Hz
Teljesitmény 710W
Terheletlen fordulat 0-2800/perc
Flirész-Iokete 20 mm
Max. vagasi vastagsag - fa 115 mm
Max. vagasi vastagsag - mlanyag 115 mm
Max. vagasi vastagsag - fém 5mm
Suly 2,42 kg
LpA (hangnyomasszint) 93.4 + 3dB(A)
LwA (hangteljesitményszint) 104.4 + 3dB(A)
Vibracié 17.885 + 1,5 m/s?

Rezgésszint

Az ezen felhaszndldi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkéznek
egy masik eszkodzzel torténé dsszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek valo kitettség elézetes felmé-
résére hasznalhato fel az eszkdznek az emlitett
alkalmazasokra torténd felhasznalasa soran.

- azeszkoznek eltérd alkalmazasokra,
vagy eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténd felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét.

- aziddé, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikédik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csokkentheti a
kitettség szintjét.

Az eszk6z és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol.

A csomag tartalma
1 Dekopir flirész

1 FUrészlap fahoz 130mm 11TPI

1 FUrészlap acélhoz 82mm bi-metal 30TPI
1 Imbuszkulcs

1 Kezelési utmutato

1 Biztonsagi utasitas

1 Jotdllasi jegy

Ellendrizze a gépet és a kiilonall6 alkatrészeket és
tartozékokat, a szallitas kdzben bekdvetkezhetett
esetleges sérlilések felfedezése érdekében.

Termékinformacio

A. Abra

1. Talplemez

. Flrészlap-rogzité

. Rogzitégomb

. Zarbgomb

. Talplemez r6gzit6 csavarok
. Szénkefetarto

o0 ON
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2. BIZTONSAGI UTASITASOK

A szimbolumok jelentése

Q> >

Arra figyelmeztet, hogy a kézikényvben
ismertetett utasitasok be nem tartdsa
balesetet vagy haldlos balesetet okozhat
vagy a szerszamot ténkreteheti.

Elektromos dramdiités veszélyét jelzi.

Hordjon porvédé maszkot. A faval, a
fémekkel vagy mas anyagokkal végzett
munka soran az egészségre artalmas
porok keletkezhetnek. Soha ne
dolgozzon azbeszt tartalmu anyagokkal!

The number of revolution of the machine
C@) can be electronically set.

Kétszeresen szigetelt.

Biztonsagi utasitasok

A szerszamot nem szabad nyirkos helyen tarolni
vagy nedves helyen hasznalni. Viseljen biztonsagi
véddbkesztyUt és robusztus labbelit.

Az

elektromos szerszamokat mindig

a szigetelt feliiletiiknél tartsa, ha a
vagoszerszam hozzaérhet a rejtett
vezetékekhez vagy a sajat tapkabeléhez.

Ha a vagoszerszam hozzaér az aram alatti
vezetékekhez, akkor a szerszam fém alkatrészei
maguk is aram ala kerulhetnek, ami adott esetben
elektromos aramiitést okozhat a kezelének.

azbeszt tartalmaz!

f Soha ne flirészeljen olyan anyagot, amely

Hordjon véd&szemiiveget olyan anyagok
flrészelésénél, amelyek flirészelése sok
flrészporral jar.

Hordjon védémaszkot minden rostos anyag
flrészelésénél.

Tavolitsa el az allitékulcsot és az
imbuszkulcsot a szerszam bekapcsolasa el6tt.
Stabilan fogja le a pillanatszoritokkal a
munkadarabot.

A szerszammal csak akkor kdzeledjen a

munkadarab felé, ha azt mar bekacsolta.

e A szerszamot mindig két kézzel tartsa és
tamassza ki magat a labaival a munka kdzben.

e A szerszadmot csak a felszerelt talplemezzel
egyutt szabad hasznalni. A flirészelés kdzben a
talplemeznek a munkadarabra kell nehezednie.

e A gép nem megfelel6 kezelése tonkre teheti
a szerszamot. Ezért mindig tartsa be a
kovetkezd utasitasokat.

e Csak éles, tokéletes allapotu flrészlapokat
hasznaljon; azonnal cserélje le a megrepedt,
sérilt vagy életlen flirészlapokat.

e A szerszamot csak flirészlappal egyltt szabad
bekapcsolni.

e Akikapcsolas utan ne prébalja a flrészlapot
oldaliranyu elmozditassal ledllitani.

e (Csak eredeti tartozékokat hasznaljon.

3. TARTOZEKOK

A fiirészlap felhelyezése
B. Abra
A gépet egy gyorscsatlakozds rendszerrel lattuk el.

e Forgassa el a flirészlap-tarté rogzité gydrdjét
(2) balra, amennyire csak lehetséges, majd
tartsa ott.

e Helyezze a flirészlapot a flirészlap tartéba.

e Engedije el rogzitd gyur(t.

o A flirészlapok cseréjét megel6zéen gyéz6djon
meg arrdl, hogy a flirészlapon nincs
semmilyen idegen anyag sem (példaul fa- vagy
fémszilank).

e Ahasznalat el6tt mindig ellendrizze a flirészlap
megfeleld rogzitését.

A fiirészlap eltavolitasa

e Forgassa el a flirészlap-tart6 rogzité gydrdjét
balra, amennyire csak lehetséges, majd tartsa
ott.

e Tavolitsa el a firészlapot a tartéjabol.

e Engedije el rogzité gydr(it.

A vezetétalp beallitasa

A. abra

Ha a flirészlap vagdélének egyes pontjai mar
nem olyan élesek, akkor allitsa at a talplemezt,
hogy a vagéél még éles részeit hasznalhassa
a flirészeléshez. A talplemezzel a maximalis
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flrészelési mélységet is be lehet allitani, ami a

bemélyedések oldalainak kivagasakor hasznalhato.

¢ Atalplemez kihuzasahoz lazitsa meg a két
talplemez rogzité csavart (5) a4 mm-es
atmérdjd imbuszkulccsal, majd hizza ki a
talplemezt a megfeleld helyzetbe.

A munka folytatasa el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy a talplemez régzité csavarokat meghuzta.

4. A GEP KEZELESE

Mindig tartsa be a biztonsagi
utasitasokat és az alkalmazandod
munkavédelmi eléirasokat.

A
A\

Ki- és bekapcsolas

A. abra

* A gép bekapcsoldasahoz nyomja meg a be/ki
kapcsolot (3).

Gyd6z8djén meg arrdl, hogy a flirészlap
semmilyen targyhoz sem ér hozza, ill.

kikapcsolt allapotaban.

¢ Afolyamatos Uzemeltetéshez tartsa lenyomva

a be/ki kapcsoldt (3), ugyanakkor nyomja le a
régzitégombot (4).

e Akészilék lekapcsoldasahoz engedie ki a be/ki

kapcsolot (3).

Fiirészelési tanacsok

e Aflirészlapot és a sebességet az adott
anyagnak megfeleléen valassza ki, allitsa
be. A jobbra fordulo iveknél célszeri
keskeny flirészlapot valasztani. Ha fémeket
flirészel, akkor hasznaljon hiit6folyadékot
vagy ken6éanyagot a vagasi él mentén, hogy
csokkentse a fellilet berezonalasat.

e Afa, aflirészlapok és az épitési faanyagok

arra semmit sem helyezett ra a szerszam

Helyezze a szerszam talpat a munkadarabra
és flirészelje azt egyenletes sebességgel és
nyomassal. Ha a flirészlap beszorul, akkor
azonnal kapcsolja ki a szerszamot. Szélesitse/
tagitsa ki a rést egy arra alkalmas szerszammal
és szabaditsa ki a flirészlapot.

A flirészelés befejezése utan kapcsolja ki

a szerszamot és csak akkor tegye le, ha az
teljesen leallt.

Bemélyedések flirészelése
C.Abra

Bemélyedéseket csak puha anyagba lehet
késziteni, példaul faba, porézus betonba,
gipszkartonba, stb.

A muvelet elvégzéséhez megfelel6 gyakorlat
és rovid flirészlapok sziikségesek.

Helyezze a talpat a munkadarabra és
kapcsolja be a szerszamot.

Gy6z8djon meg arrdl, hogy a talplemez az
abranak megfeleléen nehezedik a munkadarab
felUletére.

Lassan vagjon a munkadarabba a
fuggéblegeshez képest szégben, mozgassa a
flrészt dvatosan a fliggbleges helyzetbe, majd
folytassa a flirészelést a vonal mentén.
Kapcsolja ki a flrészt és emelje azt le a
munkadarabrdl, ha elkésziilt a flrészeléssel.

Kiallé dolgok leflirészelése

Az elasztikus bimetal flrészlapokkal leflirészelheti
akidllé targyakat (pl. a vizvezetékcsoveket, fém-
rudakat, stb.) a falak kbzelében is.

Helyezze a flrészlapot kdzvetlenil a fal mellé
gyengén meghajlitva gy, hogy a talp éle a
falnak tamaszkodjon.

Kapcsolja be a gépet és flirészelje le a
munkadarabot, mikozben a szerszamot
folyamatosan neki nyomja a falnak.

5. GONDOZAS ES
KARBANTARTAS

fUrészelése el6tt ellendrizze ezeket idegen
anyagokra (csavarok, szogek, stb.) és sziikség
esetén tavolitsa el ezeket.

e Szoritsa le megfeleléen a munkadarabot.
A munkadarabot ne a kezével vagy labaval
tamassza meg. A flirészelés kdzben ne fogjon
meg mas targyakat vagy a padlét - mert a
flirész “visszardghat”.

Gydézddjén meg arrdl, hogy a gép le van
valasztva az elektromos haldzatrdl a
motor karbantartasa elétt.
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A gépet ugy terveztiik, hogy minimalis
karbantartassal lehessen hosszabb ideig
hasznalni. A folyamatos megfelel6 mikddés
eléfeltétele a gép megfelel6 gondozasa és
rendszeres takaritasa.

Takaritas

Tartsa a gép szell6z6 nyildsait szabadon, hogy
megelézze a gép tulmelegedését. Rendszeren
takaritsa a szerszam burkolatat egy puha ruhaval,
lehetdség szerint minden egyes hasznalat utan.
Tartsa a szell6zényilasokat tisztan és
pormentesen. Ha a szennyezddés nem jon le a
puha ruha segitségével, akkor nedvesitse meg
aruhat szappanos vizzel. Soha ne hasznaljon
oldoszereket, példaul benzint, alkoholt vagy
ammonias szereket, stb., mert ezek az olddszerek
ténkreteszik a miianyag alkatrészeket.

Kenés
A gép nem igényel klldn kenést.

Hibak

Hiba esetén, pl. egy alkatrész elkopasakor,

Iépjen kapcsolatba a szervizzel, amelynek cime
megtalalhaté a garancian. Az Utmutaté hatoldalan
lathatja azokat az alkatrészeket, amelyeket utan
lehet rendelni.

A szénkefék ellendrzése és cseréje

A. abra

A szénkeféket rendszeresen kell ellenérizni.
Amennyiben a szénkefe elkopott, a készilék nem
egyenletesen fog elindulni.

A

e Egy csavarhuzo segitségével tavolitsa el a
szénkefetartokat (6).

e Tisztitsa meg a szénkeféket.

e Kopas esetén mindkét szénkefét cserélje ki.

e Egy csavarhizé segitségével rogzitse a
szénkefetartokat (6).

e Az Uj szénkefék beszerelése utan, hagyja 15
percig Uresjaraton mikodni a késziléket.

Csak megfeleld tipust szénkeféket
hasznaljon.

KORNYEZETVEDELEM

A szdllitas kdzbeni sériilések megelézésére az
eszkoz szilard csomagolassal rendelkezik, amely
tébbségében Ujrahasznosithaté anyagbdl all.
Ezért azokat szelektadlja, és a gyljtészigetek
segitségével adja le Ujrahasznositasra, és ne
dobja azokat a szemétbe.

X

Csak az Eurépai K6zésség orszagaiban

Az elektromos eszkdzoket ne dobja a haztartasi
hulladékok k6zé. Az 2012/19/EU Eurdpai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabalyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszkdzoket,

melyek tébbé mar nem hasznalhatéak, kilén

kell dsszegyUjteni, és kdrnyezetbarat médon kell
megszabadulni télik.

GARANCIA

A garancia feltételei megtalalhaté a csomagban
taldlhat6 garanciajegyen.

A hibds és/vagy leselejtezett elektromos
eszk6zOket és berendezéseket a helyi
szabalyoknak megfeleléen kialakitott
szelektiv gydjtShelyeken adja le.
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PRIMOCARA PILA

Dékujeme za zakoupeni vyrobku znac¢ky Ferm.
Stali jste se tak majiteli vynikajiciho vyrobku

od predniho evropského dodavatele. VSechny
vyrobky spole¢nosti Ferm jsou vyrobeny podle
nejvyssich pozadavkd na vykon a bezpec¢nost. V
souladu s nasi filozofii poskytujeme také skvélé
sluzby zakaznik(m, podporované nasi komplexni
zarukou.

Véfime, Ze budete s nasim vyrobkem spokojeni po
mnoho let.

Cisla v textu odpovidaji schématiim na strané
2.
Pred pouzitim pfistroje si dikladné
@ prectéte pokyny k obsluze. Seznamte se
s funkcemi a zakladnim ovladanim.
Udrzujte pristroj podle pokynd, aby byla
vZdy zajisténa spravna funkcnost. Pokyny
k obsluze a prilozena dokumentace by
mély byt uchovavany v blizkosti pfistroje.

Obsah

. Informace o vyrobku

. Bezpecnostni pokyny
. Montaz pfisluSenstvi

. Obsluha

. Servis a Uudrzba

1. INFORMACE O VYROBKU

a b~ N =

Specifikace
Napajeci napéti 230-240 V~
Frekvence 50 Hz
Prikon 710W
Otacky naprazdno 0-2800/min
Zdvih pilového listu 20 mm
Maximalni tloustka rezaného materialu:

dfevo 115 mm

plasty 115 mm

kovy 5mm
Hmotnost 2,42 kg
Lpa (akusticky tlak) 93.4 + 3dB(A)
Lwa (akusticky vykon) 104.4 + 3dB(A)
Vibrace 17.885 + 1,5 m/s?

Uroveii vibraci

Urovef vibraci uvedena na zadni strané tohoto

manualu s pokyny byla méfena v souladu se

standardizovanym testem podle EN 60745; je

mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s

druhym a jako predbézné posouzeni vystavovani

se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim.

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s jinym
¢i §patné udrzovanym pfislusenstvim mlize
zasadné zvysit Uroven vystaveni se vibracim.

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale
ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize zadsadné
snizit Uroven vystaveni se vibracim.

Chrante se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy.

Obsah baleni

1 Primocara pila

Pilovy list na dfevo 130mm 11TPI
Pilovy list na ocel 82mm bimetal 30TPI
Imbusovy kli¢

Navod k obsluze

Bezpec¢nostni pokyny

Zarucni list / karta

T QG I G Gy

Zkontrolujte, zda nebyl pfistroj, vSechny volné
ulozené dily a pfisluSenstvi poskozeny béhem
prepravy.

Informace o vyrobku

Obr. A

. Z&kladni deska

. Drzak upevnéni pilového listu

. Hlavni spina¢

. Paojistny knoflik

. Srouby upeviiujici zakladni desku
. Drzék uhlikovych kartackd

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

Vysvétleni symbolt

A\

OO WN =

Upozortiuje na riziko zranéni, smrti nebo
poskozeni pristroje v pripadé nedodrzeni
pokynt uvedenych v tomto manuélu.
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Upozorriuje na riziko urazu elektrickym
proudem.

Pouzivejte ochrannou masku proti
prachu. P¥i prdci se dievem, kovy a
jinymi materialy vznika prach, ktery mize
byt Skodlivy vaSemu zdravi. NesnaZte se
fezat materialy, které obsahuji azbest!

A
G

Otacky pristroje mohou byt elektronicky
nastaveny.

&

Dvojndsobna izolace.

Bezpecnostni pokyny

Naradi nepouzivejte ve vihkém prostfedi nebo
pokud je mokré. Noste ochranné rukavice a
pracovni odév.

Béhem prace drzte naradi pouze za rukojeti,
které jsou vybaveny izolovanym povrchem. V
pfipadé profezani elektrickych vodiéa, které se
mohou nalézat napriklad ve sténach, budete
chranéni pred Urazem elektrickym proudem
Stejné tak pfi profezani napajeciho kabelu naradi
nebo i jiného elektrického prislusenstvi, budete
chranéni pred Urazem elektrickym proudem.

A Nerezte materialy, které obsahuji azbest!

e P¥i fezani materiald, které produkuji velké
mnozstvi pilin nebo prachu noste ochranné
bryle.

e Pouzivejte ochranny $tit p¥i Fezani materiald,
kde hrozi nebezpeci poranéni oci.

e Pred spusténim naradi se ujistéte, Ze jste
odstranili nastavovaci klie nebo nastroje z
naradi.

e Dilec upevnéte pomoci svéraku nebo
vhodnych svorek.

¢ Pilou pohybujte ve sméru fezu, pouze pokud je
zapnuta.

e Pilu drzte obéma rukama a béhem prace
udrzujte stabilni postoj.

¢ Pilu je mozZno pouzivat pouze s nainstalo-
vanou zakladni deskou. B&éhem fezani se musi

zékladni deska opirat o povrch obrobku.

¢ Nespravné pouzivani mize zpUsobit
poskozeni pily. Proto vzdy dodrzujte pokyny
uvedené v tomto navodu.

e Pouzivejte pouze ostré a neposkozené pilové
listy. poskozené, ohnuté nebo prasklé pilové
listy vyménite za nové.

e Pilu zapinejte pouze pokud je pilovy list
nainstalovany.

e Po vypnuti pily se nesnazte pilovy list zastavit
bocnim tlakem na list.

e Pouzivejte pouze origindlni prostfedky a nastavce.

3. PRISLUSENSTVI

Instalace pilového listu

Obr. B

Pila je vybavena rychloupinacim systémem.

e Otocte upinacim krouzkem (2) na rukojeti pily
co nejvice doleva a podrzte jej v této poloze.

e Nasunite list do drzaku pilového listu.

e Uvolnéte upinaci krouzek.

e Pfi vyménovani pilového listu zkontrolujte zda
neni drzak listu znecistén pilinami nebo odrezky.

e Povyméneé listu se ujistéte, Ze je list spravné a
dobie upevnén.

Vymeéna pilového listu

e (Otocte upinacim krouzkem na rukojeti pily co
nejvice doleva a podrzte jej v této poloze.

e \lyjméte list z drzaku.

e Uvolnéte upinaci krouzek.

Nastaveni vodici podkovy

Obr. A

Pokud dojde k opotfebeni pilového listu na jedné
strané v dUsledku dlouhého fezani pod naklonem,
nastavte polohu a naklon zakladni desky tak,

aby jste pouzivali pfi fezani opacnou nebo
neposkozenou stranu pilového listu. Mimo této
moznosti nastaveni, zakladni desku Ize také pouzit
k nastaveni hloubky fezu. Tuto moznost uvitate
hlavné pfi fezani do dutych pfedmétd nebo zdi.

e Zakladni desku Ize povytahnout po povoleni
dvou upeviovacich $roubl (5). K povoleni
pouzijte Sestihranny kli¢.

Pred pouzitim pily se ujistéte, Ze jsou upevihovaci
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4. POUZIVANI PILY

A
A

Zapnuti a vypnuti

Obr. A

e P¥istroj se zapina stisknutim vypinace (3).

e Pristroj zapnéte na nepretrzity chod tak, ze pfi
stisknutém vypinaci (3) stisknete zajistovaci
knoflik (4).

e Pristroj vypnéte uvolnénim vypinace (3).

VZdy dodrzujte bezpecnostni pokyny a
prislusna bezpecnostni opatreni.

Pred spustenim pily se ujistéte, Ze se
pilovy list nedotyka zadného predmeétu.

Rady

¢ Nastavte vySku zdvihu a rychlost fezani v
zavislosti na materidlu, ktery budete fezat. Pro
vyfezavani ostrych obloukl a kfivek pouZivejte
tenky pilovy list. Pouzivejte mazaci olej nebo
chladici kapalinu pfi fezani kovovych materiald.

e Prifezani dfeva se ujistéte, Ze dilec neobsahuje
cizi pfedméty jako napfiklad hiebiky, Srouby
atd. Pokud je to nutné, odstrarite je.

e Rezany dilec dobre upevnéte. Nikdy nedrzte
dilec pouze rukou nebo jej nepfislapujte nohou.
Pokud je pilovy list v pohybu, vyvarujte se
kontaktu s cizimi pfedméty. Hrozi nebezpeéni
vymrsténi kouskd odstipnutého materialu.

e Pred fezanim polozte zékladnu pily na povrch
dilce a rovnomérné posunuijte pilou ve sméru
fezu. Pokud dojde k ,,zakousnuti“ listu,
okamzité pilu vypnéte. Rozevrete fez vhodnym
klinem a pilu opatrné vytahnéte.

e Po ukonc€eni prace pilu vypnéte. Vyckejte az od
Uplného zastaveni pohybu listu a pilu odloZte.

Rezani prorazenim

Obr. C

o Rezani prorazenim mlize byt pouZito pouze
pro fezani mékkych materiall, dreva,
sadrokartonu, atd.

¢ Nicméné tento zplisob vyZzaduje zkuSenosti a
je proveditelny pouze s kratkymi pilovymi listy.

e Polozte pilu na povrch dilce a zapnéte ji.

o Ujistéte se, Ze zakladni deska pily lezi na
povrchu dilce, jak je vidét na obrazku.

e Opatrné za¢néte fezat do dilce pod thlem a
vzty€ujte pilu do vertikalni polohy a pokracéuijte

v fezani podél naznacené rysky.
e Po ukonceni pilu vypnéte a nadzdvihnéte ji nad
dilec.

Odrezavani vetknutych ¢asti dilce

e Elastické, bimetalové pilové listy umoznuiji
fezat ¢asti, které ,,tréi“ nad povrch dilce.
Napftiklad vodovodni trubky, Zeleza, ocelové
draty, atd.

¢ Nastavte pilu pfimo proti zdi a naklorite ji tak,
aby zakladni deska byla opfena o sténu.

e Zapnéte pilu a odfeZte prec¢nivajici kousek
materidlu. PFi fezani je ddlezité, aby jste pilu
neustale tlac¢ili na sténu.

5. SERVIS A UDRZBA

Zafizeni bylo vytvoreno pro provoz po dlouhou
dobu s minimalni udrzbou. Dlouhodoby
bezproblémovy provoz naradi zavisi na radné péci
o naradi a na jeho pravidelném cisténi.

Ujistéte se, zda pri provadéni udrzby
motoru neni ndradi pfipojeno k elektrické
siti.

Cisténi

Udrzujte vétraci otvory Cisté a prichozi, abyste
zabranili prehrati motoru. Pravidelné Cistéte
skfin naradi mékkym hadfikem, pokud mozno
po kazdém pouziti. Dbejte na to, aby vétraci
otvory nebyly zaneseny prachem a necistotami.
Nelze-li necistoty odstranit, pouzijte mékky
hadfik navihéeny v saponatu. Nikdy nepouzivejte
rozpoustédla jako je benzin, lih, Epavek, atd. Tyto
rozpoustédla mohou poskodit plastoveé dily.

Mazani
PFistroj nevyzaduje zadné dodatecné mazani.

Poruchy

Dojde-li k poruse, naptiklad v ddsledku
opotrebovani dilu, spojte se prosim s
autorizovanym servisem, jehoZz adresa je
uvedena na zaruc¢nim listu. Na konci tohoto
navodu naleznete nakresy dild, které mohou byt
objednany.
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Kontrola a vyména uhlikovych kartagt

Obr. A

Uhlikové kartace se musi pravidelné kontrolovat.
Kdyz se uhlikové kartace opotrebuji, stroj zacne
nepravidelné pracovat.

Pouzivejte vyhradné uhlikové kartace
spravného typu.

e Drzaky uhlikovych karta¢ku (6) vyberte pomoci
Sroubovaku.

e Vycistéte uhlikové kartace.

e \/ pripadé opotrebeni vymérnite oba uhlikové
kartaCe soucasné.

e Namontujte drzaky uhlikovych kartacka (6)
pomoci Sroubovaku.

e Po namontovani novych uhlikovych kartacku
nechte stroj bézet asi 15 minut bez zatéze.

ZIVOTNI PROSTREDI

Aby bylo zabranéno poskozeni béhem dopravy, je
toto zafizeni dodavano v pevném obalu, ktery se
sklada prevazné z recyklovatelného materialu.
Proto prosim vyuZijte moznosti recyklace
obalovych materialQ.

elektronické pristroje musi byt
likvidovany v prislusnych recyklacnich
stanicich.

E Poskozené a vyrazené elektrické nebo

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napajené zafizeni neodhazujte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smérnice 2012/19/EU o elektrickém a
elektronickym odpadu a jeji implementace do
narodniho prava, se musi elektrické nastroje, které
se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat oddélené

a likvidovat pouze zplsobem, jenz neposkozuje
zivotni prostredi.

Zaruéni podminky naleznete na pfilozeném
samostatném zaruc¢nim listé.
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VRATNA PiLA

Dakujeme vam za zaktpenie tohto produktu
znacky Ferm.

Vdaka tomu teraz mate vynikajlci produkt,
ktory vam dodal jeden z veducich dodavatelov
v Eurdpe. VSetky produkty, ktoré vam dodala
spolo¢nost Ferm, sa vyrabaju podla najvyssich
noriem vykonu a bezpec¢nosti. Ako sucast nasej
filozofie tiez poskytujeme vynikajuci servis pre
zékaznika, ktory podporuje nasa komplexna
zaruka.

Dufame, Ze si budete uzivat tento produkt este
mnoho dalsich rokov.

Cisla v texte odkazujti na schémy na strane 2.

Pred pouzitim zariadenia si pozorne
@ precitajte prevadzkove pokyny.

Oboznamte sa s jeho funkciami a
zdkladnou prevadzkou. Servis zariadenia
vykondvajte podla pokynov, aby ste
zarudili, Ze bude vZdy spravne fungovat.
Prevddzkoveé pokyny a prislusna
dokumentacia sa musi uschovat'v
blizkosti zariadenia.

Obsah

. Informéacie o zariadeni

. Bezpecnostné pokyny

. Montazne prislusenstvo
. Prevadzka

. Servis a udrzba

1. INFORMACIE O ZARIADENI

Technické udaje

a b~ N =

Sietové napétie 230-240 V~
Frekvencia 50 Hz
Prikon 710W
Rychlost pri nezatazeni 0-2800/min
Zaber pily 20 mm
Maximalna kapacita pily-drevo 115 mm
Maximalna kapacita pily-plasty 115 mm
Maximalna kapacita pily-ocel 5mm
Hmotnost 2,42 kg

LpA (Urover akustického tlaku) 93.4 + 3dB(A)

LwA (Uroven akustického vykonu) 104.4 + 3 dB(A)
Vibracie

17.885 + 1,5 m/s?

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto navodu na obsluhu bola namerana
v sullade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; m6Ze sa pouzivat na vzajomné
porovnavanie naradi a na predbezné posudenie
vystavenia u€inkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie

- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo
v spojeni s réznymi alebo nedostato¢ne
udrziavanymi doplnkami méze znaéne zvysit
uroven vystavenia

- CGasové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skuto€nosti nevykonava pracu mézu znacne
znizit Uroven vystavenia

Chrante sa pred u¢inkami vibracii tak, ze budete
naradie a jeho prislusenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami
a tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete

Obsah balenia

1 Vratnd pila

Plat pily pre drevo 130mm 11TPI

Plat pily pre ocel 82mm bimetalicky 30TPI
Imbusovy klu¢

Prevadzkové pokyny

Bezpecénostné pokyny

Zarueny list

[ G G G G G Y

Skontrolujte zariadenie, akékolvek uvolnené
Casti a prislusenstvo, ¢i sa neposkodilo po¢as
prepravy.

Informacie o produkte

Obr. A

. Stojanova platia

. Spojka pilky

. Spina¢ zapinania/vypinania

. Aretacné tlacidlo

Upevniovacie skrutky stojanovej platne.
. Drziakuhlikovych kief

oOU AN =

55



2. BEZPECNOSTNE POKYNY

Vysvetlenie symbolov
Naznacuje nebezpecenstvo fyzického
zranenia, usmrtenie alebo poskodenie
nastroja v pripade, Ze nebudete

dodrziavat' pokyny v tejto prirucke.

Naznacuje nebezpecenstvo zdsahu
elektrickym pradom.

Noste respirdtor. Praca s drevom, kovmi
a inymi materiaglmi méze vytvarat prach,

ktory je Skodlivy pre zdravie. Nepracujte
s materialmi obsahujucimi azbest!

Pocet otacok zariadenia méZete nastavit
elektronicky.

oL O

Dvajita izolacia.

Bezpecnostné pokyny

Stroj nesmie byt vihky a nesmie sa s nim pracovat
vo vihkom prostredi. Pouzivajte ochranné
rukavice a pevnu obuv.

Pri vykonavani ¢innosti, kde sa rezacie
prisluSenstvo moze dostat do kontaktu so
skrytymi kablami alebo svojim vlastnym
kablom, vykonny nastroj drzte za izolované
uchytné povrchy.

Rezacie prislusenstvo obsahujuce ,zivy“ kabel
moze do ,,zivého" stavu priviest aj vystavené
kovové Casti vykonného nastroja a mohlo by
obsluhe spdsobit zasah elektrickym pradom.

f Nepilte materidly obsahujuce azbest!

e Pouzivajte ochranné okuliare pri pracach s
materialmi, ktoré vytvaraju velké mnozstvo
odrezkov.

e Ked pilite ostatné vlaknité materidly, pouzivajte
ochrannu masku.

e Pred zapnutim nastroja odstrante nastavovacie
kli¢e a nastroje.

e Obrobok zaistite svorkami.

Stroj posuvajte smerom k obrobku iba vtedy,

ked'je zapnuty.

e Vzdy drzte stroj oboma rukami a zaistite, aby
ste pocas prace mali bezpecny postoj.

e Stroj nesmiete pouzivat bez upevnenej
stojanovej platne. Pri pileni musi nozna platia
vzdy lezat na obrobku.

e Nespravna manipulacia méze poskodit stroj.
Preto vzdy postupujte podla nasledovnych
pokynov.

e Pouzivajte iba ostré platy pily v dokonalom
stave; okamzite vymente prasknuté,
zdeformované alebo tupé platy pily.

e Stroj by ste mali zapinat iba s namontovanymi
platmi

¢ NepokuSajte sa zastavit plat pily bocnym
tlakom po vypnuti.

e Pouzivajte iba originalne prisluSenstvo.

Montaz platu pily
Obr. B
Stroj je vybaveny systémom rychlej montaze.

e Otocte svorkovy prstenec (2) drziaka platu
pily tak daleko vlavo, ako je to len mozné, a
podrzte ho tam.

e Umiestnite plat pily do drziaka na plat pily.

e Svorkovy prstenec uvolnite.

e Uistite sa, Ze pri vymene platu pily je drziak
platu zbaveny pozostatkov z materialu (ako su
piliny z dreva alebo kovu).

e Pred pouzitim vzdy skontroluijte, ¢i je plat pily
bezpecéne ukotveny.

Odstranenie platu pily

e Otocte svorkovy prstenec drziaka platu pily tak
daleko vlavo, ako je to len mozné, a podrzte
ho tam.

e (Qdstrante plat pily z drziaka.

e Svorkovy prstenec uvolnite.

Nastavenie vodiacej patky

Obr. A

Ked plat strati ostrost v niektorych ¢astiach
reznych hran, premiestnite stojanovu platriu tak,
aby ste pouzivali ostru, neopotrebovanu ¢ast
reznej hrany.

Okrem toho sa da stojanova platiia pouzit tiez na
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nastavenie maximalnej hibky pilenia, ¢o je zvlast
uzito¢né pri pileni dutych stien.

e Stojanova platfa sa da roztiahnut uvolnenim
dvoch upeviovacich skrutiek stojanovej platne
(5) s pomocou 4 mm Sesthranného kluc¢a a
naslednym vytiahnutim stojanovej platne na
pozadovanu dizku.

Presvedcite sa, Zze nastavovacie skrutky
stojanovej platne su zaistené skor, ako budete v
préaci pokrac¢ovat.

4. PREVADZKA

A\
A\

Zapnutie a vypnutie

Obr. A

e Pristroj zapnite zatla¢enim vypinaca (3).

e Pristroj zapnete do nepretrzitého rezimu
stlacenim vypinaca (3) a su¢asnym zatlacenim
aretacného tlacidla (4).

e Pristroj vypnite uvolnenim vypinaca (3).

VZdy dodrzujte bezpecnostné poznamky
a prislusny bezpecnostny kdd.

Uistite sa, Ze plat pily nelezi, ani sa
nedotyka Ziadnych predmetov, ked'je
stroj zapnuty.

Tipy na pilenie

e Upravte plat pily a hodnotu zdvihu tak, aby
sa hodili k materialu, ktory budete spracuvat.
Na pravé oblé krivky je najlepsie pouzit izky
plat pily. Pre vyrieSenie problému s chvenim
vytvaranym pozdiz reznej hrany pri pileni
materidlu pouzite chladiacu zmes alebo
mazivo.

¢ Pred pilenim skontrolujte, i drevo,
drevotrieska, stavebné materidly atd.
neobsahuju cudzie materidly (klince, skrutky
atd’) a ak je to potrebné, odstrante ich.

e Material dobre uchopte. Obrobok
nepodopierajte rukou, ani nohou. Nedotykajte
sa predmetov alebo podlahy, ked' pila bezi
(nebezpecenstvo spatného narazu).

e Polozte stojanovu platiiu na povrch obrobku
a pilte cez fu s konstantnym kontaktnym
tlakom alebo prisunom. Ak plat pily uviazne,
ihned’ vypnite stroj. Rozsirte otvor vhodnym

nastrojom a vytiahnite plat pily.
e Po dokonceni prace vypnite stroj a zlozte ho
aZ potom, ako sa Uplne zastavil.

Ponorné pilenie

Obr. C

e Ponorné pilenie sa méze pouzivat iba na
makké materidly, ako je drevo, prevzdusneny
betdn, sadrokarténové dosky atd.

e Avsak toto vyzaduje urcitu prax a je mozné iba
s kratkymi platmi pily.

e Daijte pilu na obrobok a zapnite ju.

e Zaistite, aby dolny okraj stojanovej platne
spocival na povrchu obrobku tak, ako je to
znazornené.

e Pomaly zapilte do obrobku pod uhlom,
presuvajuc pilu do vertikalnej polohy a
pokraduite v pileni pozdiZ reznej hrany.

¢ Vyypnite pilu a zdvihnite obrobok, ked'je praca
dokonéena.

Prudové pilenie

e Elastické bimetalické platy pily umoziuju pilit
vy€nievajuce predmety (napr. vodovodné
potrubia, ocelové ty€e atd) v blizkosti steny.

e Aplikujte plat pily priamo k stene a jemne
ohnite tak, aby stojanova platia spocivala
oproti stene.

e Zapnite stroj a odpilte obrobok tak, ze
zachovate konstantny bocny tlak oproti stene.

5. SERVIS A UDRZBA

Zariadenia sa navrhli tak, aby sa dlhodobo pouzivali
pri minimalnej udrzbe. Nepretrzita uspokojiva
prevadzka zavisi od spravne;j starostlivosti o
zariadenie a od pravidelného Cistenia.

Uistite sa, Ze zariadenie nie je pod
prudom, ked'sa vykondva udrzba
motora.

Cistenie

Vetracie otvory zariadenia udrzujte Cisté, aby ste
predisli v prehriati zariadenia. Pravidelne Cistite
puzdro zariadenia jemnou handri¢kou, pokial

je to mozné po kazdom pouziti. Vetracie otvory
udrzujte Cisté od prachu a Spiny. Ak sa $pina neda
zmyt, pouzite jemnu handri¢ku navihéenu vodou
s mydlom. Nikdy nepouzivajte rozpustadla, ako
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napriklad benzin, alkohol, amoniakovu vodu atd.
Tieto rozpustadla mézu poskodit plastoveé diely.

Mazanie
Zariadenie nevyZaduje Ziadne dodato¢né mazanie.

Poruchy

Ak by sa vyskytla porucha, napr. po opotrebovani
dielu, kontaktujte servis na adrese, ktora je
uvedena na zaru¢nom liste. Na zadnej strane
tejto priruc¢ky najdete zvyraznené zobrazenie, na
ktorom su uvedené diely na objednanie.

Kontrola a vymena uhlikovych kief

Obr. A

Uhlikové kefky sa musia pravidelne kontrolovat.
Ak sa uhlikové kefky opotrebuiju, stroj zacne
nepravidelne pracovat.

A\

e Zlozte drziaky uhlikovych kefiek (6) pomocou
skrutkovaca.

e Vycistite uhlikové kefky.

e V pripade opotrebovania vymerite oba uhliky
sucasne.

e Namontujte drziaky uhlikovych kefiek (6)
pomocou skrutkovaca.

¢ Po namontovani novych uhlikovych kefiek
nechajte stroj bezat asi 15 minut bez zataze.

Pouzivajte vyhradne uhlikové kefky
spravneho typu.

ZIVOTNE PROSTREDIE

Aby sa predislo poskodeniu poc¢as prepravy,
zariadenie sa dodava v pevnom baleni, ktoré sa
zvacsiny sklada s opatovne vyuzitého materialu.
Preto, prosim, vyuzivajte moznosti recyklacie
balenia.

hi4

Len pre staty ES
Elektricky napdjané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurépskej smernice

Chybné elektrické alebo elektronické
zariadenia a/alebo vyradené zariadenia
sa musia odovzdat na prislusnych
recyklacnych miestach.

2012/19/EU o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementécie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,
sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatelnym spésobom.

Zaruéné podmienky mozete najst v samostatne
prilozenom zaru¢nom liste.
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VBODNA ZAGA

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Ferm.
Postali ste lastnik izjemnega izdelka,
proizvedenega s strani enega vodilnih evropskih
dobaviteljev. Vsi izdelki podjetja Ferm so izdelani
varnosti. Kot del nase filozofije nudimo tudi
izjemno podporo kupcem, podprto z naso Siroko
obsegajoco garancijo.

Upamo, da boste med dolgoletno uporabo tega
izdelka nadvse uzivali.

Stevilke v besedilu ustrezajo diagramom na
strani 2.
Pred uporabo naprave si pozorno
@ preberite navodila za uporabo. Cimbolj se

seznanite z njenimi funkcijami in osnovnimi
operacijami. Za zagotovitev stalnega
pravilnega delovanja servisirajte napravo
skladno z navodili. Navodila za uporabo in
pripadajoca dokumentacija naj vam bo
vedno dostopna.

Vsebina

. Informacija o stroju
. Varnostna navodila
. Prikljucki

. Delovanje

. Servis in vzdrzevanje

1. INFORMACIJA O STROJU

Tehniéne specifikacije

O~ WWN =

Napetost omrezja 230-240V~
Frekvenca 50 Hz
Dovod energije 710W
Hitrost brez obremenitve 0-2800/min
Hod Zage 20 mm
Maks. kapaciteta rezanja lesa 115 mm
Maks. kapaciteta rezanja plastike 115 mm
Maks. kapaciteta rezanja jekla 5mm
Teza 2,42 kg
LpA (nivo zvo€nega tlaka) 93.4 + 3dB(A)
LWA (nivo zvo&ne moci) 104.4 + 3dB(A)

Vibracije

17.885 + 1,5 m/s?

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena

v skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v
EN 60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za drugac¢ne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zas¢itite z vzdrze-
vanjem orodja in pripadajocih nastavkov, ter
tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci pa
organizirani

Vsebina paketa

Rezilo za les 230mm 3TPI

Rezilo za les 130mm 11TPI

Rezilo za jeklo 82mm bi-metalno 30TPI
Sestkotni kljué

Navodila za uporabo

Varnostna navodila

Garancijska kartica

T G G G G G ' Y

Preverite napravo in priklju¢ke glede nepritrjenih
delov in morebitnih poskodb zaradi transporta.

Podatki o proizvodu

Slika A

. Podnozna plosca

. Spojnica rezila

. Stikalo Vklop/Izklop

. Stikalo za zaklep

. Vijaki za pritrditev podnozne plo$c¢e
. Drzalo za karbonsko $¢etko

OO N =
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2. VARNOSTNA NAVODILA

Razlaga simbolov
Oznacuje nevarnost za osebno
poskodbo, izgubo Zivijenja ali poskodbo
orodja, v primeru da ne boste upostevali

navodil v tem priro¢niku

Prikazuje nevarnost elektricnega udara.

Nosite protiprasno masko. Pri obdelavi
lesa, kovine in ostalih materialov lahko
nastaja zdravju Skodljiv prah. Ne
obdelujte materialov, ki vsebujejo azbest!

Stevilo vrtljajev stroja lahko nastavite
elektronsko.

oL O

Dvaojno izoliran.

Varnostna navodila

Stroj ne sme biti moker, niti z njim ne smete delati
v vlaZnem okolju. Nosite zas¢itne rokavice in
¢vrsto obutev.

Kjer obstaja nevarnost, da bi pri delu lahko
prerezali skrito elektri¢no napeljavo ali celo
lastni napajalni kabel, drzite elektri¢no orodje
zaizolirana drzala.

Pri stiku z “Zivim” elektri¢nim kablom postanejo
“Zivi” (pod elektricno napetostjo) tudi kovinski deli
orodja, pri tem pa uporabnik orodja lahko doZivi
elektriéni udar.

f Ne rezite materialov, ki vsebujejo azbest!

e Ko rezete materiale, ki se mo¢no drobijo, nosite
zasCitna ocala

e Ko rezete druge vlaknaste materiale, nosite
zas¢itno masko.

e Pred vklopom orodja odstranite kljuce in
pripomocke za nastavljanje.

e Pritrdite obdelovanec s sponami.

e Stroj pomaknite proti obdelovancu le ko je
vklopljen.

e Stroj vedno drzite z obema rokama in stojte na

stabilni podlagi.

e Stroj lahko uporabljate le, ¢e ima nameséeno
podnozno plos¢o. med rezanjem mora podnozna
plosc¢a vedno nalegati na obdelovanec.

e Nepravilno rokovanje lahko poskoduije stroj. Zato
pri delu vedno upostevajte naslednja navodila.

e Uporabljajte le ostra rezila v dobrem stanju; takoj
zamenijajte vsa razpokana, poskodovana ali
otopelarezila.

e Stroj vklopite le, €e je rezilo vstavljeno v rezo

e Rezila, ki se Se ni zaustavilo ne poskusajte

ustaviti ro¢no.

Uporabite le originalne prikljucke.

3. PRIKLJUCKI

Pritrjevanje rezila
Slika B
Orodje ima sistem za hitro pritrjevanje rezila.

e Zavrtite obro¢ za pripenjanje (2) rezila skrajno
proti levi in ga zadrzite v tem polozaju.

e Vstavite rezilo v drzalo rezila.

¢ Naj sede v obro¢ za pripenjanje.

e Pri menjavi rezila preverite, da je drzalo rezila
brez tujkov (kot so iveri lesa ali kovin).

e Pred uporabo orodja se vedno prepriCajte, da
je rezilo dobro pritrjeno.

Odstranjevanije rezila

e Zavrtite obroc¢ za pripenjanje rezila skrajno
proti levi in ga zadrzite v tem polozaju.

e (Qdstranite rezilo iz drzala.

e Naj sede v obro¢ za pripenjanje.

Nastavitev vodilnega cevlja

Slika A

Ko rezilo izgubi ostrino prestavite podnozno
plosco in uporabite nerabljeni del rezila. Hkrati pa
s prestavitvijo podnozne plo$c¢e lahko omogocite
uporabo maksimalne dolzine rezila, posebej pri
rezanju votlih zidov.

e Podnozno plos¢o lahko razsirite tako, da s 4
mm Sestroglatim klju¢em odvijete pritrdilna
vijaka (5), in jo povlecete do Zelene dolzine.

Pred zacetkom dela zagotovite, da bosta oba
vijaka za prilagajanje dobro privita.
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4. DELOVANJE

f Vedno upostevajte varnostna opozorila.

A

Vklop in izklop

Slika A

e Za vklop stroja pritisnite stikalo za vklop/izklop
3).

e Zapreklop stroja v trajni nacin drzite gumb za
vklop/izklop (3) in pritisnite stikalo za zaklep (4).

e Zaizklop stroja, spustite stikalo za vklop/izklop
3).

Nasveti za rezanje

* Vrsto rezila in stopnjo hoda prilagodite
materialu, ki ga boste rezali. Za okrogle
obdelovance raje uporabite rezilo s poSevnimi
zobmi. Ko rezete kovine, za preprecevanje
opletanja obdelovanca na mesto rezanja
nanesite hladilno tekocino ali mazivo.

e Ko rezete les, vezane plosce ali gradbene
materiale pred rezanjem preverite, da slednji
ne vsebujejo tujkov (Zebljev, vijakov, itd.), ali te
pred rezanjem obvezno odstranite.

e Obdelovanec vedno dobro pritrdite.
Obdelovanca ne podpirajte z roko ali nogo.

Z delujocim rezilom ne zadevajte ob tla ali
predmete (nevarnost povratnega udarca).

e Podnozno plos¢o postavite ravno na
obdelovanec in slednjega prerezite s
konstantno obremenitvijo. Ce se rezilo uklesgi,
stroj takoj izklopite. ReZo razsirite z ustreznim
orodjem in izvlecite rezilo.

e Po kon¢anem delu stroj izklopite in ga odlozite
Sele, ko se rezilo popolnoma zaustavi.

Poskrbite, da se rezilo med delovanjem
stroja ne zadeva ob del stroja.

Rezanje s potopitvijo rezila

Slika C

¢ Rezanje s potopitvijo rezila lahko uporabite le
na mehkih materialih kot so les, aerirani beton,
mavéne plosce, itd.

e Vsekakor pa tak$na opravila zahtevajo
dolo¢ene izkusnje in je mozno le z uporabo
kratkih rezil.

¢ Rezilo postavite na obdelovanec in vklopite
stroj.

e Zagotovite, da bo rob podnozne plosc¢e
nalegal na obdelovanec kot prikazuje slika.

e Obdelovanec rezite pocasi in pod kotom, ter
pocasi pomikajte rezilo v pokonéni polozaj, ter
nadaljujte z rezanjem vzdolz linije reza.

e Ko koncate z rezanjem, stroj izklopite in
odstranite od obdelovanca.

Vbodno rezanje

e Elasti¢na bi-metalna rezila omogocajo vbodno
rezanje predmetov, ki so blizu stene (npr.
vodne cevi, kovinske palice, itd.).

¢ Rezilo usmerite proti steni in ga malenkost

ukrivite, pri tem naj bo podnozna plos¢a

naslonjena na steno.

Vklopite stroj in zacnite z rezanjem, medtem

pa vzdrzujte stalni pritisk proti steni.

5. SERVIS IN VZDRZEVANJE

Ti stroji so izdelani tako, da omogo¢a dolgotrajno
obratovanje z malo vzdrzevanja. Stalna in
zadovoljna uporaba je odvisna od pravilne skrbi in
rednega CiS¢enja stroja.

Pri vzdrzevalnih delih na motorju se
najprej prepricajte, da je stroj odklopljen
Z vira napajanja.

Cisgenje

Zagotovite, da bodo prezracevalne reze Ciste

in tako preprecite pregrevanje motorja. Redno
Cistite okrove orodja z mehko krpo, najbolje po
vsaki uporabi. Zagotovite, da bodo prezracevalne
reze proste prahu in umazanije. Ce slednja noc¢e
izpasti, uporabite mehko krpo, navlazeno z vodno
milnico. Nikoli ne uporabljajte raztopin kot so
bencin, alkohol, vodna raztopina amoniaka, itd.
Slednje lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Mazanje
Orodje ne potrebuje nobenega dodatnega
mazanja.

Motnje

Ce pride do napake, npr. po nosenju dela,
obvestite naslov servisne sluzbe, ki je napisan na
garancijski kartici. Na zadnji strani tega priro€nika
boste nasli razsirjen pogled, ki kaze dele, ki se jih
lahko narogi.

POWER SINCE 1965
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Preverjanje in menjava karbonskih $¢etk
Slika A

Karbonski $€etki morate redno pregledovati.

Ce sta karbonski $&etki obrabljeni, bo stroj zagel
delati neenakomerno.

Uporabite samo pravilne karbonske
Scetke.

e QOdstranite drzala karbonskih $¢etk (6) z
izvijacem.

e Ocistite karbonski S¢etki.

o Ce sta obrabljeni, zamenjajte obe karbonski
$¢etki hkrati.

e Namestite drzala karbonskih S¢etk (6) z
izvijacem.

e Po namestitvi novih karbonskih $¢etk naj stroj
15 minut tee brez obremenitve.

OKOLJE

Zaradi prepre¢evanja poskodb med prevozom
je orodje dobavljeno v trdnem zaboju, iz veliko
ponovno uporabljivih delov.

Vsekakor pa se poskrbite za ustrezno recikliranje
embalaze, Ce je le na voljo.

Pokvarjene in/ali neizpravne elektricne ali
elektronske naprave je potrebno odlagati
na predpisanih reciklaznih mestih.

Samo za drzave ES

Elektri¢nih orodij ne vrzite stran v domace

za smeti. Po Evropski smernici 2012/19/EU

za WEEE (Odpadna elektri¢na in elektronska
oprema) in njeno Siritev v narodno pravo, je
potrebno elektri¢na orodja, ki niso ve¢ uporabna,
zbrati posebej in se jih znebiti na okolju prijazen
nacin.

GARANCIJA

Garancijske pogoje lahko najdete na prilozenem
garancijskem listu.
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PILA OSCYLACYJNA

Dzigkujemy za zakup tego produktu Ferm.
Kupujac ten produkt uzyskaliscie Panstwo
doskonate urzadzenie dostarczone przez
jednego z wiodacych producentéw w Europie.
Wszystkie urzadzenia Ferm sg produkowane
zgodnie z najwyzszymi normami wydajnosci

i bezpieczenstwa. Czescia naszej filozofii jest
zapewnianie doskonatej obstugi klienta wspartej
nasza polityka gwarancyjna.

Mamy nadzieje, ze bedziecie Panstwo z
przyjemnoscia korzystali z tego produktu przez
wiele lat.

Numery w tekscie odnosza sie do ilustracji na
stronie 2.
Przed rozpoczeciem uzytkowania
@ urzadzenia uwaznie przeczytaj instrukcje
obstugi. Zapoznaj sie z funkcjami i
podstawami obstugi urzadzenia.
Przeprowadzaj naprawy i konserwacje
urzadzenie zgodnie z instrukcja, aby
zapewnic jego poprawne funkcjonowanie.
Instrukcje obstugi i pozostata dofaczona
dokumentacje nalezy przechowywac w
poblizu urzadzenia.

Spis tresci

. Informacje o maszynie

. Instrukcje bezpieczenstwa
. Montaz akcesoriow

. Obstuga

. Serwis i konserwacja

HNICZNE
AD ’al‘l A

Dane techniczne

a b~ wWwN =
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Napiecie zasilania sieciowego 230-240V~
Czestotliwosé 50 Hz
Moc 710W
Obroty bez obcigzenia 0-2800/min
Skok pity 20 mm
Maks. gtebokos¢ pitowania drewna 115 mm
Maks. gtebokos¢ pitowania tworzyw

sztucznych 115 mm
Maks. gtebokos¢ pitowania stali 5mm

Ciezar 2,42 kg
LpA (Cisnienie akustyczne) 93.4 + 3dB(A)
LwA (Moc akustyczna) 104.4 + 3dB(A)

Drgania 17.885 + 1,5 m/s2
Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koncu tej
instrukciji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym

i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych
zadan

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczaco zwiekszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone
lub jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, moga znaczaco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chronic sie przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwa organizacje pracy

Zawartos¢ opakowania

Pita oscylacyjna

Brzeszczot do drewna 130mm 11TPI
Brzeszczot do stali 82mm bimetalowy 30TPI
Klucz szesciokatny

Instrukcja obstugi

Zasady bezpiecznej pracy

Karta gwarancyjna

—_

Sprawdz, czy urzadzenie, niezamocowane czesci
i akcesoria nie ulegty uszkodzeniu podczas
transportu.

Informacje o urzadzeniu

Rys. A

1. Ptytka dolna

2. Uchwyt brzeszczota

3. Wiacznik

4. Przycisk uruchamiania blokady
5. Sruby mocowania ptytki dolnej
6. Uchwyt szczotki weglowe
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2. INSTRUKCJE
BEZPIECZENSTWA

Omowienie symboli

Oznacza ryzyko obrazen ciafa, utraty
Zzycia lub uszkodzenia narzedzia w
przypadku nieprzestrzegania instrukcji.

Oznacza ryzyko porazenia pradem.

Nos maske przeciwpytowa. Podczas
pracy z drewnem, metalami i innymi
materiatami moze powstawac szkodliwy
dla zdrowia pyt. Nie pracowac z
materiatami zawierajacymi azbest.

A
A
>

Obroty maszyny mozna regulowac
elektronicznie.

O] &2

Podwdjna izolacja.

Zasady bezpiecznej pracy

Maszyny nie wolno zamoczy¢ ani uzywacé w
wilgotnym srodowisku. Nos rekawice ochronne i
wytrzymate buty.

Trzymaj narzedzie za izolowane powierzchnie
chwytu, jesli podczas pracy element thacy
moze zetknacé sie z ukrytym przewodem lub
przewodem zasilania narzedzia.

Kontakt elementu tnacego z przewodem pod
napieciem moze spowodowag, ze odstoniete
metalowe czesci narzedzia rowniez znajda sie pod
napieciem i wywota¢ porazenie operatora pradem.

A

e Nos okulary ochronne podczas pracy z
materiatami, ktére wytwarzaja duzo opitkdw itp.

e Podczas pitowania innych materiatow
widknistych nos maske ochronna.

e Przed wigczeniem narzedzia usun wszelkie
klucze regulacyjne i klucze maszynowe.

e Zamocuj obrabiany przedmiot w imadle.

® Przesuwaj narzedzie w kierunku obrabianego
przedmiotu tylko, jesli jest wtaczone.

Nie pituj materiatdw zawierajacych
azbest!

e Podczas pracy zawsze trzymaj narzedzie
obiema rekami i zapewnij sobie dobre oparcie
stop.

¢ Narzedzia mozna uzywac tylko z zatozona
ptytka dolna. Podczas pitowania ptytka dolna
musi zawsze spoczywac na obrabianym
przedmiocie.

e Btedne obchodzenie sie z narzedziem
moze je uszkodzi¢. Dlatego prosze zawsze
przestrzegac ponizszych instrukgcji.

e Uzywaj tylko ostrych brzeszczotéw w
idealnym stanie; niezwtocznie wymieniaj
pekniete, odksztatcone lub tepe brzeszczoty.

e Narzedzie wolno wigczac tylko z zatozonym
brzeszczotem

¢ Nie prébuj zatrzymywac brzeszczota
naciskajac na niego z boku po wytaczeniu.

e Uzywaj tylko oryginalnych akcesoriow.

3. MONTAZ AKCESORIOW

Montaz brzeszczota

Rys. B

Narzedzie jest wyposazone w uktad szybkiego

montazu.

e Obroc¢ pierscien zaciskajacy (2) uchwytu
brzeszczota do korica w lewo i przytrzymaj go
w tym potozeniu.

e Umies¢ brzeszczot w uchwycie brzeszczota.

e Pusc¢ pierscien zaciskajacy.

e Podczas zmiany brzeszczota dopilnuj by
uchwyt brzeszczota byt wolny od resztek
materiatu (np. fragmentéw drewna lub metalu).

® Przed uzyciem zawsze sprawdzaj czy
brzeszczot jest dobrze zamocowany.

Zdejmowanie brzeszczota

e Obroc pierscien zaciskajacy uchwytu
brzeszczota do korica w lewo i przytrzymaj go
w tym potozeniu.

e Wyjmij brzeszczot z uchwytu.

e Pusc¢ pierscien zaciskajacy.

Regulacja prowadnika

Rys. A

Kiedy brzeszczot stepi sie w jednym miejscu
krawedzi tnacej, przetéz ptytke dolna, aby méc
uzywac ostrej, niezuzyte czesci krawedzi tnacej.
Poza tym, tej ptytki dolnej mozna réwniez uzywac
do regulacji maksymalnej gtebokosci ciecia, co
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jest szczegolnie przydatne podczas pitowania
(wyrzynania) w $cianach pustych w $rodku.

e Ptytke dolng mozna wysuna¢ poluzowujac
dwie sruby mocujace ptytke (5) przy uzyciu
klucza szesciokatnego 4 mm i wyciagajac ja
na zadana dtugosc.

Pamietaj by przykreci¢ sruby regulaciji ptytki
dolnej przed wznowieniem pracy.

4. OBSLUGA

A
A\

Wiaczanie i wylaczanie

Rys. A

e Aby witgczy¢ urzadzenie, nacisnac przetacznik
wt./wyt. (on/off) (3).

e Aby przetaczy¢ urzadzenie do trybu pracy
ciagtej, nalezy wcisnac¢ przycisk uruchamiania
blokady (3) i jednoczesnie nacisnaé
przetacznik wt./wyt. (4).

¢ Aby wytaczy¢ urzadzenie, zwolni¢ przetacznik
wt./wyt. (3).

Zawsze przestrzegaj informacji
dotyczacych bezpieczenstwa i
odpowiednich przepisow BHP.

Uwazaj by brzeszczot nie opierat sie na
ani nie dotykat zadnych przedmiotow w
momencie wigczenie urzadzenia.

Porady dotyczace pitowania

e Dostosuj brzeszczot i predkos$¢ oscylaciji do
materiatu. Do ciecia linii pod katem prostym
najlepiej uzywac waskich brzeszczotow.
Zastosuj chtodziwo i smar, aby poradzi¢ sobie
z drzeniem powstajgcym wzdtuz linii ciecia
podczas pitowania metalu.

e Sprawdz czy w drewnie, ptytach wiérowych,
materiatach budowlanych itp. nie znajduja sie
ciata obce (np. gwozdzie, wkrety, itp.) przed
rozpoczeciem pitowania i usun je w razie
potrzeby.

¢ Dobrze unieruchom obrabiany materiat. Nie
podpieraj obrabianego przedmiotu reka ani
noga. Nie dotykaj przedmiotéw ani podtogi
przy uruchomionej pile (ryzyko odbicia wstecz).

e Oprzyj ptytke dolng na powierzchni
obrabianego przedmiotu i pituj go ze statym

naciskiem brzeszczota i statym posuwem.
Jesli brzeszczot sie zatnie, natychmiast wytacz
narzedzie. Rozszerz szczeling odpowiednim
narzedziem (podwaz je) i wyciagnij brzeszczot.

e Po zakonczeniu pracy wytacz narzedzie i odtéz
je dopiero jak catkowicie sie zatrzyma.

Pitowanie wgtebne (wcinaniem)

Rys.C

¢ Pitowania wgtebnego (wcinania) mozna
uzywac tylko w podczas pracy z miekkimi
materiatami, takimi jak drewno, gazobeton,
ptyty gipsowe, itp.

e Mimo tego, wymaga to pewnego
doswiadczenia i jest mozliwe tylko przy uzyciu
krétkich brzeszczotéw.

e Ustaw pite na obrabianym przedmiocie i wigcz
1a.

¢ Dopilnuj, by dolna krawedz ptytki doinej
opierata sie o powierzchnie obrabianego
przedmiotu, zgodnie z rysunkiem.

e Powoli pituj obrabiany przedmiot pod katem,
przesuwajac powoli pite w potozenie pionowe i
dalej pituj wzdtuz linii ciecia.

e Wytgcz pite i podnies jg znad obrabianego
przedmiotu po zakoriczeniu pracy.

Pitowanie koncéwek na ptasko

e Elastyczne brzeszczoty bimetalowe pozwalaja
na pitowania wystajacych przedmiotéw (np. rur
kanalizacyjnych, zelaznych pretéw itp.) przy
Scianie.

e Przytdz brzeszczot bezposrednio do Sciany
lekko go zegnij, tak aby ptytka dolna opierata
sie o0 $ciane.

* Wigcz narzedzie i przepituj obrabiany
przedmiot utrzymujac staty nacisk poprzeczny
na $ciane.

5. SERWIS | KONSERWACJA

Konstrukcja naszych urzadzen pozwala na
ich dtugotrwate uzytkowanie przy minimalnej
ilosci prac konserwacyjnych. Diugotrwata

i zadowalajgca praca narzedzia zalezy od

Zapewnij by maszyna nie byta
podtfaczona do zasilania podczas
przeprowadzania prac konserwacyjnych
silnika.
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odpowiedniej konserwacji i regularnego
czyszczenia.

Czyszczenie

Utrzymuj szczeliny wentylacyjne maszyny w
czystosci, aby zapobiec przegrzewaniu silnika.
Regularnie czys¢ obudowe maszyny miekka
szmatka, najlepiej po kazdym uzyciu. Szczeliny
wentylacyjne nalezy oczyszczac z kurzu, pytu i
zabrudzen. Jesli brud nie daje sie usunac, uzyj
miekkiej szmatki zwilzonej woda z mydtem. Nigdy
nie uzywaj rozpuszczalnikdéw, takich jak benzyna,
alkohol, woda amoniakalna, itp. Rozpuszczalniki
moga uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzyw
sztucznych.

Smarowanie
Narzedzie nie wymaga dodatkowego
smarowania.

Uszkodzenia

Jesli dojdzie do usterki, np. z uwagi na
zuzycie czesci, prosze skontaktowac sie z
punktem serwisowym pod adresem podanym
na karcie gwarancyjnej. Na ostatniej stronie
oktadki instrukcji wida¢ rysunek pokazujacy w
powiekszeniu czesci, jakie mozna zamowic.

Sprawdzanie i wymiana szczotek weglowych
Rys. A

Szczotki weglowe musza by¢ regularnie
sprawdzane. Jesli dojdzie do ich zuzycia,
urzadzenie bedzie pracowac nieréwnomiernie.

A\

e Usunac¢ uchwyty szczotek weglowych (6) za
pomoca srubokreta.

e Wyczyscic¢ szczotki weglowe.

e W razie zuzycia, wymienic¢ obie szczotki
réwnoczesnie.

e Zamontowac uchwyty szczotek weglowych (6)
za pomoca $rubokreta.

e Pozamontowaniu nowych szczotek
pozostawi¢ wigczone urzadzenie bez
obcigzenia na 15 minut.

Nalezy uzywac wylacznie odpowiedniego
typu szczotek weglowych.

OCHRONA SRODOWISKA

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu,
urzadzenie jest dostarczane w wytrzymatym
opakowaniu sktadajacym sie w wiekszosci z
materiatéw nadajacych sie do ponownego uzycia.
Prosze skorzysta¢ z mozliwosci poddania
opakowania recyklingowi.

X

Tylko dla krajow Komisji Europejskiej

Nie wolno wyrzucac¢ elektronarzedzi do
domowych $mietnikéw. Zgodnie z Dyrektywa
Europejska nr 2012/19/EU dotyczaca Utylizacji
Wyposazenia Elektrycznego i Elektronicznego

i jej wdrozeniem w krajowe prawo, nieuzywane
elektronarzedzia nalezy gromadzi¢ oddzielnie

i utylizowacé w sposob przyjazny dla sSrodowiska.

GWARANCJA

Warunki gwarancji podane sg w zatgczonej
osobnej karcie gwarancyjne;.

Uszkodzone i/lub zuzyte urzadzenie
elektroniczne lub elektryczne nalezy
oddawac do odpowiednich punktow
zbidrki i recyklingu.
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SLANKIOJANTIS PJUKLAS

Dékojame uz tai, kad pirkote §j ,Ferm* gaminij.
Todeél dabar jus turite puiky vieno pirmaujanciy
Europos tiekéjy gaminj. Visi gaminiai, kuriuos
gavote i§ ,Ferm*, yra pagaminti laikantis
auksciausiy eksploatacijos ir saugos standarty.
Vienas i$ misy pagrindiniy principy yra uztikrinti
puiky klienty aptarnavima, paremta visapusiska
garantija.

Tikimés, kad ilgus metus dZiaugsités Siuo
gaminiu.

Toliau pateiktame tekste minimi skaiciai
atitinka 2 - psl. schemas.

Prie$ pradédami naudoti $j jrenginy,
@ atidZiai perskaitykite eksploatacijos

instrukcijas. SusipaZinkite su jo
funkcijomis ir veikimu. Norédami
visuomet uZtikrinti tinkama jo veikima,
prizitrékite jrenginj, kaip nurodyta
instrukcijose. Eksploatacijos instrukcijos
ir kiti dokumentai turi bati visuomet
laikomi netoli jrenginio.

Turinys

. Irenginio duomenys

. Saugos nurodymai

. Montavimo priedai

. Eksploatacija

. Techninis aptarnavimas ir priezitra

1. JRENGINIO DUOMENYS

a b~ wWwN =

Techniniai duomenys
Tinklo jtampa 230-240V~
Daznis 50 Hz
Nominali galia 710 W
Greitis be apkrovy 0-2800/min
Pjuklo Zingsnis 20 mm
Maks. bendras ilgis pjaunant
medieng 115 mm
plastika 115 mm
pliena 5mm
Svoris 2,42 kg
Lpa (garso slégio lygis) 93.4 + 3dB(A)

Lwa (garso galios lygis)
Vibracija

104.4 + 3dB(A)
17.885 + 1,5 m/s?

Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant

Sio instrukcijy vadovo uzpakalinio virSelio,
iSmatuotas pagal standarte EN 60745 iSdestytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; $i verté gali
buti naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais

- naudojant jrankj kitokiais budais arba su
gali zymiai padidéti poveikio lygis

- laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjungtas, tac¢iau juo nedirbama, gali Zymiai
sumazéti poveikio lygis

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
priziurédami jrank] ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

Pakuotés turinys

1 Slankiojantis pjuklas

1 Pjuklelis medienai, 130mm 11TPI

1 Pjuklelis plienui, 82mm, dvieju metaly lydinio,
30TPI

Sesiabriaunis raktas

Eksploatacijos instrukcijos

Saugos nurodymai

Garantinio aptarnavimo talonas

— a4

Patikrinkite prietaisa, ar nekliba jo dalys bei
priedai, ar néra transportavimo defektuy.

Pagrindinés gaminio dalys

A pav.

1. Kojelés plokste

. Pjuklo sgvara

. liungimo / i§jungimo mygtukas

. Fiksavimo mygtukas

. Kojelés plokstes tvirtinimo varztai
. Angliniy Sepeciy laikiklis

OO wWN
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2. SAUGOS NURODYMAI

Sutartiniy zenkly reikSmés
Reiskia, kad nevykdant Sioje instrukcijoje
pateikty nurodymy, rizikuojama
susizeisti, gauti mirting trauma ar

sugadinti jrankj.

Rodo elektros smugio pavojy.

Devekite respiratoriy. Dirbant su medZiu,
metalu, ar kitomis medZiagomis, j ora
pakyla sveikatai kenksmingy dulkiy.
Nedirbkite su medziagomis, kuriy
sudétyje yra asbesto!

D>

Jrenginio apsisukimy skaiCiy galima
nustatyti elektroniniu badu.

X
O

Dvigubai izoliuotas.

Saugos nurodymai

Irenginys neturi buti drégnas, taip pat juo
negalima dirbti dréegnoje aplinkoje. Muvekite
apsaugines pirstines ir tvirtus batus.

Pjaudami laikykite paéme elektros jrankj uz
izoliuotos rankenos, kadangi pjuklelis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus ar paties
jrankio maitinimo laida.

Jei pjuklelis uzkliudys laida, kuriuo teka srove,
elektros jrankio metalinés dalys gali perduoti
elektros srove, o operatorius patirti elektros smugj.

A

e Dirbdami su medziagomis, kurias pjaunant
susidaro daug skiedry, devékite apsauginius
akinius.

e Pjaudami pluostines medziagas dévékite
apsaugine kauke.

e Prie$ jjungdami jrankj, nuimkite reguliavimo
jtaisus ir verzliarakcius.

e Uzfiksuokite ruosinj gnybtais.

e Stumkite jrenginj prie ruoSinio tik tuomet, kai

Nepjaukite medziagy, kuriy sudétyje yra
asbesto!

jrenginys jjungtas.

e Visuomet laikykite jrenginj abiem rankom ir
dirbdami avékite saugiais batais.

¢ |renginiu galima dirbti tik kai sumontuota
kojelés ploksté. Pjaunant kojelés ploksté
visuomet turi remtis j ruosin;.

¢ Neteisingas naudojimas gali sugadinti jrengin;.
Todél visuomet laikykités pateikty instrukcijy.

e Naudokite tik astrius puikios biklés pjuklelius;
nedelsdami pakeiskite jskilusj, deformuota ar
atSipusj pjuklel;.

* |renginj galima jjungti tik sumontavus pjuklelj

¢ |Sjunge nemeéginkite stabdyti pjuklelio
spausdami j Sona.

e Naudokite tik originalius priedus.

3. MONTAVIMO PRIEDAI

Pjuklelio sumontavimas
B pav.
|renginyje yra spar€iojo montavimo sistema.

e Pasukite pjuklelio laikiklio verztuvo zieda (2) iki
galo j kaire ir laikykite.

e |dékite pjuklelj j laikiklj.

e Atleiskite verztuvo zieda.

o Keisdami pjuklelj jsitikinkite, kad laikiklyje néra
medziagos nuolauzy (tokiy, kaip medienos ar
metalo atplai$os).

e Prie$ pradédami naudoti visada patikrinkite, ar
pjuklelis saugiai uZfiksuotas.

Pjuklelio nuémimas

e Pasukite pjuklelio laikiklio verztuvo Zieda iki
galo j kaire ir laikykite.

e ISimkite pjuklel] i$ laikiklio.

e Atleiskite verztuvo zieda.

Kreipianciosios pavazos sureguliavimas

A pav.

Kai pjuklelis kai kuriose vietose atSimpa, pakeiskite
kojelés plokstés padétj, kad galétumete iSnaudoti
astrias, nenaudotas pjuklelio aSmeny dalis. Be to,
kojelés plokste galima naudoti didziausiam pjovimo
gyliui nustatyti, ypac¢ tai naudinga pjaunant jdubas.

e Kojelés plokste galima pailginti atlaisvinus du
kojelés plokstés tvirtinimo varztus (5) su 4 mm
Sesiakampiu verzliarakéiu, tada iStraukiant
kojelés plokste iki norimo ilgio.
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Prie$ tesdami darba, jsitikinkite, kad reguliavimo
varztai yra pritvirtinti.

4. EKSPLOATACIJA

A\
A\

ljungimas ir iSjungimas

A pav.

e Jei norite jjungti jrenginj, paspauskite
jjungimo / iSjungimo jungiklj (3).

e Jei norite jjungti jrenginj kitu rezimu,
paspauskite ir palaikykite nuspausta
jjungimo / iSjungimo jungiklj (3) ir tuo paciu
metu paspauskite fiksavimo mygtuka (4).

e Jei norite iSjungti jrenginj, atleiskite
jjungimo / iSjungimo jungiklj (3).

Visuomet vadovaukités patarimais dél
saugaus darbo bei atitinkamais saugos
reglamentais.

Isitikinkite, kad pjuklelis néra ant jokiy
daikty ir nesilieCia su jais kai jrenginys
jlungtas.

Pjovimo patarimai

e Sureguliuokite pjuklelj ir mosto lygj pagal
apdorojama medziaga. Desiniojo spindulio
kreivéms geriausia naudoti siaurus pjuklelius.
Pjaunant metala palei pjovimo linija susidaro
vibracija; panaudokite ausinimo skystj arba
tepala.

¢ Pries pjaudami mediena, droZliy plokstes,
statybines medziagas patikrinkite, ar néra
pasaliniy daikty (varzty, viniy ir pan.) ir, jei
reikia, iSimkite juos.

e Gerai pritvirtinkite medziaga. Neprilaikykite
ruosinio ranka arba koja. Nelieskite dirbanciu
pjuklu daikty, esanéiy ant grindy (atatrankos
pavojus).

e Uzdeékite kojelés plokste ant ruosinio
pavirsiaus ir pjaukite stabiliai spausdami arba
traukdami. Jei iskrito pjuklelis, tuojau pat
iSjunkite jrenginj. Uzdenkite tarpa tinkamu
jrankiu ir iSimkite pjuklel;.

¢ Baige darba iSjunkite jrenginj ir nuleiskite
zemyn tik kai visiSkai sustos.

Ipjovos

C pav.

e |pjovas galima pjauti tik minkStose
medziagose, tokiose kaip mediena, porétas
betonas, gipsokartonio plokstés ir pan.

e Taciau tam reikia atitinkamuy jgudziy ir galima
daryti tik su trumpais pjukleliais.

e Uzdékite pjukla ant ruosinio ir jjunkite.

e Uztikrinkite, kad apatinis kojelés plokstés
krastas remiasi j ruoSinj kaip parodyta.

e | étai pjaukite ruosinj kampu, stumdami pjukla
vertikalig padétj ir pjaukite palei pjovimo linija.

e Pabaige darba, iSjunkite pjukla ir pakelkite nuo
ruosinio.

ISsikiSimy pjovimas

e Elastingi dvieju metaly lydinio pjukleliai leidZia
pjauti iSsikiSusius daiktus (pvz. vandens
vamzdzius, gelezies juostas ir pan.) greta sienos.

e Uzdékite pjuklelj tiesiai prie sienos ir lengvai

palenkite, kad kojelés ploksté atsiremty | siena.

ljunkite jrenginj ir pjaukite ruosSinj islaikydami

stabily $oninj spaudima j siena.

NIN

Atliekant variklio techninés prieZitiros
darbus, jrankis batinai turi bati iSjungtas.

|renginys tarnaus ilgai, reikalaudamas tik
minimalios techninés prieziuros. Nuolatinis
kokybiskas jrenginio darbas priklauso nuo
tinkamos jrenginio priezidros ir reguliaraus
valymo.

Valymas

Kad neperkaisty jrenginio variklis, masinos
ventiliacinés angos visuomet turi bati $varios.
Reguliariai, pageidautina, po kiekvieno
naudojimo, nuvalykite jrenginio korpusa Svelnios
medziagos pasluoste. Ventiliacinése angose
niekada neturi buti dulkiy bei purvo. Jei purvo
nepavyksta iSvalyti, suvilgykite Svelnia pasluoste
muiluotu vandeniu. Niekuomet nenaudokite
tirpikliy, tokiy kaip benzino, alkoholio, amoniako
tirpalo ir pan. Sie tirpikliai gali pazeisti plastikines
dalis.
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Sutepimas GARANTIJA

Irenginio nereikia papildomai tepti.
Garantijos salygos pateiktos atskirai pridétame
Gedimai garantinio aptarnavimo talone.
Jei jvyko gedimas, pvz. susidévéjo kokia nors
detalé, prasome kreiptis j techninio aptarnavimo
centra, kurio adresas nurodytas garantinio
aptarnavimo talone. Sios instrukcijos gale rasite
smulkesne jrenginio schema su dalimis, kurias
galite uzsisakyti.

Angliniy Sepedciy tikrinimas ir keitimas

A pav.

Anglinius Sepecius reikia tikrinti reguliariai.

Jei angliniai Sepeciai panaudoti, jrenginys veikia
netolygiai.

Naudokite tik tinkamo tipo anglinius
Sepecius.

e Atsuktuvu nuimkite angliniy Sepeciy laikiklius (6).

e |Svalykite anglinius $epecius.

e Jei Sepeciai susidéveéje, pakeiskite juos abu i§
karto.

e Atsuktuvu pritvirtinkite angliniy Sepeciy
laikiklius (6).

e Pritvirting naujus anglinius Sepecius jjunkite
jrenginj ir leiskite jam 15 min. veikti be
apkrovos.

APLINKOSAUGA

Kad bty iSvengta apgadinimo gabenant,
pakuote yra kieta, didesné jos dalis pagaminta i§
perdirbamos medziagos.

Todél pakuote Salinkite tinkamu budu.

elektrinius arba elektroninius prietaisus
bdtina atiduoti j atitinkamus atlieky
perdirbimo punktus.

ﬁ Sugedusius ir (arba) nebereikalingus

Skirta tik EB Salims

NeiSmeskite elektros jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir
elektroninés jrangos atlieky gairiy direktyva 2012/19/
EU ir jos realizavimu tarptautinéje teiséje, ilgiau
nenaudojami elektros jrankiai turi buti surenkami
atskirai ir iSmetami nezalingu aplinkai budu.
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ZOBENZAGIS

Pateicamies, ka iegadajaties So Ferm
izstradajumu.

Tadéjadi jums tagad ir lielisks izstradajums,

ko izgatavojis viens no Eiropas vadosajiem
razotajiem. Visi izstradajumi, ko razojis Ferm, ir
izgatavoti atbilstosi visaugstakajiem veiktspéjas
un droSibas standartiem. Musu filosofijas pamata
ir art izcils klientu apkalposanas serviss, kas
ietilpst musu daudzpusigaja garantija.

Meés ceram, ka So izstradajumu ar prieku lietosiet
gadiemilgi.

Teksta noraditie numuri attiecas uz 2. Ipp.
redzamajiem attéliem
Pirms ierices ekspluatacijas rapigi izlasiet
@ Sos ekspluatacijas noteikumus.
lepazistieties ar ta funkcijam un
pamatdarbibam. Veiciet ierices apkopi
ta, ka aprakstits noteikumos, lai ierice
vienmér darbotos nevainojami.
Ekspluatacijas noteikumi un pievienota
dokumentacija jaglaba Sis ierices
tuvuma.

Saturs

. Instrumenta dati

. DroSibas noteikumi

. Piestiprinami piederumi
. Ekspluatacija

. Serviss un apkope

a b~ wON =

1. INSTRUMENTA DATI

Tehniskie dati

Elektrotikla spriegums 230-240 V~
Frekvence 50 Hz
leejas jauda 710 W
Atrums bez noslodzes 0-2800/min
Zaga gajiens 20 mm
Maks. zagésanas dzilums koksné 115 mm
Maks. zagésanas dzilums plastmasa 115 mm
Maks. zagésanas dzilums térauda 5mm
Svars 2,42 kg
Lpa (Skanas spiediena limenis) 93.4 + 3dB(A)

Lwa (Skanas jaudas limenis)
Vibracija

104.4 + 3dB(A)
17.885 + 1,5 m/s?

Vibracijas imenis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noraditais vibracijas emisiju imenis merits,
izmantojot standarta EN 60745 paredzéto testu;
to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvertetu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu
minétajiem mérkiem

- instrumenta izmanto$ana citiem méerkiem
vai ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas limeni

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai art
ir ieslegts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas limeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizejot darba gaitu

lepakojuma saturs

Zobenzagis

Zaga asmens koksnei 130mm 11TPI

Zaga asmens téraudam, 82mm bimetala 30TPI
Sesstiru uzgrieznu atsléga

Ekspluatacijas noteikumi

Drosibas noteikumi

Garantijas karte

T G T (I G 'Y

Parbaudiet, vai instruments un ta piederumi
parvadasanas laika nav bojati, ka ari to, vai kada
detala nav atvienojusies.

Informacija par izstradajumu

A. att.

. Pamatnes plaksne

. Zaga aptvere

. leslegsanas/izslegsanas sledzis

. Blokésanas poga

. Pamata plaksnes montazas skrives.
. Ogles suku turetajs

OO N =
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2. DROSIBAS NOTEIKUMI

Apziméjumu skaidrojums

Apzimé ievainojuma, naves vai instrumenta
bojajuma risku, ja ja netiek ievéroti Saja
rokasgramata sniegtie noradijumi.

Apzimeé elektriska trieciena risku.

Valkajiet puteklu masku. Stradajot ar
koksni, metaliem un citiem materialiem,
var izcelties putekli, kas ir kaitigi
veselibai. Neapstradajiet materialu, kura
sastava ir azbests!

Q> >

Instrumenta apgriezienu skaitu var
iestatit elektroniski.

X
O

Dubultizolacija.

Drosibas noteikumi

Instruments nedrikst bt mitrs, un to nedrikst
ekspluatét mitra vide. Valkajiet aizsargcimdus un
stabilus apavus.

Veicot darbu, turiet instrumentu pie izoletajam
satverSanas virsmam, ja griez€jinstruments
varetu saskarties ar apsléptu elektroinstalaciju
vai ar savu vadu.

Ja griez€jinstruments saskarsies ar vadiem, kuros
ir strava, visas instrumenta aréjas metala virsmas
vadis stravu un radis elektriskas stravas trieciena
risku.

A

¢ Apstradajot materialu, kura zagésanas laika
rodas |oti daudz skaidu, valkajiet aizsargbrilles.

e Zagéjot citus Skiedrainus materialus, valkajiet
aizsargmasku.

e Pirms instrumenta ieslégSanas nonemiet no
ta visas reguleéSanas atslégas un uzgrieznu
atslegas.

¢ Nostipriniet apstradajamo materialu ar skavam.

¢ Novietojiet instrumentu uz apstradajama

Nezagéjiet materialus, kuru sastava ir
azbests!

materiala tikai tad, ja tas ir ieslégts.

e Instruments ir cie$i jatur ar abam rokam, ka art
darba laika jastav uz drosas pamatnes.

e Instrumentu drikst ekspluatét tikai tad, ja
uzstadita pamatnes plaksne. Zaggjot pamatnes
plaksnei vienmeér jaatrodas uz apstradajama
materiala.

e Instrumentu var sabojat, ja ar to darbojas
nepareizi. Tade| vienmer ieverojiet $adas
norades.

o Lietojiet tikai asus zaga asmenus nevainojama
stavokli; nekavéjoties nomainiet ieplaisajusus,
deformétus vai neasus zaga asmenus.

e Instrumentu drikst ieslégt tikai tad, ja uzstadits
asmens.

o |zsledzot zagi, asmeni nedrikst apturét, spiezot
uz to no saniem.

® |zmantojiet tikai originalos piederumus.

3. PIESTIPRINAMI PIEDERUMI

Zaga asmens uzstadi$ana

B. att.

Instruments ir aprikots ar atras uzstadisanas

sistému.

* Pagrieziet zaga asmens turétaja spilgjuma
gredzenu (2) pa kreisi pilniba lldz galam un
turiet to $ada stavoklr.

* levietojiet zaga asmeni ta turétaja.

¢ Atlaidiet spilgjuma gredzenu.

¢ Nomainot zaga asmeni, parbaudiet, vai pie
asmens turétaja nav pielipusi apstradato
materialu atlikumi (pieméram, koksnes vai
metala skaidas).

e Pirms ekspluatacijas vienmér parbaudiet, vai
zaga asmens ir cieSi piestiprinats.

Zaga asmens nonemsana

e Pagrieziet zaga asmens turétaja spilgjuma
gredzenu pa kreisi pilniba lildz galam un turiet
to §ada stavokir.

* |znemiet zaga asmeni no ta turétaja.

e Atlaidiet spilejuma gredzenu.

Virzosas slieces regulésana

A. att.

Ja asmens zaudé asumu atseviSkas ta grieSanas
Skautnes vietas, parvietojiet pamatnes plaksni
ta, lai tiktu lietota asa, neizmantota grieSanas
Skautnes dala. Bez tam, pamatnes plaksni var
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izmantot art lai ieregulétu maksimalo grieSanas
dzilumu, kas ir seviski lietderigi zag€jot dobas
sienas.

e Pamatnes plaksni var pagarinat atbrivojot
divas pamatnes plaksnes montazas skrives
(5) izmantojot 4 mm se$kan$u atslegu un
pavelkot pamatnes plaksni uz arpusi lidz
vajadzigajam garumam.

Pirms pabeigt darbu, nodrosiniet, ka pamatnes
plaksnes reguléSanas skrives ir pievilktas.

4. EKSPLUATACIJA

A\
A\

lesleg$ana un izslegSana

A. att.

e Laiieslegtu masinu, nospiediet ieslegSanas/
izslegSanas sledzi (3).

e Lai parslegtu masinu uz nepartraukto rezimu,
turiet nospiestu ieslegSanas/izslegsanas sledzi
() un vienlaicigi nospiediet blokesanas pogu (4).

e Laiizslegtu masinu, atlaidiet ieslegSanas/
izslegSanas sledzi (3).

Vienmeér jaievéro drosibas noteikumi un
attiecigs drosibas kodekss.

Laika, kad zagis ir ieslégts, ta asmens
nedrikst pieskarties nevienam
priekSmetam vai atbalstities pret to.

Padomi zagésanai

¢ Noregulgjiet zaga asmeni un gajienu biezumu
t3, lai tas atbilstu apstradajamam materialam.
Lai pareizi izzagétu rinka Iniju, vislabak
izmantot Sauru zaga asmeni. Lai, zagéjot
metalu, mazinatu vilno$anos zagéjuma Inija,
uzklajiet dzesinoSu sméremulsiju vai ziezvielu.

* Pirms zagésanas parbaudiet, vai koksng, skaidu
platés, buvmaterialos nav sveskermenu (naglu,
skridvju u.c.), un tos iznemiet, ja vajadzigs.

e Ciesi piestipriniet materialu. Materialu nedrikst
balstit ar roku vai pédu. Netuviniet zagi
priekSmetiem vai gridai laika, ja tas darbojas
(atsitiena risks).

e Novietojiet pamatnes plaksni uz materiala
virsmas un zaggjiet caur to, saglabajot
nemainigu piespiedienu un virZiSanas atrumu.
Ja zaga asmens iestrégst, nekavéjoties

izsledziet instrumentu. Ar piemérotu riku
paplasiniet spraugu un izvelciet no tas zaga
asmeni.

e Kad darbs pabeigts, izslédziet zagi un
novietojiet zeme tikai tad, kad tas ir pilniba
parstajis darboties.

lezagesana

C. att.

o |ezageésanu drikst veikt tikai mikstiem
materialiem, pieméram, koksnei, vieglam
betonam, Skiedrainam gip$a platném u.c.

e Tomer, lai veiktu So darbu, ir vajadziga zinama
pieredze, turklat to var paveikt tikai ar lsu zaga
asmeni.

¢ Novietojiet zagi uz apstradajamo materialu un
ieslédziet to.

e Parbaudiet, vai pamatnes plaksnes apaks$eja
mala ir atbalstita pret materialu ta, ka attélots.

e Léni Skérsam iezagéjiet materiala, virzot zagi
vertikali, un turpiniet zagét pa zagésanas Iiniju.

e Kad darbs ir pabeigts, izslédziet zagi un
iznemiet to ara no apstradata materiala.

Nolidzino$a zagésana

¢ Ar elastigiem bimetala zaga asmeniem
iespé&jams Iidzeni ar sienu apzagét
priekSmetus, kas izvirziti no sienas (pieméram,
tdens caurules, térauda stienus u.c.).

¢ Pielieciet zaga asmeni pie sienas un to
nedaudz ielieciet ta, lai pamatnes plaksne butu
atbalstita pret sienu.

* |eslédziet zagi un nozagéjiet materialu, nemitigi
spiezot asmeni saniski pie sienas.

5. SERVISS UN APKOPE

Sie instrumenti ir paredzeti ilglaicigam darbam
ar mazako iesp&jamo apkopi. Nepartraukti
nevainojama darbiba ir atkariga no pareizas
instrumenta apkopes un regularas tirisanas.

Veicot motora apkopi, parliecinieties, vai
instruments nav pievienots elektribas
padevei.

POWER SINCE 1965
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Tinsana

Regulari iztiriet instrumenta ventilacijas atveres, lai
motors neparkarséetos. Ar mikstu lupatinu regulari
- ieteicams, péc katras ekspluatacijas reizes

- iztiriet instrumenta korpusu. Regulari iztiriet
puteklus un netirumus no ventilacijas atverem. Ja
netirumus nav iespéjams notirit, lietojiet mikstu
lupatinu, kas sameércéta ziepjudeni. Nekad

spirtu, amonjaka $kidumu, u.c.. Sie $kidinataji var
sabojat plastmasas detalas.

ElloSana
Instruments nav papildus jaieello.

Bojajumi

Ja rodas kadi bojajumi, pieméram, péc detalu
nodil$anas, ludzu, sazinieties ar apkopes

centru, kura adrese noradita garantijas karté. Sis
rokasgramatas aizmugure redzams izvérsts detalu
saraksts, ko iespéjams pasutit.

Ogles suku parbaude un nomaina

A att.

Ogles sukas japarbauda regulari. Ja ogles sukas ir
nolietotas, masina saks darboties nevienmeérigi.

A\

e Nonemiet ogles suku turétajus (6), izmantojot
skruvgriezi.

¢ Notiriet ogles sukas.

¢ Nolietojuma gadijuma nomainiet abas ogles
sukas vienlaicigi.

e Uzstadiet ogles suku turétajus (6), izmantojot
skruvgriezi.

e Pe&c jauno ogles suku uzstadiSanas laujiet
masinai darboties tuk$gaita 15 minutes.

APKARTEJA VIDE

Lai noverstu bojajumus parvadasanas laika,
ierici piegada cieta iepakojuma materiala, kas
galvenokart sastav no parstradajama materiala.
Tapéc, ludzu, izmantojiet parstradasanas
iespé€jas.

Izmantojiet tikai pareizo ogles suku
veidu.

Bojata un/vai nolietota elektriska vai
E elektroniska aparatdra janogada
piemeérota utilizacijas centra.
Tikai EK valstim
Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2012/19/EU par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméroSanu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, kuri vairs nav izmantojami, ir
jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.

GARANTIJA

Garantijas nosacijumi ir izklastiti atsevi§ka
garantijas karté, kas pievienota $ai rokasgramatai.
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Tikksaag

Taname, et ostsite Fermi toote.

NUld on teil suureparane toode, mille tootjaks
on juhtiv Euroopa firma. Kéik Fermi tooted on
toodetud vastavuses kdrgeimate jdudlus- ja
ohutusnduetega. Muu hulgas on meie pohimdte
pakkuda ka suurepérast klienditeenindust, mille
kindlustab meie pohjalik garantii.

Loodame, et naudite selle toote kasutamist palju
aastaid.

Numbrid jargnevas tekstis viitavad numbritele
joonistel, mis asuvad lehekiiljel 2.

Lugege kasutusjuhend enne kasutamist
@ pohjalikult I&bi. Tutvuge toote

funktsioonide ja t66pbhimétetega.
Hooldage toodet vastavalt juhistele, et
see t66taks alati korralikult.
Kasutusjuhised ja kaasaskéaivad
dokumendid tuleb hoida todriista
l&heduses.

Sisukord

. Masina Ulevaade

. Ohutusjuhised

. Tarvikute paigaldamine
. Kasutamine

. Hooldus ja korrashoid

1. MASINA ULEVAADE

Tehnilised andmed

a b~ N =

Vorgupinge 230-240 V~
Sagedus 50 Hz
Voimsus 710 W
Kiirus tuhikaigul 0-2800/min
Saetdmme 20 mm
Maks. saagimispaksus (puit) 115 mm
Maks. saagimispaksus (plast) 115 mm
Maks. saagimispaksus (teras) 5mm
Kaal 2,42 kg

LpA (helirdhk)
LwA (helitugevus)
Vibratsioon

93.4 + 3dB(A)
104.4 + 3dB(A)
17.885 + 1,5 m/s?

Vibratsioonitase

Kéesoleva juhendi tagakaanel nimetatud
tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda voib kasutada (ihe t6driista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate tdoriistada kaitamisel

- tOdriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel vdib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui tdoriist on valjalulitatud voi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
voib ekspositsioonitase méarkimisvaarselt
véheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
td0riista ja selle tarvikuid, hoides oma kéed
soojad ja organiseerides hasti oma to6votteid

Karbi sisu

1 Tikksaag

1 Saetera puidu saagimiseks 130mm 11TPI
1 Saetera terase saagimiseks 82mm bimetall
30TPI

Kuuskantvoti

Kasutusjuhend

Ohutusjuhised

Garantiikaart

—_ 4

Kontrollige, et masin ja tarvikud ei ole transpordi
kaigus kahjustusi saanud ja et Ukski osa pole lahti
tulnud.

Toote lilevaade

Joonis A

. Alusplaat

. Sae kinniti

. Toiteldliti

. Kaivitusluliti lukustusnupp
. Alusplaadi kinnituspoldid
. Soeharja hoidik

OO WN =
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2. OHUTUSJUHISED

Siimbolite seletus

Kehavigastuse, surmasaamise voi
tédriista kahjustamise oht, kui ei jargita
kasutusjuhendis toodud juhiseid.

Elektril6égi oht.

Kandke tolmumaski. Puidu, metallide ja
muude materjalidega téétades véivad
need tekitada tervisele kahjulikku tolmu.
Arge té6tage materjalidega, mille
koostises on asbesti!

Q> >

Pd&drde arvu masinal saab elektrooniliselt
seada.

X
O

Kaitseisolatsiooniga.

Ohutusjuhised
Seade ei tohi olla niiske ja seda ei tohi kasutada
margades tingimustes. Kandke kaitse-kindaid ja
turvajalandusid.

Hoidke elektritdoriista isoleeritud
haardepindadest, kui on oht, et I6ikeotsik voib
t66 kdigus varjatud juhtmete voi masina enda
juhtme vastu puutuda.

Kui I6ikeotsik puutub vastu voolu all olevat juhet,
voivad elektritddriista katmata metallosad voolu alla
sattuda ja anda seadme kasitsejale elektrild6gi.

A\

e Toddeldes materjale, millest tuleb palju laaste,
kasutage kaitseprille.

¢ Fiibermaterjalide saagimisel kandke
kaitsemaski.

e Enne tooriista sisselllitamist eemaldage
reguleerimisvotmed ja mutrivétmed.

¢ Kinnitage t6ddeldav detail pitskruvidega.

e Asetage masin vastu téodeldavat detaili alles
parast sisselulitamist.

¢ Hoidke masinat alati kahe kdega ja veenduge,

Arge saagige asbesti sisaldavaid
materjale!

et seisate t60 ajal kindlalt.

e Masinat voib kasutada vaid paigaldatud
alusplaadiga. Saagimisel peab alusplaat alati
t66deldavale detailile toetuma.

e Ebadige késitsemine voib masinat kahjustada.
Seepérast jargige alati alltoodud juhiseid.

e Kasutage vaid heas korras ja teravaid saeteri.
Pragulised, deformeerunud voi niirid saeterad
tuleb kohe vélja vahetada.

e Masinat voib sisse lulitada vaid siis, kui saetera
on paigaldatud.

o Arge Uritage saetera pérast véljalilitamist
kiljele vajutades peatada.

e Kasutage ainult originaaltarvikuid.

3. TARVIKUTE PAIGALDAMINE

Saetera paigaldamine
Joonis B
Masinal on terade kiirpaigaldusststeem.

e Keerake saetera hoidiku kinnitusvoru (2)
voimalikult kaugele vasakule ja hoidke seda
paigal.

e Asetage saetera terahoidikusse.

Vabastage kinnitusvoru.

e Saetera vahetamisel veenduge, et terahoidikus
ei ole materjalijaake (nt puidu- voi metallilaaste).

¢ Enne kasutamist kontrollige alati, et saetera on
korralikult kinnitatud.

Saetera eemaldamine

o Keerake saetera hoidiku kinnitusvoru voimalikult
kaugele vasakule ja hoidke seda paigal.

e Eemaldage saetera hoidikust.

e Vabastage kinnitusvoru.

Juhttalla reguleerimine

Joonis A

Kui saetera moned kohad on niristunud,

tuleb kasutamata osade kasutuselevotuks
muuta alusplaadi asendit. Lisaks sellele

saab alusplaadiga reguleerida maksimaalset
I6ikestigavust, mis on eriti kasulik seest tihjade
seinte saagimisel.

e Alusplaati saab pikendada, keerates
selleks kaks plaadi kinnituspolti (5) 4mm
kuuskantvotmega lahti ja tdommates seejarel
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Enne t66 jatkamist veenduge, et alusplaadi
reguleerimiskruvid on kinni.

4. KASUTAMINE

A\
A\

Sisse- ja véljaliilitamine

Joonis A

e Sae sisselilitamiseks vajutage kaivituslulitit (3).

e Sae lllitamiseks pideva t60 reziimile vajutage
kaivitusluliti (3) alla ning samal ajal vajutage
kaivitusluliti lukustusnupp (4) alla.

e Sae véljalllitamiseks vabastage kaivitusluliti

@3).

Jérgige alati ohutusjuhiseid ja
asjakohaseid ohutuseeskirju.

Veenduge, et saetera ei puuduta voi leba
mingi objekti peal, kui masin sisse
lilitatakse.

Saagimisjuhised

* Reguleerige saetera ja tooKkiirust vastavalt
toodeldavale materjalile. Vaiksema raadiusega
kaare tegemiseks on parem kasutada kitsast
saetera. Metalli I6ikamisel lisage I6ikejoonele
pidevalt jahutus- v6i maardeainet.

¢ Enne saagimist kontrollige, et té6deldavas
puidus, puitlaastplaatides, ehitusmaterjalides
jm poleks voorkehi (naelad, kruvid jne) ning
vajadusel eemaldage need.

e Kinnitage materjal korralikult. Arge toetage
detaili kde véi jalaga. Arge puudutage toétava
saega materjali voi porandat (tagasiléogi oht).

e Asetage alusplaat té6deldavale detailile ja
saagige see labi konstantse surve ja kiirusega.
Kui saetera kinni kiilub, lUlitage masin kohe
vélja. Laiendage saejélge sobiva todriistaga ja
tdmmake saetera vélja.

e Parast t66 I6petamist lUlitage masin vélja ja
arge pange seda kaest enne, kui masin on
taielikult seiskunud.

Sooneloikamine

Joonis C

e Soonelbdikamist voib teha vaid pehmete
materjalide puhul (nt puit, poorne betoon,
kipsplaadid jne).

e Siiski on vaja kasutada teatud t66votteid ja see
on voimalik vaid lUhikeste saeteradega.

e Asetage saag to6deldavale detailile ja lilitage
sisse.

* \Veenduge, et alusplaadi alumine serv on
t66deldava detaili vastas.

e Tehke tdddeldavasse detaili aeglaselt ja nurga
all saeldige, viies sae vertikaalasendisse ja
seejarel jatkates saagimist I6ikejoone jargi.

o T60 Idpetamisel lilitage saag vélja ja
eemaldage detailist.

Labisaagimine

e Elastsed bimetallterad véimaldavad saagida
seina lahedal paiknevaid eenduvaid objekte (nt
veetorud, raudlatid jne).

* Asetage saetera otse vastu seina ja painutage
veidi, nii et alusplaat toetub seina vastu.

e Lulitage masin sisse ja saagige detail maha,
surudes saagi konstantse kulgjouga seina
vastu.

5. HOOLDUS JA KORRASHOID

See masin on moeldud pikaajaliseks to6tamiseks
minimaalse hooldusega. Et masin teid ka edaspidi
korralikult teeniks, tuleb seda regulaarselt
hooldada ja puhastada.

Enne mootori hooldustéid veenduge, et
masin pole vooluvérgus.

Puhastamine

Hoidke masina ventilatsiooniavad puhtad, et
véltida mootori Ulekuumenemist. Puhastage
masina korpust regulaarselt puhta lapiga,
soovitatavalt pérast iga kasutuskorda. Hoidke
ventilatsiooniavad puhtad tolmust ja mustusest.
Kui mustus ei tule maha, kasutage puhast lappi,
mis on niisutatud seebiveega. Arge kunagi
kasutage lahusteid (bensiin, alkohol, nuuskpiiritus
jne). Need voivad kahjustada plastdetaile.

Olitamine
Masin ei vaja eraldi olitamist.

Rikked

Kui peaks ilmnema méni rike, péérduge
garantiikaardile méargitud aadressil teenindusse.
Kasutusjuhendi tagant leiate koostejoonise, kus
on néha tellitavad osad.
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Soeharjade kontrollimine ja vahetamine
Joonis A

Sdeharju tuleb regulaarselt kontrollida. Kui
soeharjad on kulunud, hakkab saag ebathtlaselt
té6tama.

Kasutage alati ainult selle saega sobivaid
séeharju.

e Eemaldage steharjade hoidikud (6)
kruvikeeraja abil.

e Puhastage s6eharju.

e Kui s6eharjad on kulunud, vahetage alati vélja
molemad sbéeharjad.

¢ Kinnitage s6eharjade hoidikud (6) kruvikeeraja
abil.

e Parast uute sdeharjade paigaldamist laske
sael 15 minutit tUhijooksul téotada.

Et valtida transpordikahjustusi, tarnitakse seade
tugevas pakendis, mis koosneb enamijaolt
taaskasutatavast materjalist.

Seega kasutage palun véimalust pakendi
korduvkasutamiseks.

Rikkis ja/voi kasutud elektri- ja
elektroonikaseadmed tuleb viia
vastavasse kogumispunkti.

Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritddriistu olmepriigi

hulka. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja

ndukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jddtmete kohta ning
vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele
oigusaktidele tuleb kasutuskdlbmatud
elektritddriistad koguda teistest jddtmetest eraldi
ning korvaldada kasutusest keskkonnasébralikul
viisil.

GARANTII

Garantiitingimused leiate kaasasolevalt
garantiikaardilt.
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FERASTRAU PENDULAR

Va multumim pentru achizitionarea acestui
produs Ferm.

Aveti un produs excelent, oferit de unul dintre cei
mai buni furnizori din Europa. Toate produsele
care va sunt oferite de Ferm sunt fabricate

n acord cu cele mai inalte standarde de
performanta si siguranta. Prin filosofia noastra
oferim de asemenea servicii excelente pentru
clienti, combinate cu garantia pentru intregul
produs.

Speram ca va veti bucura de utilizarea acestui
produs pentru multi ani de acum incolo.

Numerele din acest text fac referire la
ilustratiile de la pagina 2.

Cititi instructiunile de utilizare cu atentie,
@ inainte de utilizarea acestui aparat.

Familiarizati-va cu functiile si utilizarea de
baza. Reparati aparatul in acord cu
instructiunile sale, pentru a asigura ca
functioneaza intotdeauna adecvat.
Instructiunile de utilizare si documentatia
insotitoare trebuie sa fie pastrate in
apropierea aparatului.

Cuprins

Informatii despre aparat
Instructiuni privind siguranta
Montarea accesoriilor
Utilizarea

Reparare si intretinere

1. INFORMATII DESPRE APARAT

Specificatiile tehnice

aoOkrwhd =

Tensiunea retelei AC 230-240V~
Frecventa retelei AC 50 Hz
Putere consumata 710W
Turatia de mers in gol 0-2800 rot./min
Cursa lamei ferastraului 20 mm
Grosime max. la debitarea lemnului 115 mm
Grosime max. la debitarea plasticului 115 mm
Grosime max. la debitarea oselului 5mm
Greutatea 2,42 kg
LpA (nivel de presiune acustica) 93.4 + 3dB(A)
LwA (nivel de putere acustica) 104.4 + 3dB(A)

Vibratie 17.885 + 1,5 m/s?

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a expunerii
la vibratii atunci cand folositi scula pentru
aplicatiile mentionate

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

Continutul pachetului

1 Ferastrau pendular

1 Lama de ferastrau pt. debitare lemn 130mm
11TPI

1 Lama de ferastrau pt. debitare otel 82mm,

bimetal 30TPI

Cheie hexagonala

Instructiuni de utilizare

Instructiuni privind siguranta

Card de garantie

—_ a4 g

Verificati masina, cautand piesele slabite si
accesoriile deteriorate din cauza transportului.

Prezentarea produsului

Fig. A

1. Talpa

2. Mecanism de fixare a lamei

3. Comutator Pornit/Oprit

4. Buton de blocare

5. Suruburi de montare pentru talpa
6. Suport perii de carbune
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'RU
SIGURANTA

Explicarea simbolurilor

Indica riscul de vatamare corporala,
moarte sau deteriorare a masinii/sculei,
in cazul nerespectarii instructiunilor
cuprinse in acest manual.

Indica pericol de electrocutare.

Purtati o masca antipraf. Prelucrarea prin
aschiere a lemnului, metalului sau a altor
materiale poate produce un praf care
este daunator pentru sanatate. Nu
prelucrati materiale cere contin azbest!

Q> >

Numarul de rotatii pe minut ale aparatului
poate fi reglat electronic.

%8

Izolatie dubla.

Instructiuni privind siguranta

Masina nu are voie sa fie umeda si nu trebuie
folosita intr-un mediu umed. Purtati manusi de
protectie si incaltaminte rezistenta.

Daca scula/accesoriul de taiere poate sa
atinga cabluri ascunse sau propriul cablu

de alimentare, tineti masinile electrice de
suprafetele de apucare izolate electric.

Daca accesoriul de taiere atinge un cablu electric
prin care trece curent, partile neprotejate ale sculei
electrice pot deveni conducatoare de electricitate,
ceea ce poate duce la electrocutarea operatorului.

f Nu debitati materiale care contin azbest!

e Purtati ochelari de protectie cand lucrati cu
materiale care produc o cantitate mare de aschii.

e Purtati masca de protectie cand taiati materiale
fibroase.

e indepértati cheile de reglaj inainte de a porni
unealta.

¢ Fixati piesa de prelucrat in menghine.

e Deplasati scula electrica catre piesa de prelucrat
numai daca este pornita.

¢ Tineti intotdeauna aparatul cu ambele maini si
asigurati-va ca aveti o pozitie stabila in timpul
lucrului.

e Masina poate fi utilizata numai cu talpa montata.
La debitarea cu ferastraul electric, talpa trebuie
sa se sprijine intotdeauna pe piesa de prelucrat.

¢ Manipularea incorecta poate sa defecteze
masina. Deci trebuie sa respectati intotdeauna
instructiunile urmatoare.

e Utilizati intotdeauna lame ascutite, intr-o stare
perfectd; inlocuiti neintarziat lamele crapate,
indoite sau boante.

¢ Masina trebuie pornita numai dupa montarea
lamei.

e Dupa oprirea masinii, nu incercati oprirea lamei
ferastraului printr-o presiune laterala exercitata
pe lama.

e Utilizati numai accesorii originale!

3. MONTAREA ACCESORIILOR

Montarea lamei de ferastrau

Fig. B

Masina este echipata cu un sistem de prindere

rapid.

e Rotiti inelul de fixare (2) a lamei catre stanga,
pana la refuz, si tineti-l in pozitia respectiva.

e Introduceti o lama de ferastrau in suportul lamei.

e Eliberati inelul de fixare.

e Aveti grija ca la schimbarea lamei, suportul
acestuia sa fie curat, fara aschii (cum ar fi
aschiile de lemn sau de metal).

o Tnainte sa treceti la utilizarea masinii, verificati
fixarea sigura a lamei.

Demontarea lamei de ferastrau

¢ Rotiti inelul de fixare a lamei céatre stanga,
pana la refuz, si tineti-1 in pozitia respectiva.

e Scoateti lama din suport.

e Eliberati inelul de fixare.

Reglarea fina a sabotului de ghidare

Fig. A

Cand lama isi pierde din ascutirea anumitor
portiuni de taiere, repozitionati talpa pentru a
folosi portiunea de taiere ascutita, netocita.
Dincolo de aceasta, talpa poate fi folosita pentru
a regla adancimea maxima de taiere, folositoare in
special la taierea in pereti falsi.
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e Talpa poate fi extinsa prin slabirea celor doua
suruburi de montare (5). folosind o cheie
hexagonala de 4 mm si prin tragerea talpii la
lungimea dorita.

Strangeti suruburile de reglaj ale talpii si asigurati-
le, inainte de a relua lucrul.

4. UTILIZAREA MASINII

A
A

Pornirea si oprirea masinii

Fig. A

e Pentru pornirea masinii, apasati pe
intrerupatorul pornit/oprit (3).

e Pentru punerea masinii in functiune in modul
continuu, tineti apasat intrerupatorul pornit/
oprit (3) si apasati in acelasi timp pe butonul de
blocare (4).

e Pentru a opri masina, eliberati intrerupatorul
pornit/oprit (3).

Respectati intotdeauna notele de
siguranta si codul relevant de siguranta.

Inainte de pornirea masinii, asigurati-va c&
lama ferastraului nu se sprijina pe niciun
obiect sau nu intrd in contact cu ele.

Sfaturi legate de debitarea cu ferastraul

e Reglati lama si cursa in functie de materialul
de procesat. Pentru curbele cu o raza dreapta
se recomanda folosirea unei lame inguste.
Aplicati un lichid de racire sau un lubrifiant,
pentru a contracara vibratiile produse in timpul
taierii drepte in metal.

e inainte de a trece la efectuarea taierii, verificati
lemnul, placajele, materialele de constructie,
etc, pentru a descoperi eventualele corpuri
straine din ele (cuie, suruburi, etc.). Daca este
necesar, indepartaqti-le.

¢ Fixati bine materialul. Nu sprijiniti piesa de
lucru cu mana sau cu piciorul. Nu atingeti
obiectele sau podeaua cu ferastraul aflat in
functiune (pericol de contrafort).

e Puneti talpa pe suprafata piesei de lucru si
lucrati cu o apasare sau un avans constant.
Daca lama ferastraului se blocheaza, opriti
imediat masina. Largiti fanta de taiere cu o
unealta adecvata si trageti lama afara.

e Dupa terminarea lucrului, opriti masina si
|asati-o jos numai dupa oprirea ei completa.

Taierea inclinata

Fig. C

e Taierea inclinata poate fi utilizatd numai la
materialele moi, precum lemnul, cimentul
aerat, panourile de rigips, etc.

e Totusi, aceasta operatiune necesitda o anumita
practica si este posibila doar cu lame scurte.

e Puneti ferastraul pe piesa de lucru si porniti-I.
e Asigurati-va ca partea de jos a télpii se ageaza
pe piesa de lucru, conform figurii alaturate.

e Daca taiati in unghi, taiati incet si aduceti lama
n pozitie verticald, dupa care continuati taierea
de-a lungul liniei de taiere.

e Laterminarea lucrarii opriti ferastraul si
scoateti-l din piesa de lucru.

Taierea proeminentelor

e Lamele elastice din bimetal permit tdierea
proeminentelor (de ex.: tevi de apa, bare de
fier, etc.) chiar langa perete.

e Sprijiniti lama de perete si curbati-o usor, astfel
incat talpa sa se aseze pe perete.

e Porniti masina si taiati piesa de lucru,
exercitand o presiune laterala constanta pe
lama, inspre perete.

5. REPARATII SI INTRETINERE

Aceasta masina a fost proiectata pentru o
functionare indelungata, cu minim de intretinere.
Functionarea neintrerupta a masinii depinde de
ingrijirea corecta si curatarea regulata a masinii.

Daca trebuie sa efectuati lucrari de
intretinere la motorul masinii, asigurati-va
cd masina nu este conectata la priza.
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Curatare

Mentineti curate orificiile de ventilare ale masinii,
pentru a preveni supraincalzirea ei. Curatati
carcasa masinii cu o carpa moale in mod regulat,
de preferinta, dupa fiecare utilizare. Nu permiteti
acumularea prafului si murdariei in orificiile de
ventilare. Daca murdaria nu se curata, folositi o
carpa find imbibata in apa cu sapun. Nu folositi
niciodata solventi precum benzina, alcool,
hidroxid de amoniu, etc. Acesti solventi pot
deteriora partile de plastic.

Lubrifierea
Masina nu necesita nicio lubrifiere suplimentara.

Defectiuni

in cazul aparitiei unei defectiuni, de ex.: uzarea
unei piese, contactati furnizorul de service
specificat in certificatul de garantie. La sfarsitul
acestui manual gasiti o schita a masinii, care
indica toate componentele care pot fi comandate.

Verificarea si inlocuirea periilor de carbune
Fig. A

Periile de carbune trebuie verificate periodic.
Daca periile de carbune sunt uzate, masina
functioneaza neuniform.

A\

e Utilizand o surubelnita, scoateti suporturile
periilor de carbune (6).

e Curatati periile de carbune.

e in cazul in care sunt uzate, inlocuiti ambele
perii de carbune.

e Utilizand o surubelnita, montati suporturile
periilor de carbune (6).

e Dupa ce montati periile de carbune noi, lasati
masina sa functioneze in gol timp de 15
minute.

Utilizati numai tipul corect de perii de
carbune.

Pentru a preveni deteriorarea in timpul
transportului, masina este livrata intr-un ambalaj
fabricat in mare parte din materiale reutilizabile.
Reciclati ambalajul maginii.

hi4

Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
fmpreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/EU pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat
si evacuate intr-o maniera ecologica.

GARANTIE

Conditiile acordarii garantiei pot fi gasite in
certificatul de garantie atasat separat.

Aparatele/masinile electrice sau
electronice stricate si/sau scoase din uz
trebuie depozitate in locatiile desemnate
pentru reciclare.
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PILA LISICJI REP

Zahvaljujemo vam na kupnji ovog proizvoda
tvrtke Ferm.

Postali ste vlasnikom izvrsnog proizvoda

kojeg isporucuje jedan od vodecih europskih
dobavlja¢a. Svi proizvodi koje vam je isporucila
tvrtka Ferm proizvedeni su u skladu s najvi§$im
standardima ucinkovitosti i sigurnosti. Kao
dijelom nase filozofije pruzamo izvrsnu korisniCku
podrsku, potpomognutu nasim sveobuhvatnim
jamstvom.

Nadamo se kako cete uzivati u naSem proizvodi
dugi niz godina.

Brojke u tekstu odnose se na crteZe na stranici
2

Prije upotrebe ovog uredaja paZljivo
@ procitajte upute za koristenje. Upoznajte

se s njegovim funkcijama i osnovnim
radnjama. Uredaj servisirajte u skladu s
uputama kako biste osigurali njegovo
ispravno funkcioniranje. Upute za
rukovanje i priloZzena dokumentacija
moraju se cuvati u blizini uredaja.

Sadrzaj

. Informacije o alatu

. Sigurnosne upute

. Postavljanje dodataka
. Upotreba

. Servisiranje i odrzavanje

1. INFORMACIJE O
ELEKTRICNOM ALATU

Tehnicke specifikacije

a b~ N =

Mrezni napon 230-240V~
Frekvencija 50 Hz
Ulazna snaga 710 W
Brzina bez opterecenja 0-2800/min
Hod pile 20 mm
Najveca debljina, drvo 115 mm
Najveca debljina, plastika 115 mm
Najveca debljina, ¢elik6 mm

Tezina 2,42 kg
LpA (Razina zvu¢nog tlaka) 93.4 + 3dB(A)
LwA (Razina zvu¢nog tlaka) 104.4 + 3dB(A)

Vibracije

17.885 + 1,5 m/s?

Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini
ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona

se moze koristiti za usporedbu jedne alatke s
drugom, te preliminarnu procjenu izloZzenosti
vibracijama pri uporabi alatke za navedene
namjene

- uporaba ove alatke za druge namjeneiili s
drugim ili slabo odrzavanim nastavcima, moze
u znacajnoj mjeri uvecati razinu izlozenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka iskljucena, ili je
uklju¢ena ali se njome ne radi, moze znac¢ajno
umanijiti razinu izlozenosti

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

Sadrzaj pakiranja

Pila lisi¢ji rep

Ostrica pile za drvo 130mm 11TPI

Ostrica pile za metal 82mm, bimetal 30TPI
Imbus klju¢

Upute za rukovanje

Sigurnosne upute

Jamstveni list

T G T (I G 'Y

Provjerite uredaj, nepricvrSéene dijelove i dodatnu
opremu radi mogucih ostecenja izazvanih tijekom
transporta.

Informacije o proizvodu

Slika A

1. Papuca

. Kopca ostrice

. Prekida¢ uklju¢ivanja/iskljucivanja
. Tipka za blokiranje

. Vijci za ugradnju papuce

. Drzag za carbon etku

o0 ON
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2. SIGURNOSNE UPUTE

Objasnjenje simbola

Oznacava rizik od osobne ozljede, smrti
ili ostecenja uredaja u slucaju
nepridrZzavanja uputa iz ovog prirucnika.

Oznacava opasnost od elektricnog
udara.

Koristite maske protiv prasine. Rad s
drvom, metalima i drugim materijalima
moZe izazvati stvaranje prasine koja je
Stetna za zdravlje. NE radite s
materijalima koji sadrze azbest!

Q> >

Broj okretaja alata mozZe se podesiti
elektroni¢kim putem.

Dvostruko izolirano.

O] &

Sigurnosne upute

Elektri¢ni alat ne smije biti vlaZzan i ne smije
se upotrebljavati u viaznom okruZenju. Nosite
zastitne rukavice i ¢vrstu obucu.

Elektri¢ni alat pridrzavajte isklju¢ivo za
izolirane rukohvate dok radite u podrucjima
gdje bi pribor mogao do¢éi u dodir sa skrivenim
ozi¢enjima ili kabelom alata.

U slu€aju kontakta reznog pribora sa zicom pod
naponom, taj se napon moze prenijeti na metalne
dijelove alata i izazvati elektri¢ni udar rukovatelja.

f Ne pilite materijale koji sadrze azbest!

¢ Nosite zastitne naocale tijekom rada s
materijalima koji proizvode veliku koli€inu
pilievine.

e Nosite zastitnu masku tijekom rada s
vlaknastim materijalima.

e Prije uklju¢ivanja alata uklonite s njega bilo
kakve klju¢eve za prilagodavanje.

e Radni materijal osigurajte stegama.

e Elektri¢ni alat prinesite radnom materijalu
samo ako je alat uklju¢en.

e Elektricni alat pridrzavajte s obje ruke i
osigurajte ¢vrst stav tijekom

e Upotreba elektricnog alata smije se izvoditi
isklju€ivo uz namjestenu papucu. Papuca se
tijekom piljenja uvijek mora oslanjati na radni
materijal.

¢ Nepravilno rukovanje moze ostetiti elektricni
alat. Iz tog se razloga uvijek pridrzavajte
sljedecih uputa.

e Upotrebljavajte isklju€ivo ostre ostrice u
savrSenom stanju. Napukle, izoblic¢ene ili
zatupljene ostrice smjesta zamijenite.

e Elektri¢ni alat treba ukljucivati samo dok je
ostrica ugradena

e Nakon isklju¢ivanja nikad ne pokus$avajte
bocnim pritiskom zaustaviti kretanje pile.

¢ Upotrebljavajte isklju¢ivo originalan dodatni
pribor.

3. POSTAVLJANJE DODATAKA

Postavljanje ostrice pile

Slika B

Ovaj elektri¢ni alat opremljen je sustavom za brzo
namjestanje.

e Stezni prsten (2) drzaca oStrice zakrenite do
kraja u lijevu stranu i pridrzavajte ga u tom
polozaju.

e Ostricu namjestite u drzac ostrice.

e Otpustite stezni prsten.

¢ Tijekom promjene ostrice provjerite da
u drzacu ostrice nema ostataka radnog
materijala (iverje, piljevina, komadic¢i metala).

e Prije svake upotrebe uvijek provijerite je i
ostrica sigurno pri¢vrscena.

Uklanjanje ostrice pile

e Stezni prsten drzac¢a oStrice zakrenite do kraja
u lijevu stranu i pridrzavajte ga u tom polozaju.

e Ostricu izvadite iz drzaCa ostrice.

e Otpustite stezni prsten.

Podesavanje papuce za vodenje

Slika A

Kad ostrica izgubi os$trinu na nekim svojim
dijelovima, papucu premjestite kako biste mogli
koristiti neupotrijebljen i ostar dio pile.
Dodatno, papuc¢a se moze koristiti za
prilagodavanje najvece dubine piljenja, sto je

84



korisno tijekom piljenja Supljih stijenki.

e Polozaj papuce moze se ispruziti ako dva
vijka za ugradnju papuce (5) olabavite
Sesterokutnim klju¢em 4 mm i zatim papucu
izvucete na Zeljeni polozaj.

Prije nastavljanja rada provjerite jesi li vijci za
ugradnju papuce ¢vrsto pritegnuti.

4. UPOTREBA

A\
A

Ukljucivanje i iskljuivanje

Slika A

e Stroj ukljucite pritiskom na prekida¢ za
uklju€ivanje/iskljucivanje (3).

e Ako stroj Zelite postaviti u kontinuirani
nacin rada, pritisnite prekidac¢ za uklju¢ene/
isklju€enije (3) i istovremeno pritisnite gumb za
blokiranje (4).

e Zaiskljucivanje stroja, otpustite prekidac¢ za
uklju€enje/iskljucenje (3).

Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih
napomena i relevantnih sigurnosnih
propisa.

Pazite da se oStrica ne oslanja ili ne
dodiruje bilo kakve predmete prilikom
ukljucivanja elektri¢nog alata.

Savijeti za piljenje

e Brzinu i veli¢inu hoda prilagodite materijalu
kojeg je potrebno obraditi. Za jake krivulje
nabolje je upotrijebiti uske ostrice.

Primijenite rashladno sredstvo ili sredstvo za
podmazivanje kako biste umanijili vibriranje
tijekom rezanja metala.

¢ Prije pilienja provjerite mogucu prisutnost
stranih predmeta (¢avala, vijaka itd.) u drvu,
daskama, gradevinskom materijalu i sli¢nom, i
po potrebi ih uklonite.

e Radni materijal dobro pritegnite. Radni
materijal ne pridrzavajte rukama ili nogama.
Dok je pila pokrenuta ne dodirujte predmete ili
pod (opasnost od povratnog udara).

e Papucu postavite na povrsinu radnog
materijala i pilite uz konstantan pritisak ili
pomak. U slucaju zaglavljivanja ostrice smjesta
iskljucite elektri¢ni alat. Procijep rastvorite

odgovarajucim alatom i izvucite ostricu pile.

e Po zavrSetku rada iskljucite elektri¢ni alat i
odlozZite ga tek nakon $to kretanje oStrice u
cijelosti prestane.

Prodiranje

Slika C

e Prodiranje se moze izvoditi isklju¢ivo na
mekanim materijalima, kao Sto su drvo, lagani
beton, gipsane ploce i sli¢no.

e Paipak, ovo zahtjeva odredenu uvjezbanost i
moguce je samo s kratkim oStricama.

e Pilu poloZite na radni materijal i ukljucite je.

e Pobrinite se da je donji dio papuce oslonjen na
povrSinu radnog materijala, kako je prikazano.

e Polako pilite u materijal pod kutom, pomicuci
ostricu u okomit polozaj i nastavite s piljenjem
niz reznu liniju.

e Po zavr$etku rada iskljucite pilu i podignite je s
radnog materijala.

Odrezivanje

e Elasti¢ne ostrice od bimetala omoguéuju
pilienje isturenih predmeta u blizini zida (npr.
vodovodnih cijevi, Zeljeznih Sipki i slicnog).

e QOstricu pile namjestite izravno na zid i lagano
je povijte dok se papuca ne osloni na povrsinu
zida.

e Ukljucite elektricni alat i otpilite radni materijal
uz odrzavanje konstantnog popre¢nog pritiska
prema zidu.

RAN
AN

Tijekom izvodenja radova odrzavanja na
motoru svakako provjerite kako alat nije
pod naponom.
Ovaj elektriéni uredaj dizajniran je za dugotrajnu
upotrebu uz minimalna odrzavanja. Stalni
zadovoljavajuci rad ovisi o odgovarajucoj brizi i
redovnom ¢isc¢enju uredaja.
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Ciséenje

Otvore za prozracivanje odrzavajte Cistima kako
biste sprijecili pregrijavanje motora. Kuciste redovno
Cistite mekom krpom, po mogucnosti nakon svake
upotrebe. Otvore za prozracivanje odrzavajte
Cistima od prasine i neCistoca. Ako se necistoéa ne
moze ukloniti, upotrijebite meku krpu namocenu u
sapunastoj vodi. Nikad ne upotrebljavajte otopine
kao $to su benzin, alkohol, amonijak itd. Ove
otopine mogu ostetiti plasti¢ne dijelove.

Podmazivanje
Vas elektri¢ni uredaj ne zahtjeva dodatna
podmazivanja.

Kvarovi

U sluéaju bilo kakvih neispravnosti, npr. nakon
habanja dijelova, molimo vas da kontaktirate
servis Ciju adresu mozete pronaci na jamstvenom
listu. Na kraju ovog priru¢nika mozete pronacdi
rastvoreni prikaz sastavnih dijelova koji su
dostupni za narucivanje.

Provjera i zamjena carbon ¢etki

Slika A

Carbon cetke se moraju redovno provjeravati.
Ako su Cetke istroSene, stroj ¢e poceti raditi
nejednako.

A

e Uklonite drzace carbon ¢etki (6) pomocu
odvijaca.

e Ocistite carbon Cetke.

e U slucaju istroSenosti, zamijenite carbon Cetke
u isto vrijeme.

e Postavite drzace carbon ¢etki (6) pomocu
odvijaca.

e Nakon postavljanja novih carbon ¢etki, pustite
da stroj radi bez tereta 15 minuta.

Koristite samo odgovarajuci tip carbon
Cetki.

OKOLIS

Kako bi se sprijecilo ostecivanje tijekom
transporta, uredaj se isporucuje u Evrstom
pakiranju koje se sastoji uglavhom od materijala
koji se moZe ponovo upotrijebiti.

Molimo vas da iskoristite moguénost recikliranja.

hi4

Samo za zemlje Europske unije.

Alate nemojte odlagati u ku¢anski otpad. Prema
europskim smjernicama 2012/19/EU za otpadnu
elekti¢nu i elektroni€ku opremu i njihovoj primjeni
i drzavnom zakonodavstvu, radni alati koji se vise
ne koriste moraju se odvojeno sakupiti i odloziti
na ekoloski prihvatljiv nacin.

JAMSTVO

Jamstveni uvjeti nalaze se na posebno priloZenom
jamstvenom listu.

Neispravni i/ili odbaceni elektri¢ni ili
elektroniCki uredaji moraju se prikupljati
na odgovarajuc¢im lokacijama.
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SABLJASTA TESTERA

Hvala na kupovini ovog proizvoda firme Ferm.
Stime Vi sada posedujete odli¢an proizvod

koji je isporucen od strane jednog od vodecih
snabdevaca u evropi. Svi proizvodi isporuéeni
od strane firme Ferm su proizvedeni u skladu sa
najvisim standardima po pitanju bezbednosti i
preformansi. Kao deo nase filozofije mi takode
pruzamo odli¢an servis kupcima, koji je podrzan
sa obimnom garancijom od 3 godina.

Nadamo se da ¢ete uzivati u ovom proizvodu
mnogo godina.

Brojevi u tekstu se odnosne za crteZze na
stranici 2.

PazZljivo procitajte uputstva za rad pre
@ pocetka koriscenja aparata. Upoznajte se

sa svim funkcijama i osnovnim
operacijama. OdrZavajte aparat prema
instrukcijama da biste uvek obezbedili
njegovu ispravnu funkcionalnost.
Uputstvo za rad i prateca dokumentacija
mora biti Cuvana u blizini apaprata.

Sadrzaji

. Informacije o masini

. Instrukcije o bezbednosti
. Pribori za montiranje
Rad

. Servis & odrzavanje

RN =

1. INFORMACIJE O MASINI
Tehnicke specifikacije
Napon elektri¢ne mreze 230-240 V~
Frekvencija 50 Hz
Apsorbovana snaga 710 W
Brzina bez optereéenja 0-2800/min
Hod testere 20 mm

Maks. kapacitet testerisanja drvo 115 mm
Maks. kapacitet testerisanja plastika 115 mm
Maks. kapacitet testerisanja Celik 5mm
Tezina 2,42 kg
LpA (nivo zvuénog pritiska) 93.4 + 3dB(A)
LwA (nivo zvuéne snage) 104.4 + 3dB(A)

Vrednost vibracije 17.885 + 1,5 m/s?

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija naznac¢en na poledini ovog
uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on
se moze koristiti za uporedenije jedne

alatke sa drugom, kao i za preliminarnu procenu
izlozenosti vibracijama pri kori§¢enju ove alatke
za pomenute namene

- koriscenje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugagijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izlozenosti

- vreme kada je alatka isklju¢enaili kada je
uklju¢ena, ali se njome ne radi, moze znac¢ajno
smanijiti nivo izloZzenosti

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

Sadrzaj pakovanja
1 Sabljasta testera

1 List testere za drvo 130mm 11TPI

1 List testere za ¢elik 82mm bimetal 30TPI
1 Imbus klju¢

1 Uputstvo zarad

1 Instrukcije o bezbednosti

1 Garancijski list

Proverite uredaj na bilo kakve labave delove
i pribori na ostecenja uzrokovana tokom
transporta.

Informacije o proizvodu

Slika A

. Radna povrsina postolja na testeri

. Kopca za list

. Prekidac¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje

. Dugme za deblokadu

. Montazni zavrtnjevi za radnu povrsinu postolja
testere.

6. Drzag grafitne Cetkice

a b~ O =
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2. INSTRUKCIJE O
BEZBEDNOSTI
Objasnjenje za simbole

Ukazuje na rizik od liéne povrede,
gubitak Zivota ili ostecenja na alatu u
slucaju ne obaziranja na instrukcije date
u ovom priruéniku.

Oznaca opasnost od elektricnog udara.

Nosite masku za zastitu od prasine. Rad
sa drvetom, metalima i ostalim
materijalima moze proizvesti prasinu koja
je Stetna za Vase zdravije. Nemojte raditi
sa materijalima koji sadrze azbest!

A> B>

Broj obrtaja masine moZe biti elektronski
podesavan.

=] jeéz

Dvostruka izolacija.

Instrukcije o bezbednosti

Masina ne sme biti vlazna i sa njom se ne sme
raditi u vlaznoj sredini. Nosite zastitne rukavice i
&vrstu obucu.

Drzite elektri¢ni alat za izolovane povrsine
rukohvata, kada radite neku operaciju gde
pribor za sec¢enje moze do¢i u dodir sa
skrivenim Zzicama ili sa sopstvenim kablom.
Pribori za seenje koji dodu u dodir sa Zicom
pod “strujom” mogu izloziti metalne delove alata
pod “strujom” i mogu uzrokovati elektri¢ni udar
operateru.

A\

e Nosite zastitne naocare kada radite sa
materijalom koji proizvodi veliku koli€inu
strugotina.

e Nosite zastitnu masku kada testeriSete ostale
vlaknaste materijale.

e Uklonite klju¢eve za podeSavanije i francuski
klju¢ pre nego Sto ukljucite alat.

Nemojte testerisati materijale koje u sebi
sadrZe azbest!

¢ Osigurajte radni materijal sa stezaljkama.

e Pomerajte masinu prema radnom materijala
samo kada je ukllju¢ena.

e Uvek drzite masinu obema ruku i uverite se da
stabilno stojite na obe noge tokom rada.

e Masinu smete da pustite u funkciju samo kada
je namontirana radna povrsina postolja na
testeri. Prilikom testerisanja, radn povrsina
postolja mora uvek biti na radnom materijalu.

¢ Nepravilno rukovanje moze ostetiti masinu.
Radi toga pridrzavajte se uvek sledeéim
instrukcijama.

e Koristite samo oStre listove za testerisanje
koji su u odliénom stanju; zamenite napukle,
deformisane i tupe listove testere odmah.

e Masinu smete ukljucivati samo kada je
namontiran list testere

¢ Nemojte pokusati da zaustavite list testere
sa bocnim pritiskom nakon $to ste iskljucili
masinu.

e Koristite samo originalne rezervne pribore.

3. PRIBORI ZA MONTIRANJE

Namestanje lista testere

Slika B

Masina je opremljena sa sistemom za brzo
namestanje.

e Okrenite prstena za stezanje (2) lista testere
$to je moguce na levu stranu i zadrzite ga
tamo.

e Postavite list testere u drzacu lista.

e Otpustite prsten za stezanje.

e Uverite se prilikom zamene lista testere da je
drza¢ lista osloboden od zaostalog materijala
(kao $to su strugotina od drveta ili metala).

e Pre upotrebe, uvek proverite da li je list testere
bezbedno pri¢vrséen.

Skidanje lista testere

e Okrenite prstena za stezanje lista testere Sto je
moguce na levu stranu i zadrzite ga tamo.

e Skinite list testere iz drzaca.

e Otpustite prsten za stezanje.

Podesavanje vodece papucice

Slika A

Ako list izgubi svoju ostrinu u nekom delu svoje
ostrice, onda premestite radnu povrsinu postolja
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prema o$trom i nekori§¢éenom delu ostrice.
Pored toga, radna povrsina postolja se takode
moze upotrebljavati za podes$avanje maksimalne
dubine testerisanja, to je posebno korisno kada
testeriSete u Supljim zidovima.

Radnu povrsinu postolja mozete produziti
olabavljivanjem zavrtnjeva za montiranje radne
povrSine opstolja (5) pomoci Sestougaonog
klju¢a od 4 mm i onda izvlatenjem radne
povrsine postolja do Zeljene duZine.

Pre nego Sto nastavite sa radom uverite se da su
zavrtnjevi za pode$avanja bezbedno pritegnuti.

4. RAD

A\
A\

Uvek sledite sigurnosne napomene i
pravila tehnic¢ke sigurnosti.

Uverite se da se list ne oslanja ili ne
dodiruje bilo kakav predmete kada je
masina ukljucena.

Ukljucéivanje i iskljucivanje
Slika A

Da biste ukljucili uredaj, pritisnite prekida¢ za
ukljugivanje/iskljucivanje (3).

Da biste prebacili uredaj u neprekidni

rezim rada, pritisnite i zadrzite prekidac za
ukljugivanje/iskljucivanje (3) i istovremeno
pritisnite prekidac¢ za zaklju¢avanje prekidaca
(4).

Da biste iskljucili uredaj, otpustite prekidac za
ukljuc¢ivanje/iskljucivanje (3).

Saveti za testerisanje

Podesite list i brzinu udara u skladu sa
materijalom za obradu. Za izradu krivina
odgovarajuéeg pre¢nika najbolje je da
koristite uski list testere. Nanesite sredstvo za
hladenje ili podmazivanje da biste se izborili sa
vibracijama duz linije testerisanja kada radite
sa metalom.

Proverite drvo, ivericu, gradevinske materijale
itd. na strana tela (eksere, zavrtnjeve itd.),

pre pocetka testerisanja i uklonite ih ukoliko
potrebno.

Dobro pritegnite materijal. Nemojte drzati
radni materijala rukom ili nogom. Nemojte

dodirivati predmete ili pod sa testerom koja
radi (opasnost od povratnog udara).
Namestite radnu povrsinu postolja na
povrSinu radnog materijala i testeriSite ga

sa konstantnim pritiskom dodira. Ako se

list testere zaglavi odmabh iskljucite masinu.
Rasirite prorez sa pogodnim alatom i izvucite
list testere.

Nakon zavr$etka rada, isklju¢ite masinu i
odlozite je samo kada se potpuno zaustavila.

Ceono glodanje
Slika C

Ceono glodanje mozete vrsiti samo na mekim
materijalima kao Sto su drvo, gasni beton,
gipsane ploce, itd.

Medutim, to zahteva odredenu vestinu i
moguce je samo sa kratkim listom testere.
Postavite testeru na radni materijal i ukljucite
je.

Uverite se da se donja ivica radne povrsine
postolja oslanja na radni materijala kao $to je
prikazano.

Polako testerisSite u radni materijal pod uglom,
pomerajuci testeru u vertikalnoj pozciji i
nastavite da testeriSete duz linije secenja.
Kada je posao zavrsen iskljucite testeru i
izvucite je iz radnog materijala.

Vertikalno testerisanje

Elasti¢ni list tester od bimetala omogucava
vam da testeriSete ispupcene predmete (n.pr.
vodovdne cevi, ¢elicne Sipke, itd) blizu zida.
Namestite list testere direktno na zidu i savijte
ga blago tako da se radna povrsina postolja
osloni naspram zida.

Ukljucite masinu i odsecite radni materijal
tako Sto ¢ete drzati konstanti boéni pritisak
naspram zida.

Okretljiva ruc¢ica

Slika A

Mozete okretati ru€icu u koracima od 90° na
kucistu masine. Pomerite unazad taster za
rotaciju (3) i okrenite ru€icu u Zeljenu poziciju. Pre
upotrebe se uverite da je rucica blokirana u svojoj
poziciji.

POWER SINCE 1965

89



5. SERVIS & ODRZAVANJE ZIVOTNA SREDINA

Osigurajte se da masina nema napajanje
dok vrsite radove odrzavanja na motoru.
Masine su konstruisane za rad u dugom
periodu vremena sa minimalnim potrebama za
odrzavanjem. Neprekidan zadovoljavajuci rad
zavisi od pravilne nege i redovnog ¢iS¢enja aparata.

Ciséenje

Drzite ventilacione otvore od masine Cistim da

bi sprecili pregrejavanje motora. Redovno Cistite
kuciste masine sa mekom krpom, poZeljno
nakon svake upotrebe. DrZite ventilacione otvore
oslobodenim od prasine i prljavstine.

Ukoliko se prljavstine ne mogu ukloniti, upotrebite
meku krpu navlaZzenu sa nasapunjenom vodom.
Nikada nemojte koristiti rastvarace kao Sto su
benzin, alkohol, rastvor amonijaka u vodi itd. Ovi
rastvarac¢i mogu ostetiti plasti¢ne delove.

Podmazivanje
Ovaj aparat ne zahteva dodatno podmazivanije.

Kvarovi

Ukoliko nastupi neki kvar, na primer nakon
habanje nekog dela, molimo stupite u kontakt
sa adresom servisa naznacenu na garantnom
listu. Na pozadini ovog uputstva imate pregled
rezervnih delova koji se mogu poruciti.

Provera i zamena grafitnih ¢etkica

Slika A

Grafitne ¢etkice morate redovno proveravati.

Ako se grafitne Cetkice pohabaju, uredaj ¢e poceti
neravnomerno da radi.

A

e Uklonite drzace grafitnih ¢etkica (6) pomocu
odvijaca.

e Qcistite grafitne Cetkice.

¢ Ako su pohabane, zamenite obe grafitne
Cetkice istovremeno.

e Namontirajte drzace grafitnih etkica (6)
pomocu odvijaca.

e Kada namontirate nove grafitne Cetkice, ostavite
uredaj da radi bez opterec¢enja 15 minuta.

Koristite samo odgovarajucu vrstu
grafitnih Cetkica.

Da bi se sprecilo o$tecivanje tokom transporta,
aparat je isporucen u ¢vrstoj ambalazi, koja se
sastoji u velikoj meri od materijala za visekratnu
upotrebu.

Radi toga molimo vas upotrebite opcije
recikliranje ambalaze.

X

Samo za zemlje ¢lanice Evropske Unije

Alat za napajanje nemojte da bacate kao kucéni
otpad. Po Evropskoj smernici 2012/19/EU za
odlaganje elektri¢ne i elektronske opreme i njenoj
primeni u drzavnom pravu, alat za napajanje koji
se viSe ne koristi mora da se odvoji i da se odloZi
u otpad na odgovarajuci nacin.

GARANCIJA

Uslovi garancije moZete pronaci na posebno
prilozenoj kartici za garanciju.

Nesipravne i/ili izbacene elektricne ili
elektronske aparate se moraju sakupljati
na odgovarajucim lokacijama za
recikliranje.
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Bb3CTAHOBABAHE HA TPbBA

Bnaropapum By, Ye Kynuxrte To3u NpoayKT

ot Ferm. o To31 HaunH Beye pasnonarare

C OT/IMYEH NPOAYKT, AOCTABEH OT €AMH OT
BOAeELLMTE eBPONeNcKy goctasumum. Benykn
npoayKTun, 4ocTaBsaHN oT Bac Ha Ferm, ca
npov3BefeHN criopes Han-BUCOKNTE CTaHOapTu
3a 6e3onacHocT 1 6e3onacHocT. KaTto yacT ot
Hawata dunocodusi HMe NpeanaraMme 1 OT/IMYHO
obcnyxBaHe Ha KITMEHTUTE, NOAKPENEHO OT
HallaTa nsyepnarenHa rapaHums. Hagssame ce,
Ye e ce pagBare Aa U3nosnssare To3u NPOJyKT B
NPOABbIIXKEHNE HA MHOIO FOAUHW Hanpeg,

LindpurTte B TEKCTa Ce OTHACAT 3a Aguarpamure
Ha cTp. 2

lNpoyeTeTe BHUMATENTHO MHCTPYKLMUTE 3a
@ eKcrnioarayus, Npeau Aa u3nonssare Tosa

ycTpouicTBo. 3ano3HanTe ce C yHKYMnTe
v OCcHoBHaTa cu paborta. [logavpxanTe
YCTPOWCTBOTO CHOPES MHCTPYKUMUNTE, 3a
Jia cTe CUrypHu, ve Tou BUHarv
hyHKUMOHMPA rpaBu/IHO. PbKoBOACTBOTO
3a eKcrsioatayns v npyapyxasalyara ro
[OKyMeHTauus TpsibBa fa ce CbxpaHsiBaT B
6130CT [0 yCTPONCTBOTO.

CbabprkaHue

MHopmaums 3a mawmHara
MHcTpykumm 3a 6e3onacHocT
MOHTaXXHN NPUHAANEXHOCTN
onepauus

CepBu3 1 nogapbXKa

OOPMALIUNA 3A

oo~

LNHA

TexHu4vecku cneyundukauymmn

Mpe>koBo HanpexxeHue 230-240 V~
YecToTa 50 Hz
Bxop 3a 3axpaHBaHe 710W
CKOpOCT Ha 3apexaHe 0-2800/min
Ypap Ha ueBTa 20 mm
Makc. Bugsax kanauuteT 4bpBo 115 mm
Makc. nnactMacoB KanauyuTteT 115 mm
Makc. Bugsax kanaunteT cToMaHa 5mm
Terno 2.42 kg

LpA (HMBOTO Ha 3ByKOBOTO HansraHe) 93.4 + 3 dB(A)
LWA (H1BOTO Ha 3ByKoBa MoLLHocT) 104.4 + 3 dB(A)
Bnbpauus 17.885 +1.5 m/s2

HuBo Ha BUGpauus

H1BOTO Ha BUGPALMOHHY N3TbYBaHNS, MOCOYEHO
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, e M3MepeHo

B CbOTBETCTBUE CbC CTAaHOAPTU3NPAHOTO
n3nuTBaHe, gapeHo B EN 60745; Ta moxe ga ce
13MoJi3Ba 3a CpaBHsiIBaHE Ha MHCTPYMEHT C apyr
1 3a npegBapuTeNiHa OLeHKa Ha U3naraHeTo Ha
BMGpaLu Npu N3non3BaHe Ha UHCTPYMeHTa 3a
YNOMEeHaTUTE NPUNOXEHUS

- M3MOoM3BaHeTO Ha MHCTPYMEHTA 3a PasfinyHn
NPWUAOXKEHNS NN C pasnnyHn nam cnabo
noaabp>KaHu akcecoapy MOXe 3HaUUTENHO
[a YBENMYM HUBOTO Ha EKCMNO3MLKUS

- BpemeTo, KOraTto UHCTPYMEHTBT € N3KJIOHEH
NN KOraTo Tow paboTu, HO BCBHLLHOCT He
N3Mb/HSBA 3a4advata, MOXe 3Ha4YMTeNHO aa
Hamanu HNBOTO Ha eKCno3nLMs

3alnTeTe ce OT Bb3OENCTBMETO Ha BUbpaumuTe,
KaTo noaabpykare MHCTPYMEHTa 1 HeroBuTe
NpUHaOIeXHOCTK, NnogabpXXare Tonav pble u
opraHuaupaTte paboTHUTE Cy Moaenmn

Cbabp)kaHue Ha onakoBKaTta

BbpTaL ce TpuoH

Obcka 3a gbpso 130 mm 11TPI

OcTpue 3a ctomana 82 mm bi-metal 30TPI
XekcaroHaneH Koy

MHcTpyKumm 3a ekcnnoartauusi
MHcTpykumm 3a 6e3onacHocT
[apaHumMoHHa KapTa

R G T G G 'Y

MpoBepeTe ypena, BCUYKM pa3xiabeHn 4acTu
1 NPVHaLIEeXXHOCTM 3a NMoBpeau, NPUYNHEHW Mo
Bpeme Ha TPaHCMOPTUPAHETO.

WUHdopmanma 3a npoaykta

Qur. A

[Mnoua 3a kpaka

[MpoBepu kntovankara

[MpeBkntoyBaTen 3a BK/OYBaHe / 3KtoyBaHe
3akntoyeTe Kon4yeTo

BurHTOBE 3a MOHTaX Ha cTbnana

[Obp>xady 3a BbrnepofHa yeTka

ookrwN =
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HCTPYKLIAN 3A
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OGsicHeHUe Ha cuMmBoNUTE

Obo3Ha4aBa pyUCK OT HapaHsiBaHe,
3aryba Ha >XVIBOT W/v rnoBpesa Ha
WHCTPYMeHTa B C/ly4ai Ha Hecra3BaHe
Ha yKa3aHusiTa B ToBa PbKOBOLCTBO.

Noka3Ba oracHOCT OT TOKOB yAap.

Hocere npaxosa macka. Paborara ¢
AbpBecuHa, MeTanu v Apyrv Matepuani
MOXKe fAa cb3jaje npax, KOUTo e BpegHoO
3a 3apaBeTo. He pabotete ¢ matepviany,
cwAabpxKaLym azbect!

Bposit o6opoTy Ha MaluvHaTa Moxe Aa
6b4€e 333/€H 10 e/IeKTPOHEH MbT.

/[1BoviHa nzonayusi.

oL O B>

WHcTpykuum 3a 6e3onacHocT

MawwwmHaTa He TpsibBa fa e BnaxkHa v He TpsibBa
fa paboTy BbB BnaxkHa cpefa. Hocete 3alwmTHu
pbKaBuuy 1 3apasmn 06yBKY.

3appbXKTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa OT U30MpaHn
3axBaLjaliy NoBbpPXHOCTU, KOraTo U3BbpLuBaTe
onepauus, Npy KOATO akcecoapbT 3a psidaHe
MO)XKe fia KOHTaKTyBa CbC CKpUTU Kabenu unm
cbC cOGCTBEH Kaben.

HapsiaBaHeTo Ha akcecoapuTe B KOHTaKT C
“XXn4yeH” NPOBOAHMK MOXe fa Hanpasu “metanHn”
4acTU Ha eNEKTPOVHCTPYMEHTa “>xnBn” 1 oa
NpVYNHL TOKOB yaap Ha onepaTopa.

A

+  HoceTe 3awytHN ounna, korato pabotute
C mMaTepviani, KOUTo Npou3BeXXaar ronemu
KONMYecTBa yurc.

+  HoceTe 3awytHa Macka npv psasaHe Ha opyru
BNAaKHeCTV Matepuanm.

+  [pemaxHeTe perynmpalimTe Ko4yose
1 raeyHu KIioYoBe, Npeau fa BKumTe
MNHCTPYMeHTa.

« 3akpeneTe geTanna cbc ckobu.

He Bukpaavite maTepyany, CbabpXKaLym
asbecr!

+ [lpemecTeTe MawyvHaTa KbM fieTaiina camo
KoraTto e BKJIoYeHa.

+ BuHaru gpbXxTe malwmHarta c ABeTe pblie 1
ce yBepeTe, Ye nmare 6e3onacHa oCHoBa,
nokaTo paboTtuTe.

» MawwuHarta moxe fa paboTun camo ¢
MOHTUpaHaTa nsioya Ha kpayeto. [pun psa3aHe
nofnoxkara TpsibBa B/Haru fa rnoyvsa Bbpxy
netanna.

*  HenpaBunHoTo 60paBeHe MOXe Aa NoBpeaun
MalmHata. 3aToBa BuHaru crnassauiTe
cnegHnTe NHCTPYKLMN.

+ lIsnonssante camo OCTpY TPUOHU B
nepdeKTHO CbCTOSIHNE; 3aMEHETE HarnykKaHu,
N3KPUBEHWN UMM 3aTbMNeHN TPYOHN BegHara.

+  MawwnHaTa TpsibBa fa 6bae BKIKOYEHA Camo C
NHCTanMpaH HoX.

» He ce onuTBaiiTe fa cnvupaTe pexeLums AUCK
C CTPaHUYHO HansraHe cnep N3koyBaHe.

*  WM3nonseawviTe camo opurnHanHu akcecoapu.

3. MOHTAXXHWU AKCECOAPU

MoHTUpaHe Ha pexely AUCK

dur. B

MawwnHaTa e o6opynsaHa ¢ 6bp30 drKcrpaHa
cucrtema.

+ 3aBbpTeTe NpbCTeHa 3a 3axBaLlaHe (2) Ha
Obpykaya Ha pexxeLLms ONCK JOKOSKOTO e
BBH3MO>KHO 11 O 3apbXXTe TaMm.

+ [locTtaBeTe pexxelms ANCK B fbp>kada Ha
HoXOBeTe.

+ TycHeTe npbCcTeHa 3a 3aTsraHe.

+  YBepeTe ce, Ye Npu CMAHATA Ha pexeLLmns
OVCK, 4e Abp>XXaybT Ha HOXKOBETE e CBOOOAEH
OT MaTepuasnHu OTIIOMKM (KaTo Hanpumep
napyerta oT AbPBO U MeTarn).

+ [peaw ynotpeba BMHaru nposepssanTe ganm
peXeLnsT ANCK € 34PaBO 3aKpeneH.

MpemaxBaHe Ha peXxewwms AUCK

- 3aBbpTeTe 3axBallallMs NPbCTEH Ha
Obp>Kaya Ha pexxeLmnst ANCK Bb3MOXHO Hail-
JIIBO 1 IO 33PbXXTe TaM.

+  V3BageTe pexeLyst AMCK OT obpiKaya.

» [lycHeTe NnpbCTeHa 3a 3aTAraHe.
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PerynupaHe Ha HanpaBnsiBawarTa o6yBKa

Qur. A

Korato HOoXbT 3arybu CBosiTa OCTPOTA B HAKOU
4YacTU OT HOXKHUS bIbJ1, MPEMECTETE MiacTuHaTa
3a Kpaka, 3a fja 13nos3BarTe ocTpa Henanosi3saHa
4acT OT HelHus pexkel, pbb. OcBeH ToBa naovaTa
MO>Ke [ja Ce M3MOoN3Ba U 3a peryvpaHe Ha
MakcumManHaTa gbnboumHa Ha psizaHe, 0Co6eHO
rioniesHa npu psisaHe B Kyxu CTEHU.

+ [nardopmata Moxe Aa 6bae yabkeHa
ypes pasxnabBaHe Ha JBETe BMHTOBE 3a
MOHTaX Ha CTbnanoTo (5) ¢ nomoLLTa Ha
4-MUNUMETPOBUS LLECTOCTEHHVK U CNeq,
TOBa uU3gbpnarnTe CTbNasoTo 40 XenaHata
Ob/MKUHa. YBepeTe ce, Ye BUHTOBETE 3a
perynvpaHe Ha CTbNanoTo ca 3aluTeHu,
npean aa sano4yHeTe paboTa.

4. PABOTA

BuiHary cnefBaite MHCTPYKUMATE 3a
6e30MacHOCT ¥ CbOTBETHUS KO 3a
6e3onacHocCT.

YBeperTe ce, 4e HOXKOBETE Ha TPUOHA He
ce onbBar uav JOKOCBaT KakBUTO U Aa
6110 MpeaMeTH, Korato MalLyHaTa e
BKJIIO4EHA.

BkniouBaHe n uskno4ysaHe

Qur. A

+ 3a pga BKtoyMTe MallvHaTa, HaTUCHETE Kitoya
3a BKJIloYBaHe / nsknousaxe (3).

+ 3a pa BKoyMTe MallvHaTa B HenpekbcHaT
pexuM, ApbXKTe Ktoya 3a BKoysaHe /
n3KtoyBaHe (3) HaTuCHaT 1 eGHOBPEMEHHO C
HaTuckaHe Ha 6yToHa 3a 3ak/touBaHe (4).

+ 3a pausknounTe MallHaTa, ocsobogeTte
npeBKJtoYBaTeNs 3a BKoyBaHe /
naknousaHe (3).

CbBeTu 3a psisaHe

» PerynupanTe umpkynsipa n ckopocTTa Ha
X0Aa, 3a [ a 0TroBapsTe Ha 06paboTBaHNsA
martepvan. 3a KpMBWTE Ha JeCHUS pagnyc
e Hai-no6pe fa 13nonssaTe TECEH pexxeL,
avck. HaneceTte oxnaxaalla Te4HOCT un n
cMmaska, 3a Aa ce crnpasuTe C T/1 acbLuTe,
KOWTO Cce Npomn3Bexaat Mo JIMHMSTa Ha
psidaHe Npu psi3aHe Ha MeTal.

- [poBepeTe gbpBecHHaTa, YANCKEPUTE,
CTpoUTENHUTE MaTepuanu 1 ap., 3a
Yy>KAecTpaHHW Tena (MMpoHW, BUHTOBE 1 Ap.),
Mpeawv ga rv pexxeTe 1 rv OTCTPaHNTE, ako e
HeobxoaMMo.

+ 3axsalante pobpe matepuana. He
noabp>kaniTe getainna ¢ pbka unm kpaka. He
JoKocBaiTe NpeaMeTuTe Unu noga, Korato
paboTu C LuMpKyspa (onacHoCT OT OTTUYaHe).

+ [locTaBeTe CTLMNANOTO BbPXY MOBbPXHOCTTA
Ha feTaina v ro NpobuiATe ¢ NOCTOSIHHO
KOHTaKTHO HansiraHe Uiy 3axpaHBaHe.

Mpw 3acTonopsiBaHETO Ha pexXeLLs

AVCK He3abaBHO M3KJIHOYeTe MallnHaTa.
[MocTaBeTe oTBOPA C NOAXOASLL, UHCTPYMEHT
1 n3abpnanTe pexxeLLms OuckK.

+  Cnep npuknoyBaHe Ha paboTa U3koyeTe
MalumHaTa u s CrycHeTe, Cref, KaTto T e
cnpsifia HambJHO.

HamansiBaHe Ha psizaHeTO

@ur. C

+ [oTonsiBaHeTO MOXe Aa ce 13non3sa
camo BbpXy MeK/ MaTepuany Kato bpBo,
raso6eToH, MMNCOKapTOH U Ap.

+ ToBa obaye 131CKBa onpeneneHa npakTuka
1 € Bb3MOXXHO CaMo NMpwW KbCY PeXXeLLmn
[OVICKOBE.

+ [locTtaBeTe TpuoHa BbpXy AeTanna un ro
BKJIIOYETE.

+ YBepeTe ce, Ye JoNHUAT pbb Ha TabenaTa ce
Hamupa BbpXy NOBbPXHOCTTA Ha AeTalina,
KaKTOo e nokasaHo.

+ baBHO BpsizaHu B 06paboTBaemMoTO n3genue
noA brb, NPUABMXKBaHE Ha TPYOHA [0
BEPTMKASTHO MOJIOXKEHVE 1 NPOoAbIKaBaHe Ha
TPUEHE MO NINHUSITA Ha pPsS3aHe.

*  W3knoyeTe TproHa 1 NOBAMIrHETE AeTanna,
korato paboTaTa NpUKIIYK.

Psi3aHe c nspaBHsiBaHe

+  EnactnyHute GumeTanHu pexxeLum guckose
BV NO3BONSABAT Aa BuxkAaTe npeq cteHata
n3nbkHanm npegmeTn (Hanp. BogHu Tpb6ow,
>KENesHV NPbLTU U T.H.).

+ HaTucHeTe TproHa AMPEKTHO BbPXy CTeHaTa
1 NeKO OrbHeTe, Taka Ye CTbMNanoTo Aa ce
onmpa Ha cTeHaTa.

+  BknioyeTe malmHata 1 oTpexeTe aetanna,
KaTo noAnabpyKaTe NOCTOSHHO CTPaHNYHO
HansraHe cpeLly cteHaTa.
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5. CEPBU3 U NOAAPBHIXKA

YBeperte ce, Ye npu n3BbpPLUBaHE Ha
paboTu Mo NoAaApbXXKaTa Ha MoTopa
MaLuMHaTa He e akTUBHa.

MawwmHuTe ca NpoekTpaHu ga paboTaT 3a Ab/Tbr
nepvog OT BpeMe C MUHUMasHa NoA4pbXKKa.
HenpekbcHaTto 3agoBonutenHa paboTa 3aBmcu
OT NPaBWIHOTO 06CNY>)KBaHe Ha MaluMHaTa u
PEnOBHOTO NOYMCTBaHE.

MouncrteaHe

[pb>XTe BEHTUNAUVOHHNTE OTBOPU Ha MalumHaTa
4yncTwW, 3a Ja NPefoTBpaTUTe NperpsisaHe Ha
nsurartens. PegosHo noyncTeanTe Kkopnyca Ha
MallvHaTa ¢ Meka Kbpna, 3a NnpefnoynTaHe cneq,
BCsiKa ynotpeba. [pbXXTe BEeHTUNALMOHHNTE
OTBOPU CBOBOAHM OT Npax 1 MpbCcoTusA. AKO
MpPBCOTUATA He N3ne3e, 3Non3BaniTe Meka
Kbpna, HaBnaXKkHeHa CbC canyHeHa BoAa.

Hukora He nanonssarite pa3TBopuTENHN

KaTo 6eH31H, anKoxor, aMOHsiYHa BoAa 1

T.H. Te3n pasTBopuTEnn Morar Aa nospeast
nnacTMacoBuTe YacTu.

cma3BaHe
MawwvHara He nsnckea LOMBbNHUTENTHO CMa3BaHe.

HepocTtatbum

AKO Bb3HUKHE NMOBpeaa, Hanp. cres N3HoCBaHe
Ha YacT, MOJisi, CBbPXETE Ce CbC CEPBU3HMS
afpec Ha rapaHuMoHHaTa kapTa. B 3agHarta yact
Ha ToBa PbKOBOACTBO MOXETE ja HaMepuTe
pasrbHaT U3rneq Ha YactTuTe, KoUTo Morar Aa
6baaT nopbyaHu.

MpoBepka 1 NnogMsiHa Ha BbINIePOAHUTE YETKN
Qur. A

BwrnepogHuTe Y4eTkn Tpsibea Aa ce nposepsiBaTt
penoBHO. AKO BbIEPOOHUTE YETKM ca
MN3HOCEHW, MallvHaTa e 3arno4yHe Aa paboTu
HepaBHOMEPHO.

A\

+  VIsBapeTe gbp>kaynTe Ha BbrnepopHaTa
yeTka (6) c nomoLLTa Ha OTBEPTKA.

+ TouncTeTe BLrNEpOOHNTE HYETKN.

+ B cnyyait Ha n3HoCcBaHe, CMeHeTe ABeTe
Bbr1EPOAHN YETKY €4HOBPEMEHHO.

W3nonssavite camo npasuvJIHNS TUM
BBI7IEPOAHUN HETKU.

»  MoHTupaiiTe obp>KaunTe Ha BbriiepoaHaTa
yeTka (6) c nomoLLTa Ha oTBepTKa.

« Cnepn kato MOHTUpaTe HOBUTE BbI1epoaHN
YeTKW, OCTaBeTe MallvHaTa ga pabotum 6e3
TOBap B NpoAb/iXKeHne Ha 15 MUHyTu.

SAOBUKAJIALLA CPEOA

3a pa npegoTBpaTnTe Nnospeaa no Bpeme Ha
TPaHCNopPTMPaHETO, ypeabT Ce [OCTaBs B
TBbPAA OMaKkoBKa, KOSITO Ce CbCTOU NPEQUMHO OT
mMartepuanu 3a MHorokparHa ynotpeba. 3atosa
N3Mosi3BarnTe onuMuTe 3a peuyKpaHe Ha
onakoBkaTa.

hi4

Cawmo 3a cTtpaHute ot EO

He n3xBbpnsnte eneKTpouHCTPYMEHTUTE B
6uTtoBM oTnagbun. CbrnacHo EBponelickara
Hacoka 2012/19 / EC 3a oTnagbuuTe OT
€N1eKTPUYECKO 1 eNIEKTPOHH O 060pyaABaHe 1
HENHOTO NpuiaraHe B HaLMOHaNHOTO NpaBo
eN1IeKTPUYECKNTE NHCTPYMEHTU, KOUTO BeYe
He mMorart fa ce u3nonasart, Tpsibsa ga ce
cbbupa T OTAENHO 1 Aa Ce U3XBLPSAT Mo
€KONorocbobpaseH HaunH.

rTAPAHLUNA

lapaHuVoHHMTe ycnoBust MoraT aa 6baar
HaMepeH Ha OTAEeNHO NprKpeneHara
rapaHuyoHHa KapTa.

HewusnpasHuTte v / niv naxsbprieHuTe
€/IEKTPUYECKIN UV €/TEKTPOHHU

ycTpovicTBa TpsibBa Aa ce cbbupar Ha
CbOTBETHUTE MECTa 3a PeLVKIMpaHe.
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HO>XOBOYHbIN CTAHOK

Bnaropapvm Bac 3a npuo6peTeHne AaHHOro
nsgenua Ferm.

Bbl nprobpenu BbICOKOKa4eCTBEHHOE 13penve
OfHOrO N3 BeAYLLMX €BPOMENCKNX NOCTaBLLMKOB.
Bce nspenva Ferm narotasnunsatotcs B
COOTBETCTBUU C BbICOYAWLLMUN CTaHAapTamu
KayecTsa 1 6esonacHocTun. B cootBeTCTBUM C
Haluen dunocoduent, Mbl Takxxe obecrneynsBaem
NPeBOCXOfAHOE 06CNY>KNBAHNE KIIMEHTOB 1
pacLUMpeHHbIe YCIOBUS rapaHTuu.

Mbl HaeeMcs, YTO Bbl CMOXETE B TEYEHNEe
MHOMUX NeT Nosly4aTh YAOBONLCTBME OT
aKcnnyaTaumm AaHHOro n3genus.

YKasaHHble B TEKCTE L pbl OTHOCATCS K
AvarpaMmmam Ha cTp. 2.

BHuMaTes1sHO npoYTUTE UHCTPYKLMM MO
@ SKCITyatTaumy, npexae 4em Ha4mHaTb

10/1b30BaThCS AaHHBIM YCTPOVICTBOM.
O3HaKoMbTECh C €ro hyHKUNSIMU U1
BO3MOXHOCTSIMY yripaBieHust. s
obecrieqeHVsi paBu/IbHOV PaboTsl
YCTPOVICTBA, BbIMOJHSIVITE €ero
0bCy)K1BaHVie B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKUMSIMUA. VIHCTPYKLM 110
SKCyatTaLym v CoryTCTBYIOLLYIO
LIOKYMEHTaLuo HEOOXOAUMO XPaHUTL
BMECTE C yCTPOVCTBOM.

CopepxxaHue

1. Vincopmauys o6 nsgenmn

2. YkasaHusi No TexHUKe 6e3onacHocTmn

3. YcTaHoBKa AOMONHUTENbHbIX
nprcnocobneHnin

4. OkcnnyaTauus

5. TexHunyeckoe obcny>xmBaHmne

GOPMALIUS OB

OEJIU

WI

TexHun4veckue cneyndukaummn

HanpspbkeHne cetn 230-240 B~
YacTtoTa 50y
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb 710 Bt
CkopocTb 6e3 Harpysku 0-2800/MnH
[OnnHa xopa 20 Mm

Makc.pexyLias cnoco6HOCTb

(nepeBo) 115 Mm
(nnacTtmacca) 115 mm
(cTanb) 5 MM
Bec 2,42 kg

LpA (YpoBeHb 3BykoBOro aasneHus) 93.4 + 3 dB(A)
LwA (YpoBeHb 3BykoBoW MoLHOCTY) 104.4 + 3 dB(A)
3HaueHune Bnbpaummn 17.885 + 1,5 m/c?

YpoBeHb BUGpauumn

YpoBeHb B1Ubpauun, yKasaHHbI B KOHLE AaHHOro
PYKOBOACTBA MO aKcrnyaraumm 6611 n3amepeH

B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU3NPOBaHHbLIM
ncnbiTaHvem, cogepxkawmmes B EN 60745;
[JaHHasi xapakTepuCTMKa MOXET NCMOoNb30BaTbLCS
[ANsi CpaBHEHUst OAHOrO NHCTPYMEHTA C ApYrnMm,
a TaKKe A8 npefBapuTeNbHON OLEHKMN
BO3AeCTBMS BUGPaLIMM NPY NCMNONb30BaHNN
AaHHOro MHCTPYMEeHTa /18 yKa3aHHbIX Lenew

- MpW UCNOMb30BaHUM MHCTPYMEHTA B ApYrX
Liensx unn ¢ opyruMu/HencnpasHbIMU
BCMOMOraTesibHbIMU NPUCMOCO6IEHNAMM
YPOBEHb BO3AENCTBUSA BUOpaLmn MoXKeT
3HaYUTENbHO NOBbILLATHLCA

- B Mepuodbl, KOraa MHCTPYMEHT OTKJTIOUeEH
nnn yHKLMOHUPYET 6e3 (hakTNYecKoro
BbINOSIHEHNS PaboTbl, ypOBEHb BO3AENCTBUSA
BMOPaLmM MOXET 3HAYNTENBHO CHUXKATLCSA

3awmLLanTe cebst OT BO3AENCTBUS

BMOpaLMn, NOAAEPXKNBAS UHCTPYMEHT 1 ero
BCroMoraresibHble NPUCNoco6NEHS B UCMPABHOM
COCTOSIHVW, MOAAePKMBas PyKU B TeNse, a Takxe
NpaBusIbHO OrpaHn30BYsi CBOW pabounii NpoLecc

KomnnekTHOCTb

1 HoOXXOBOUYHbI CTaHOK

1 HoxxoBouyHoe nonoTtHo Ans gepesa 130Mm
11TPI

1 Ho>xoBo4HOE NOMOTHO A4S cTany 82mMwm,

6umeTannmyeckoe 30TPI

LLlecTurpaHHbIn KoY

PykoBofcTBo no akcnnyaraumm

MHcTpykums no 6esonacHocTur

["apaHTUiHbIA hopmynsip

—_ a4 g a

[MpoBepbTe yCcTpONCTBO, Ntobble
LOMONHUTESbHbIE [ieTanm 1 akceccyapbl Ha
Hanmuue NoBpeXXAeHuin, KoTopble MO GbITb
Mosly4eHbl B MPOLEeCce TPaHCMOPTUPOBKM.
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UHdopmauus 06 nsgenun

Puc. A

1. OnopHas nnactuHa

2. KapabwuH ons kpennenus

3. Bbiknoyarenb NUTaHns

4. KHonka 6510KMpoBKMN

5. BWHTbI KpenneHns onopHON NNacTuHbI
6. [dep>xartenb yronbHON LLETKN

DVKLIAW 1O
ACHO

AAHCT
30

YcnoBHble 0603Ha4YeHNs

Ob603Ha4aeT onacHOCTb /151 KU3HU, a
Tak>xe BO3MOXXHOCTb 10J1y4EHSI TPaBMb|
WM MOBPEXKAEHVISI YCTPOKCTBa B C/lyYae
HeCco6/1t0[eHVISI UIHCTPYKLUI,
npuYBe[EHHbIX B JaHHOM PyKOBOACTBE.

O603Ha4aeT ornacHOCTb MOPaKeHS
3/IEKTPUHECKVIM TOKOM.

Bo Bpewmsi paboTbl HageBaviTe
pecnuparop. [py paboTe ¢ gepeBom,
MeTasIsIoM v ApYyrvimv matepuanamm
MOXXeT 06pa30BbIBaTbCS Ibl/lb, BPEAHAS
415 340poBksi. He pacnvnviBante
matepwmasibl, cogepxxallyme acbect!

Q> B

B0O3MOXKHOCTb 3/1EKTPOHHOM HACTPONKU
KosIm4yecTBa 060POTOB.

O] &x

lBoviHas nsonsaums.

WHcTpyKums no 6e3onacHocTn

He ncnonbsynTe gaHHbI UHCTPYMEHT B
YCNOBMSIX MOBbILWEHHOW BNaxHocTU. HagesanTe
3alMTHBIE MepPYaTKN 1 MPOYHYIO 00YBb.

[epXXuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT 3a
M30NMpPOBaHHbIe NOBEPXHOCTU BO BPeEMSs
BbINOJIHEHUS! PaGOT, MPY KOTOPbIX PeXxyLlyas
HacajgKa MOXeT 3aAeTb CKPbITYHO NPOBOAKY
WU COGCTBEHHBIN WHYP NUTAHUSA UHCTPYMEHTA.

[Mpy KOHTaKTe peXcyLLuen Hacaakn ¢ NpPoBogaMu,
HaxoOsLWMMUNCS NOA HaNpPsi>KeHNEM, OHO

MOXXET nepefartbCca Ha HEM30/IMPOBaHHbIE
MeTannnyeckne 4actu NHCTPpyMeHTa 1 NpuBeCTU
K Mopa>XeHnto onepartopa a/1eKTPpUYeCKNM TOKOM.

He pacnunvBante matepuasibl,
conepxalyme acbect!

+ HapesaviTe 3awwnTHbIE O4KM NpU paboTe
mMarepvianamu, npy pacnuianBaHnUN KOTOPbIX
obpasyeTcsi 60s1bLIOE KONMYECTBO CTPYXKKM.

+ HapesaviTe pecnnpartop npu pacnuamsaHnm
BOJTOKHVCTbIX MaTepuanos.

+ [epepn BKAOYEHNEM NHCTPYMEHTA CHUMANTE C
Hero BCe raeyHble K/Ito4n 1 rakoBepTbl.

+  3akpennsainTe 3aroToBKy 3aXVMamMu.

» [NepemelyanTe NHCTPYMEHT NO HaNPaBEHUIO K
3aroTOBKE TOJIbKO BO BK/IIOYEHHOM COCTOSIHUM.

+ Bcerpa yoep>xvBante MHCTPYMEHT o6enmm
PYKamu 1 COXpaHsiite ycTon4mBoe
nonoXeHvie BO Bpemsi paboThl.

*  VIHCTpyMeHT MOXeT paboTaTb TONbKO Npu
yCTaHOBMIEHHOW OMOPHOW NaacTuHe. MNpwn
pacnunneaHnm, onopHas nnacTnHa Bceraa
[O/MKHA HAXOAUTLCS Ha 3aroTOBKE.

+ HenpasunbHasi paboTa MOXeT NpuBecTy
K MOBPEXAEHNIO MHCTPYMEHTa, NO3ToOMy
HeobxoAnMmo Bcerga cobnofate crnepyoLime
VNHCTPYKLINN.

+  VcnonbayiTe TONbKO OCTPO 3aTOYEHHbIE
peXXyLLye NonoTHa B XOpOoLLEM COCTOSHUN;
HemeJIEHHO 3aMeHsIITe TPECHYBLUME,
neopMypoBaHHble UK Tynble pexxyLimne
nosnoTHa.

»  VIHCTpyMeHT cnepyeT BKtoYaTh TOLKO Npu
YCTaHOBJIEHHOM PEXYLLEM MONIOTHE

* He nbiTanTeck 0CTaHOBUTL pexyLuee NonoTHO
nocne BbIK/TIOYEHVS, MPUMEHSIS K HeMy
60KOBOE JaBrieHNe.

*  Vlcnonb3yinTe TONbKO OPUrMHabHbIE 3an4acTu.

AHRHOBKA
OONMOJIHUTEJIbHE
P OCOB -‘77

YcTaHoBKa peXxyLiero nosioTHa

Puc. B

[aHHoe o6opyfoBaHMe OCHAaLLEHO CUCTEMOI
BbICTPO CMEeHbI Hacaf oK.
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+  CpBUHbTE 3aXKMMHOE KONbLO Aep>KaTenst
peXyLLero nosioTHa (2) 4o KOHLa BNEBO 1
yOEep>XX/BanTe ero B 3TOM MOSIOXEHUN.

+ YcTaHOBWTE MOJIOTHO B iep>KaTtenb.

+  OTnycTute 3a>KMMHOE KOJlbLIO.

»  [lpu 3ameHe pexyLLero nonoTHa ybeanTecs B
TOM, YTO B iep>Karersnie OTCYTCTBYIOT OTXOAbI
mMarepuvana (Hanpumep, EPEBSHHbIE U
MeTaININYECKNE CTPYXKKM).

+ Mepep Havanom paboTbl BCerga npoBepsanTe
Ha[e>XHOCTb KPEMeHUst PeXyLLero nosioTHa.

YpaneHue pexcyluero nosioTHa

+ CpBUHbTE 3a)KMMHOE KOJbLO Aep>KaTensi
peXxyLLero nosioTHa 4o KOHLA BJIEBO U
YAEPXKMBaTe ero B 3TOM MOJIOXKEHUN.

+  VI3BnekuTe NoNoOTHO 13 JepxKaTens.

«  OTnycTuTe 3aKMMHOE KOJbLIO.

Perynuposka HanpaBnsitowen

Puc. A

Korpga pexxyLLee NonoTHO 3aTynnsieTcs Ha
HEKOTOPbIX y4acTKax, NepPeMecTTE ONOPHYHO
nnacTuHy, 4Tobbl UICNONB30BaTb OCTPYIO,
HENCMNOb30BaHHYHO YacTb NOMOTHA.

KpoMme Toro, onopHyto nnacTuHy MOXHO Takxe
1CMosb30BaTh ANst HACTPONKM MakCUMarnbHON
rny6uHbl pacnuna, 4To 0cCo6eHHO yao6HO npun
pacrnuanBaHnm nosibix CTEH.

+ OnopHyto NAACTUHY MOXHO YIANVHUTb,
ocnabve oBa KpenexHbix BUHTa (5)
C MOMOLLIbIO 4-MUSITTMMETPOBOIO
LUECTUrPaHHOrO KJtoYa 1 BbITSHYB NAacTUHY
Ha HY>KHYHO [HY.

Mepen Tem, Kak CHOBa NPUCTYNUTBL K padoTe,
y6eamTech B TOM, YTO KPEMNeXHbIe BUHTbI
HaeXXHo 3aTAHYTbI.

BknioyeHne m BbiKNoYeHne

Puc. A

*  YT106bI BK/IIOUNTE MALLMHY, HOXKMUTE
BbIK/IO4aTeNb BKI./BbIKJI. (3).

+  YT106bI BK/IIOUNTE MALLMHY B HEMPEPbLIBHOM
pexviMe, AepXXNTe BbIK/toYaTeNb BK1./BbIK/.
(8) HaXKaTbIM 1 OAHOBPEMEHHO HaXXMUTE
KHOMKY 6,10KMPOBKMU (4).

* YT106bI BLIKMIOUYNTE MALUVHY OTNYCTUTE
BbIK/IO4aTeNb BKI./BbIKJI. (3).

CoBeTbl N0 pacnunBaHuio

+  OTperynupyinTte pexyLllee ne3Bne 1 CKOpoCTb
paboTbl B COOTBETCTBUM C MaTepuanom. Ans
BbINIVBAHUS N3OTHYThIX IMHAI C MabIM
pafnycom crnefgyeT UCNonb30BaTh y3koe
pexyLuee nessue. B cnyyae BOZHUKHOBEHVS
BMbpauun Npu pacnuaneBaHUn matepuana,
HaHecuTe Ha Nle3Bu1e oxnaxjaroLlee
BELLECTBO U CMa3kKy.

+ [epep pacnunneaHnem NnposBepbLTe
npesecunry, OCI n gpyrue matepuansi
Ha Hanm4ne NHOPOAHbIX ANEMEHTOB
(rBO3AM, BUHTBI U T.A4.) U YAANWUTE UX, NPpK
HEeobXxoanMOCTN.

+ HapexxHo 3akpenuTe matepuan. He
npuaep>KuBanTe 3aroToBky pykamu unm
Horamu. He kacainTeck npeaMeToB Uu nona
B npouecce paboTbl (3TO MOXET NPUBECTU K
obpaTHol oThave).

+ omecTuTe ONopHyIo NIacTUHY Ha
NMOBEPXHOCTb 3aroTOBKW 1 pacnuivBanTe
ee C MoCTOsIHHBbIM ycunmem. B cnyyae
3aKJIMHUBaHVIS PEXKYLLIEro NooTHa,
Heme[NIeHHO BbIK/IIOYNTE UHCTPYMEHT.
YT06bI BbITAWMTE 3aCTPsBLLEE N1IE3BYIE,
paclvpbTe 3a30p C NMOMOLLbIO MOAXOASALLEro
WNHCTPYMEHTA.

+ [No okoHYaHUK paboTbl BbIKIOUUTE
WNHCTPYMEHT Y MOJIOXKMNTE ero TONbKO nocne
NOJSIHON OCTaHOBKMU.

4. IKCINYATAUUA Iny6okoe Bpe3saHue

Bcerpga cobntoganite MHCTPYKUNM U
npasumsia TEXHUKY 6e30MacHOCTY.

Y6enuTteck B TOM, 4TO pexyLyee
10/IOTHO HE KacaeTcsl HUKaKnX
MPeaMETOB B MOMEHT BK/TIOYEHUS MBI,

A
A

Puc. C

+ [ny6okoe Bpe3aHne MOXET BbIMNOIHATLCA
TONbKO A4 TaKUX MArkKnx Mmatepmanos, Kak
[OEePEBO, MOPUCTLI 6ETOH, MMNCONUTOBbIE
NANTbI U T.4.

+  TeMm He MeHee, 3TOT MeTog, TPeGyeT
HEKOTOpPOro onbita, N ons Hero MO>XXHO
MCMOJIb30BaTh TOSIbKO KOPOTKIE NIE3BYSL.
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+ [lomecTtute nnny Ha 3aroToBKY U BK/IKOHUTE ee.

+  Y6eauTechb B TOM, YTO HUXKHUIA Kpai ONOpPHON
NNacTWHbI NEXMNT HA MOBEPXHOCTU 3aroToBKMU,
Kak NnokasaHo Ha p1CYyHKe.

+ MegnneHHo pacnunuTe 3aroToBKy Mog,
yrnom, nepemeLLas nuy B BepTUKanbHoe
MOJIO>KEHVe 1 MPO[0IIKAs pacnunneaTb
BAOJb IMHUM OTpe3a.

*  BbikntounTe nuny n NogHNMUTE 3aroToBKY Mo
OKOHYaHun paboTbl.

PacnunueaHue 3anognuuo

+  OnacTuyHble GUMETaNNINYECKe pexyLLmne
Ne3BUSA MO3BONAIOT pacnuimeaThb
BbICTyNatoLLyie N3 CTeHbl MPeaMeTbI -
BOZOMPOBO/HbIE TPY6bI, XemnesHble 6ankul 1
T.4.

[MpunoxuTe pexyLlee NosioTHO
HernocpeaCcTBEHHO K CTEHE U Crierka CorHuTe,
YTOGbI OMOPHAast NNacTVHa NPUXKUManach K
CTeHe.

+ BKJIIOUMTE HCTPYMEHT 1 OTPEXbTe
3aroToBKy, MOCTOSIHHO MPVXKMMAas ee K CTEHe.

XHUYEC
n
anI BbINOJIHEHN TEXHNHYECKOro

O6C.I7y)KMBaHMﬂ y6e,qMTer B TOM, 4YTO
WHCTPYMEHT OTKJ/IIO4eH OT CeTu.

A

[aHHbIN MHCTPYMEHT paccuuTaH Ha AfMTeNbHbI
CpOK 3KCnyaTaumm npy MMHMManbHOM
06CNy>XNBaHUN.

LOns pnutensHon 6e30TkasHon paboThbl
Heob6xoaMMo obecneynTb NPaBUbHbIA yXon 3a
VNHCTPYMEHTOM U Ero perysipHyto OUYNCTKY.

Ouncrtka

CnepuTe 3a YNCTOTOW BEHTUSILLMOHHBIX
OTBEPCTUM MHCTPYMEHTA BO n3bexxaHune ero
neperpesa. PerynsipHo, xxenarensHo nocne
Ka>k[,0ro 1UcnoJsib3oBaHnsi, NpoTupanTe getanm
Kopryca UHCTPYMEHTa MSArKON TKaHbIHO.
CnepuTe 3a OTCYTCTBUEM MbIIV U 3arpsSi3HEHUIA
B BEHTUISILMOHHbIX MPOPE3AX U PErYNsiPHO
ounwanTe ux. Ecnm rpssb He yganseTcs,
BOCMOJIb3YNTECh MSArKOWN TKaHbO, CMOYEHHON B
MblJIbHOM pacTBope. Hukorga He ncnonb3ynte

LNS1 OYNCTKN UHCTPYMEHTA TaKne pacTBOpUTENM,
KakK 6eH31H, CINPT, HaLWaTbIPHbIA CRIMPT U

T.4. DTV PacTBOPUTEN MOTYT NOBPELAUTL
nnacTMaccoBble AeTanu.

Cmaska
[ aHHbI NHCTPYMEHT He Hy>XOaeTcs B
LOMNOSIHNTENIbHOW CMa3Ke.

HeucnpaBHocTu

Mpy BO3HNKHOBEHMN HENCNPaBHOCTH, HaNpuMep,
BC/IEACTBUE N3HOCa AeTanu, obpatutech B
CEPBYCHbIN LLIEHTP NO aApecy, yKasaHHOMY B
rapaHTunHomM chopmynsipe. Ha 3agHen cTopoHe
[aHHOro pyKoBOACTBA NPUBEAEH PVCYHOK B
pa3obpaHHOM BuAe C AeTansiMu, KOTOpbIe MOXXHO
3akasaTtb.

MpoBepka 1 3amMmeHa yroJibHbIX WeTOoK

Puc. A

YrosbHble LLETKN HEOBXOANUMO PErysipHO
npoBepPATb. Ecnn YyrojibHble WeTKN N3HOLUEHbI,
MallnHa Ha4yHeT paboTaTb HEPaBHOMEPHO.

MCnOﬂb3yl7lTe TOJIbKO yroJibHble LLEeTKN
AOJIKHOIro tuna.

+  CHuMWTE gep>kaTenu yrofibHbIX LWEeTOoK (6) ¢
MOMOLL|bIO OTBEPTKW.

+  BbluncTtuTe yronbHbie WeTKY.

+ B cnyyae nsHoca Bcerga 3ameHsiite obe
YrosbHble WEeTKN OQHOBPEMEHHO.

+ YcTaHoBWTE Aep>KaTenu yrofibHbIX WeTOoK (6) ¢
MOMOLLbIO OTBEPTKW.

+ Tocne ycTaHOBKMN HOBbIX YrO/bHbIX LLETOK,
3anycTuTe MalyvHy Ha XONTOCTOM XoAy
NPUMEPHO Ha 15 MUHYT.
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OKPY>XAKLWASA CPEOA

Bo nsbexxaHvie NoBpexxaeHvisi npu
TPaHCMOPTUPOBKE, NHCTPYMEHT NOCTABSETCS
B NIOTHOW YNakoBKe 13 MaTepuanos,
[OMyCKaoLLMX MOBTOPHYIO NepepaboTky.
MoaToMy NPOCKM Bac BOCMOSb30BaTLCS
BO3MO>KHOCTbIO MOBTOPHOI NepepaboTku
yNakoBKMU.

hi4

Tonbko ans ctpaH EC

He Bbl6pacbiBaiiTe 31EKTPONHCTPYMEHT BMECTE
¢ 6bITOBLIM MycopoM. B cooTBeTcTBUN

¢ EBponericknm pykosogcTtsom 2012/19/

EU no “YTnnusaumm anekTpnyeckoro

1 3NEKTPOHHOIO 06opyLAoBaHUS” 1
HauMOHaNbHbIMY 3aKoHoAaTeIbHbIMU aKkTamm
3/IEKTPOVHCTPYMEHT, KOTOPbIN 6onblue He
1Cnonb3yeTcs, He0H6XOAMMO cobrpaTb OTAENBHO
N YTUn3npoBaTb 6e30nacHbIM 4151 OKpPY>KaroLLen
cpefbl 06pasom.

FAPAHTUA

["apaHTuHbIEe YCOBUS CM. Ha NpuiaraeMom
rapaHTUNHOM TasloHe.

HewvicripaBHsbiv unv 6osee HeNpuUroaHbIi
/151 UCI0/1b30BaHs1 UHCTPYMEHT
HeobxoAMMo cAaTkb B COOTBETCTBYIOLME
MYHKTbI 4/151 NepepaboTKu.

LLla6enbHa nuika

[OsKyemMo 3a npuabGaHHs Lboro NpPoAyKTy
BMPOOHMUTBaA KomnaHii Ferm.

Taknm YnHom, Bu ctanun BnacHMKOM 4ygoBOro
NPOAYKTY, LU0 HAAaETbCS OQHVM 3 MPOBIAHUX
€BPOMNENChbKMX NocTavanbHuKiB. Bei npopykTn
KoMnaHii Ferm cTBOpeHi 3a HanBULLMU
cTaHpapTamuy NPodyKTUBHOCTI Ta 6e3neku.
YacTumHoto Hawwoi cinocodii € HapaHHs
BMICOKOSIKICHOIO CEPBICHOIr0 06CyroByBaHHS,
Lo NigKpinaeTbes ymosamu MapaHTii.

Mwu cnogiBaemocs, Wwo Bu 6ypeTe 6araTo pokis
OTPVMYBaTV 3340BOJIEHHI, BUKOPMUCTOBYHOUMN HALL
NPOAYKT.

Linghbpum y TekcTi BigHOCATLCSA A0 giarpam Ha
CTOpPIHYi 2.
YBaXkHO rpoyunTarite iHCTPYKLUii 3
@ eKcrislyatauyii nepes BUKOPUCTaHHSIM
npucTporo. O3HanomMTecs 3
pYHKUIOHa IbHICTIO T& OCHOBHUMM
crniocobamu ekcrinyatayii. ObcyroBynTe
MPUCTPIV 3rigHO 3 IHCTPYKLisSIMY 47151
rapaHTii vioro BigrosigHoi poboTu.
IHCTPYKUii 3 ekcrinyaTayii Ta cyrnposigHa
JOKYMeHTaList ToBUHHa 36epiratncs
HernoZasliK Big npuCTporo.

3micT

IHopmaLis npo mawmHy
IHCTpPYKLi Wono 6e3nexkun

. YcTaHoBKa akcecyapis
BukopucTaHHs

. O6cnyroByBaHHs Ta ekcrnyarawis

1. IHOOPMALISA NPO MALLUUH

TexHiuHi cneuundikauii

oL

Hanpyra mepexi 230-240 B~
YacTtoTa 50y
BxigHa noTy>HicTb 710BT1
LLIBnaKicTb xonocToro xony 0-2800/xB
Xig nunkun 20 mm
Makc. NOTy>XHICTb pO3nMtoBaHHS
nepesa 115 Mm
nnactmMacm 115 Mm
cTani 5mm
Bara 2,42 kg
0



LpA (piBeHb TUCKY 3BYKY) 93.4 + 3dB(A)
LwA (piBeHb noTy>kHOCTi 3Byky)  104.4 + 3 dB(A)
Bi6pauis 17.885 + 1,5 m/c?

PiBeHb Bi6paLii

PiBeHb BiGpalLiii, 3a3Ha4eHn B KiHLi faHoro
nocibHvka 3 ekcrnnyaTadii, 6yn10 BUMIpSHO

y BiQMNoOBIAHOCTI 3i CTaHAapTN30BaHUM
BUNPOBYBaHHSM, Lo MicTuTbest B EN 60745; naHa
XapaKkTepucTnkKa MoXe BUKOPUCTOBYBaTUCS

0151 NOPIBHSAAHHS OOHOrO IHCTPYMEHTA 3 iHWNM, a
TakoXX AJ1s1 monepenHbOi OLiHKK BNAvBY Bibpalii
nig Yac 3aCTOCyBaHHS [aHOro iHCTPyMeHTa ans
BKasaHuXx uinen

- NPV BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTA B iHLLNX LinsiXx
a60 3 iHWKMU/HecnpaBHUMI OOMOMIXKHIMMN
NPUCTOCYBaHHSIMY piBEHb BMNANBY Bibpauji
MO>Ke 3Ha4HO NiABULLYBaTHCS

-y nepiogn, KON iIHCTPYMEHT BUMUKHEHNIA
ab0o (hyHKLiOHYE 6€3 (haKTUYHOrO BUKOHAHHS
po60oTw, piBeHb BNAMBY BibpaLiii MOXXe 3Ha4HO
3HVKyBaTUCS

3axywanTe cebe Big BNAMBY Bibpauii,
NiATPUMYIOYM IHCTPYMEHT | NOro AOMOMIXHI
NPUCTOCYBaHHS B CNPaBHOMY CTaHi,
NiATPVMYIOYN PYKU B TEMJTi, @ TaKOXX NPaBuIbHO
OrpaHn30BYyHOYM CBIll pobounii npoLec

BwmicT ynakoBku

LLlabenbHa nunka

MnneHe nonoTHo Ans aepesuHn 130mm 11TPI
[MunbHe nonoTHo ans ctani 82mm Gimetan 30TPI
LLlecTurpaHHum Koy

IHCTpyKLUis 3 ekcnnyaTauii

IHCTPYKLiA 3 TEXHIKN 6e3nekun

[apaHTiiHun TanoH

T G G G G I 'Y

MepeBipTe Nnpunag, po3boBTaHi fgeTani Ta
NPUHaNEXXHOCTI Ha HAsABHICTb NMOLIKOOXKEHHS Mig,
Yyac nepeBe3eHHs.

IHcdbopmauia woao npoaykTy
Man. A

1. MipcTaBka

2. KapabiH gns nunkm

3. lMepemukay Bkn./Buki.

4. KHorka 6n1oKyBaHHs

5. KpinunbHi rBMHTY NigcTaBku
6. [ep>xaBka BYrinbHOI LLUiTKN

2. IHCTPYKL|II LLLOAO BE3MNEKU

Po3’saicHeHHst cumBoniB

Bka3sye Ha pu3suk TpaBm, BTpaTV XXUTTS
ab0 MOLLKOAKEHHST iHCTPYMEHTY y
BUNagKy HeLOTPYUMAaHHS IHCTPYKLiV
LbOro KepiBHMYTBaA.

[>

Bkasye Ha Hebe3reKy ypaKeHHsI
€/IEKTPUYHVM CTPYMOM.

Ogsrrite npoTununoBy macky. Poborta 3
epeBom, MeTasiaMy Ta iHLLNMU
marepianamy MoXe yTBopuTy baraTto
vy, Lo HebeaneyHo A4s1s1 340poB’s. He
rpayrovite 3 MaTepiasioM SSKU MICTUTb
asbecr!

DB

KinbkicTbs 06€pTiB MaLLHV MOXXHa
BCTaHOBUTY €/IEKTPOHHUM LLJISIXOM.

O] 2

lNoaBgiviHa i3onsuis.

IHCTpyKLUii Wopo 6e3nekn

MpucTpin He NOBUHEH ByTN BOIOrMM Ta
He MOBUHEH BUKOPVCTOBYBATUCH 32 YMOB
niaBuLLEeHoi BonorocTi. BasranTe 3axucHi
pyKasuLii Ta MiLHi YepeBUKM.

TpumaiiTe eneKTpUYHUIA IHCTPYMEHT 3a
i301boBaHy NOBEPXHIO NPU BUKOHAHHI
onepakwiin, Konu pi>xy4min Kkpam moxxke
TOPKHYTUCSI CXOBAHOr 0 eN1IeKTPUYHOro Kabeno
abo BnacHoro ka6ernio.

KoHTaKT pi>ky4yoro iHCTpyMeHTy 3 kabenem

nif, HanpPyror MoX<e NpU3BecTW 40 TOro,

LLIO MeTaneBi AeTani iHCTPYMEHTY CTaHyTb
“3apag>KeHnmMn”, Wo npuasene 0o YpaXKeHHs
oneparopa enekTpU4HIM CTPYMOM.

A\

+  Bparante saxucHi okynspu npy poboTi 3
mMarepianiamu, LLIO NPU3BOASTb A0 CTBOPEHHS
BEJIMKOI KifIbKOCTi CTPY>XKKMU.

+  Bparante saxmcHy macky npu po6oTi 3 iHLWNMK

He posanunovite matepianu, Lo MICTSITb
asbecr!
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BOJIOKHVICTVIMY MaTepianamu.

[Nepen BMUKaHHSM IHCTPYMEHTY 3HIiMiTb BCi
HanawTyBasibHi Ta FankoBi Kiltoui.

3akpiniTe 3aroToBKy 3a 4OMOMOroHo JeLar.
MepecyBaiTe MalLnHy Brepes, 0o BUpPoby
TiNbKM, KON BOHA YBIMKHEHa.

3aBXxgy TpumariTe NpUCTpi oboma pykamm Ta
nepeKoHanTech, LWo Bu HagiHo cToiTe nig yac
poboTu.

MpycTpili MOXKHA BUKOPWCTOBYBATM NNLLE 3
BCTaHOB/IEHOIO NMigCTaBKoto. MNpy po3nuntoBaHHI
nigcTaska MKy 3aBXXAu NOBYHHA 3HAXOQMTICS
Ha 3aroToBLyj, 3 iKoto By npautoeTe.

HeBipHe BMKOPUCTaHHS MOXKe MOLWKOANTN
MaLLvHy. ToMy 3aBXXaW BUKOHYITE HAaCTYMHi
iHCTPYKLUii.

BukopucToByiiTe nnLe rocTpi NAbHI NOIoTHa B
ineanbHOMy CTaHi; HeraHo 3amiHoINTe TPICHYTI,
nedopmoBaHi abo Tyni NnIbHI NONoTHA.

Mo»kHa BMMKaTX MaLLMHY NnLLe Micns
BCTaHOB/EHHSI NMWSILHOrO NMosiIoTHa

He HamaranTech 3ynMHATY MnNbHE MOTIOTHO
60OKOBUM TUCKOM MiCIIS BUMKHEHHSI.
BukopucToByiiTe nnLe opuriHasnbHi MaTepianu.

3. YCTAHOBKA AKCECYAPIB

BcTaHOBNEHHS NUNbHOrO NONOTHA

Man. B

MpuUcTpil OCHAaLLEHNIA CUCTEMOIO LUBUAKOMO
HanawTyBaHHS NIbHOrO NOoTHA.

+ [loBepHiTb 3aTUCKHE KinbLe (2) Tpumaya
NUNBHOIO NONOTHA iIKOMora Aarni BfiBo Ta
YTPUMYITE NOr0 B TAKOMY MOMOXKEHHI.

+ BcTaHoBITb NWNbHE NONOTHO B TpMMaY.

« BignycTiTb 3aTnCKHe Kinbue.

« [lpu 3amiHi NIMABHOrO NONOTHA
nepeKoHanTeCh, LLIO TPMMaY NUILHOIO
NosioTHa OYULLLEHNIA Bif, CMITTS (Hanpuknag,
TPICKN fepeBnHM abo ynamku metany).

+ [epen BMKOPUCTaHHAM 32BXAN NepeBipsnTe,

Lo NSIbHE MNOMIOTHO HaiNHO 3adikcoBaHe.

3HiMaHHA NUIbHOIo NOJNIOTHA

+ [loBepHiTb 3aTUCKHE KinbLe (2) Tpumada
NIBHOMO NOJSIOTHA SIKoMora fani BniBo ta
YTPUMYWTE NOrO B TAKOMY MOJTOXKEHHI.

*  BuTarHitTe NnnbHe NONOTHO 3 TprMaya.

«  BignycTiTb 3aTUCKHe KinbLe.

HanawTyBaHHA HanpaBnsilo4yoi KONoaKu

Man. A

SKLLIO N1e30 BTPATUTb FOCTPOTY Ha NEBHIN AinsHLi
Pi>Ky40i KPOMKM, 3MiHITb MOSTO>XXEHHS NiACTaBKMY,
L1106 BYKOPUCTOBYBATW FOCTPY, HE3HOLLEHY
YaCTUHY PiXKy4oi KpoMKK. Kpim Lboro,

nigcTaBKy TAKOX MOXHa BUKOPUCTOBYBATU

0N HAaNawWTyBaHHS MakCUMasbHOI FNBUHN
PO3NUSIOBaHHS, L0 0COBIMBO KOPUCHO AJ1si
PO3NUIIOBAHHSA MYCTOTININX CTiH.

« T[ligcTaBKy MOXHa NOAOBXUTU, OELLO
3BiNbHMBLUM OBa KPINuUbHI TBUHTY NiACTaBKW
(5)3a gonomoroto TopLEBOro kno4va 4 MM, a
noTiM BUTAMHYBLUM NiACTaBKy Ha HEOBXigHY
LOBXMHY.

Mepep, noyaTkom po60OTN NEPEKOHANTECH, Y
KPiNUnbHi rBUHTY NiACTaBKN [o6pe 3aTArHeHi.

4. BUKOPUCTAHHA

A
A

MepemukaHusa Bkn./Bukn.

Man. A

+  LLLo6 yBIMKHYTW iIHCTPYMEHT, HAaTUCHITb
BMMUKaM (3).

+  [nsi Toro wo6 BBIMKHYTU iHCTPYMEHT y
TPUBANNI PEXMM, YTPUMYINTE HATUCHYTUM
B/MUKaM (3) | OHOYACHO HATUCHITbL KHOMKY
YBIMKHEHHSI 6110KyBaHHs (4).

+  LLlo6 BUMKHYTU iHCTPYMEHT, 3BiMbHITb
BMMUKaM (3).

BaBxxau OTPUMYIATECH NPYUIMITOK LLOJO
be3snekv Ta npasu/1 TEXHIKN 6E3MeKU.

lNepekoHaviTecs, Lo nNubHE MOI0THO He
CrVPaETLCS Ta He TOPKAETLCS XKOAHOMo
06’eKTY, KO/ MaLLVIHa BBIMKHEHa.

BkasiBK1 CTOCOBHO NUNSIHHSA

* HanawTyiTe nunbHe NONOTHO Ta WBUAKICTb
BigNoBiaHO 0o Matepiany, skuin byae
po3nunoBaTuCh. [1151 CTBOPEHHS KPMBIX 3
BipHMM pafiycoM Kpallle BUKOPUCTOBYBATU
BY3bKe MuJIbHE NOIOTHO. 3aCTOCOBYINTE
OXONOAXKYHOHY Pe4OBUHY abo 3MaLLEeHHS oS
3MeHLLEHHs BibpaLlii npu po3pisaHHi MeTarny.

« [epesBipsiiTe oepeBo, nnatu, 6yaisenbHi
MaTepianu ToLo, Ha HasIBHICTb CTOPOHHIX

POWER SINCE 1965
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npeaMeTiB (UBSXW, MBUHTU TOLLIO) Nepes,
PO3NUIOBAHHSAM Ta BUAANITb Lji CTOPOHHI
npegmeTy, SKLLO Lie HeobXxiaHo.

+ [obpe 3atuckarTe matepian. He 3akpinntonte
3aroToBKy pykoto abo Horot. He Topkaiitech
npegmeTiB abo nignoru, SKLWo nukKa npaue
(BMHVKae Hebe3neka Bigaavi).

+ PosTawynTe nigctaBky Ha MOBEPXHI
3aroToBKU Ta PO3nutonTe ii 3 NOCTiNHUM
TCKOM abo nogadyeto. SKLLO nuka 3aina,
HeranHo BUMKHITb ii. Po3wmpTe oTBip 3a
[,OMNOMOroOHO BiANOBIAHOIO IHCTPYMEHTY Ta
BUTSAMHITb NWUIbHE NONTIOTHO.

+ [licnsa 3aBepLueHHst pO6OTN BUMKHITb
iHCTPYMEHT Ta NoKNagiTe NOoro nue nicns
OCTaTO4YHOI 3YNMUNHKMN.

BpisaHHs

Man. C

+ BpisaHHs MO>XXKHa BMKOPWCTOBYBATU NnLwe Ans
M’SIKUX MaTepianis, Hanpuknag, AepesnHa,
raso6eToH, rnCOKapPTOHHI IMCTU, TOLLO.

+ OpHak ue BUMarae neBHoi NpakTuKM Ta €
MO>KJIMBUM JNLLE 3 KOPOTKUMM NMNTTBHUMI
nonoTHamu.

+ PosTawyiTte nnnKy Ha 3aroToBLji Ta BBIMKHITb
ii.

+ [NepekoHanTecs, Lo NigcTaBka 3HaxoouTbCs
Ha NoBEPXHi 3aroToBKMU, sika NokasaHo.

+ [loBinbHO BCTaBTe NUIKY B 3aroToBKY Nig,
KYTOM, MepecyBatoyn Nuky BepTiKanbHO Ta
NPOAOBXXYUM PO3NUIIOBATI B3L0BXK NiHii
po3pisy.

+  BUMKHITb MUKy Ta NigHiMITB ii 3 3arotoBkK
nicnsi 3aBepLUeHHst po6OoTU.

Po3nuntoBaHHS BUCTYNarounx o6’eKTiB

+ EnacTtunuHi 6imeTanesi NunibHi NonoTHa
[LO3BONISAOTb PO3NUIOBATX BACTYNaroYi
06’ekTn (Hanpuknapg, BOASAHI TPy6w, 3anisHi
npyTw, TOLLO) 6inst CTiH.

«  CnpsimyinTe nuibHe NosIoTHO 6e3nocepenHbo
[0 CTiHM Ta 3nerka 3irHitb noro, Wwob
nigcrtaBka 3Haxogwunachk Ha CTiHi.

*  YBIMKHITb MalUVHy Ta po3nuniTb 3aroToBKY,
YTPUMYOUN MNOCTINHWIN GOKOBUIA TUCK Ha CTiHY.

OBCNVYIO
EKCIJT

BY

A
-
-

>

BrieBHITbCS, 1O MalLviHa He MigK/IYeHa
0 Mepexi, g 4ac noToYHOro PEMOHTY
ABUryHa.

Lis mawwmHa po3pobneHa TaknM YMHOM, LL06
npautoBaTy 6e3 Npobnem Ha NPOTA3i 4OBroro
nepiogy 4acy 3 MiHiMarbH/IM PEMOHTOM..
TpwvBana 3afgoBifibHa poboTa 3anexuTb

Bifl NPaBWIbHOro Jornsay 3a MallyHoo Ta
perynsipHoi O4NCTKM.

OumLLEeHHSA

TpumanTe BEeHTUNSALIHI OTBOPY NPUCTPOIO
YMCTUMU, WO6 YHUKHYTY Neperpisy OBUryHa.
PerynapHo 4ncTiTe NOBEPXHI MaLInHM

M’SIKOIO TKaHMHOO, 6aXKaHo MiCnsi KOXXHOro
BUKOpUCTaHHS. MNepeBipsiiTe, Wo6 BEHTUNSALNHI
oTBOpPY ByNK BiflbHNMY Bif, Ny Ta CMITTS. SKLLO
OpYyA HE OUNLLYETBCS, BUKOPUCTaNTE M’SKY
raH4ipKy, 3MO4YeHy MUIbHOO BOAO. Hikonun He
BVIKOPUCTOBYITE Taki PO3YNHHUKN SIK BEH3VH,
CnnpT, amiayHa Bofaa, i T.4. Lli po3umHHmKN
MO>XXYTb MOLIKOAMTM N1acTMacosi getani.

3mallyBaHHS
Mpunap He NnoTpebye 0OOATKOBOro 3MalLlyBaHHS.

OedekTn

[Mpy BUHUKHEHHI gedeKTiB, Hanpukniag, npu
3HOLLYBaHHi geTani, 6yab fnacka, 3BepHiTbCst
[0 CepBiCHOI cNy>kKbu 3a afpecoto, BKasaHo
Ha rapaHTiiHoMy TanoHi. 33aay uiei iHcTpyKuii
BV 3HaAEeTe pO3LWMpPEeHnin ornsag aetanen, sxi
MO>XHa npuabdaTn.

MepeBipka i 3amiHa BYrinbHUX LWiTOK
Puc. A
HeobxigHo perynsapHo nepesipsT BYrifbHi
LLITKW. SKLLO BOHW 3HOCUNINCD, IHCTPYMEHT MOoYHe
npawoBaT CTpMoKonogibHo.
BuikopucToByiTe ByrisibHI LYITKN
rpaBUIbHOIO TUITY.
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+  3HiMITb Aep>kaBKy BYrinbHOI LWiTKK (6) 3a
L,OMOMOrOK BUKPYTKMU.

* OuUCTITb BYFiNbHI LWITKN.

*  $IKLO BOHU 3HOCWUINCb, OOHOYACHO 3aMiHITb
06UABI BYriNbHi LiTKN.

+  BcTaHoBITb AepykaBKu BYFiNbHOI LWiTKK (6) 3a
LOMOMOrO BUKPYTKM.

» [icns BcTaHOBNEHHS HOBUX BYTiNIbHNX LLITOK,
[ante MOXJMBICTb iHCTPYMEHTY nonpattoBaTi
Ha xonocTnx obepTax NPoTArom 15 XBUIUH.

CEPEJOBULLE

LLlo6 YHMKHYTM NOLIKOAYKEHHS Mif, Yac
TPaHCMOPTYBaHHS, NPUNag nocTa4aeTbCs B
MiLHIN ynakoBLi, SKa B OCHOBHOMY CK/1agaeTbCs 3
npyaaTHoOro Afs noBTOpHOi 06pobku matepiany.
Tomy ckopucTanTecs MOXMBOCTSAMI MOBTOPHOI
nepepobKM ynakoBKu.

4

Tinbkn gna kpaiH €C

3a60pOHSAETLCSA BUKMOATY ENEKTPOIHCTPYMEHTU
y nobyToBi Bigxoau. BignosigHo no AupekTusmn
€C 2012/19/EU npo Bioxonn enekTpuyHoro i

HecnipasHi Ta/abo BUKUHYTI €/1EKTPOHHI
abo enleKTPUYHI PUCTPoi HeobXigHO
36upatu y nNeBHUX Micuysix Ansi
rnepepobKuy.

00 HauioHaNbHMX 3aKOHIB, eNeKTPOIHCTPYMEHTH,
LLIO He NiansraoTb NOAANbLOMY BUKOPUCTaHHIO,
HeobXifHO 36MpaTtn OKpPeMo i yTunisysaTu
LUSIIXOM EKOJTOMYHO HELLKiANMBOi NepepobKu.

FAPAHTISA

ZMAGOZErA

EvxapiotoOpe mov ayopdcate avto To MPoidv
Ferm.

Me tnv ayopd oag €xete €va e€alpeTIkO TIPOIdY,
arnod évav anod Toug Kopudaioug TPOUNBEVTES TNG
Evpwring. O\a ta npoidvrta nou oag napadidet

n Ferm kataokevdfovtat cOpdwva pe ta
vPnAdTepa rpoTLTIa andédoong Kal AohAAELAG.
Mépog tng Pthoocodiag pag eival kat n mapoxn
eEAIPETIKNAG EELTINPETNONG TIEAATWV, PE TNV
UTTOOTAPLEN TNG TIEPLEKTIKAG Hag Eyyvnong.
EAniCoupe 6Tt Ba anoAavoete TN Xprion autoL Tou
TPOIGVTOG yla TIOANG Xpovia.

O1 apiBpoi oto Keipevo avadépovtal ota
Slaypdappara otn oelida 2

AiaBdote TIG 06nyieg xprionG MPOJeKTIKA
@ TIOLV XPNOILOMOIOETE T OUOKELH QUTH).

EéolkelwBelte g TIG AelTOVPYIEC TNG KAl
TO BA0IKO TPOTTO XEIPIOLOU. ZUVTNPEITE
TN OUOKeLr oUpgwva Le TIG odnyieg yia
va e§aopalioete 0Tt AsiToupyel mavrote
owotd. O1 0dnyieg xprions katn
OUVOSEUTIKI) TEKUNPIWON MPEMEL va
Sdtatnpouvral mdvta Kovrd ot OUOKEUN.

Mepiexopeva

MAnpodopieg yia Tn cuokewvn
0bnyieq aodareiag
Tomnobétnon Twv aecovdp
Nettoupyia

2¢pPig & ouvtrpnon

o v~

1. NAHPO®OPIEZ INA TH
2YZKEYH

["apaHTiliHi yMOBM OMB. Yy rapaHTinHOMY TasloHi, Texvikég nmpodiaypadéqg
LLIO MOCTa4Ya€EeTbCst OKPEMO. Tdon nAektpikoL SIKTOOU 230-240 V~
2uxvétnta 50 Hz
lox0g el0660uL 710 W
TaxvtnTa xwpiq doptio 0-2800/min
Tax0TtnTa MaAlvopouIKAG
Kivnong ogyag 20 mm
Méy. ndxog oe EAO 115 mm
Méy. dxog oe MAaoTikd 115 mm
Mey. mdxog oe atodAl 5mm
Bapog 2,42 kg



LpA (Z1dBpn nxnTikng Ttieong)
LWA (ZtaBpn nxnTikig toxvoc)
Erutdyuvon kpadaouwv

93.4 + 3dB(A)
104.4 + 3 dB(A)
17.885 + 1,5 m/s?

Emtined kpadaouwv
To eminedo napaywyng Kpadaouwy Tuo
avaypadeTal oT THowW PEPG TOL TIAPOVTOG
eYXelPLSiL 0dNYLWV €xel peTpNnBei clPdWVA pe
Jia TuTtoTtonpévn SKIn Tou avapépetal aTo
nopturo EN 60745 - pmopei va xpnotportolndei
yla tn o0yKpLon evog epyaleivo pe éva aAlo,
KaBwg Kal WG TIPOKATAPKTIKI aloAdynon
NG €kBeong otoug kpadaopoug étav To
€PYaAAEio XpnoLOTIEITAL YIA TIG EPAPHOYES TIOL
avadpépovtal
- nxpPnon Tou gpyaleiou yla S1adopPETIKEG
epapPoYEG 1} Pe SladopeTIKA iy
KAKOOULVTNPNUEVA EQPTAATA PTIOPEL va
auvnoel onuavtika To emnined €kBeong
- 6Tav 1o epyaleio ival arevepyorolnpévo
r SuAeLEL aANG Sev ekTeAel TNV epyaaia, To
emninedo €kBeong pnopei va pelwbei onpavtika

| mpootateuteite Ao TIG eMISPATELS TWV
KPaSaoHWV CLUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEIO Kal
Ta e€aptrpatd T0v, SlatnPwvTag Ta XépLa oag
CeoTd Kal opyavwvovtag Tov TPOTo pyaciag oag

Meplexoépeva cuokevaoiag

1 ZnaBooéya

Napa ogyag ya E0Ao 130mm 11TPI
AweTalAikn Addpa ogyag ylia atodil 82mm 30TPI
E€aywvikd kAeldi (TuTIoU AAev)

Oényieg xpriong

Odényieg aopaleiag

Kapta eyyvnong

[T G G G G Gy

EAEyEte TN ouoKeur), TUXOV PN cuvdedepéva
e€aptipata kat Ta aeooudp yia evdexopevn {nuLa
KQTaA TN petadopd.

MAnpodopieg yia To rpoiov

Eik. A

1. MAdka Baong

2. Yrnodoxn Aduag

3. AwakomTNG evepyoToinong/anevepyornoinong
(On/Off)

4. Kouyrti aopdiiong

Bibeg otepéwong mAdkag Baong.

6. Onkn YrkTpag avbpaka

o

2. OAHTIEZ AZ®AAEIAZ

Emne§ynon Twv cupfoAwv

AnAwvel kivéuvo tpavpatiopou,
anwAeiag (wrig n kivéuvo {nuag oro
gpyaleio oe epiTTwon pn Trjpnong Twv
odnylwV Tov MapPOVToG eyxelpISIoU.

Aeixvel kivbuvo nAektponAnéiag.

Qopdre pdoka npooraciag ard okovn.
H epyaoia pe E0Ao, uetala ri dAAa vAikd
uropel va dnuiovpyrioel okovn rou givat
emBAanc yia tnv vyeia. Mnv epydlecte
L€ UAIKA rTou rteptexouv auiavto!

Q> B

O apiBud¢ oTpogwv Tou unxaviuaTtog
umopei va puBuIoTEl NAEKTPOVIKA.

P
O

ArAd povwpgvo.

0dnyieg acdaleiag

H ouokeun) dev ipérel va eival vypry kal Sev Tipémel
va xpnotornoleitat oe bypod meptiBaiiov. Popdte
TPOCTATEUTIKA YAVTIA KAl AVOeEKTIKA uTtodrpata.

Kpatate To nAeKTPIKO epyaleio amnod Tig
HoVWHEVEG eTPAVEIEG KPATAMATOG 6Tav
EKTEAEITE £pYAOTiEG, KATA TIG OTIOIEG TO £€ApTNHA
KOTING evOExeTal va £pBel o€ emtadn M KPLPEG
KAAWSIWOELG I PE TO 81IKO TOL KaAwdio.

H emnadr Tou e€apTripaTog Komng pe
NAEKTPODOPO CUPUA EVOEXETAL VA KATAOTHOEL
NAEKTPODOPA KAl TA EKTEDEIPEVA PETAAAIKA
TUAPATA TOU NAEKTPIKOL EPYAAEIOU, TIPOKAAWVTAG
nAektpotmAnéia oto xelplotn.

A\

Dopdrte MPOOTATEUTIKA YUAALA dTav epyaleote
HE LAIKA TIOL TTAPAyouV PEYAAEG TTIOOOTNTEG
POKAVISLWV.
Dopdte MPOOTATEUTIKA PAoka OTav KOBETE
AAAQ vwdn LAKA.

+  Adaipeite Ta KAeISIA PUBUIONG KAl TA PNXAVIKA
KAELOIA TIPLV EVEPYOTIOINTETE TO EPYAAEIO.

Mnv k6Bete VAIKA TTOU MIEPIEXOLY
auiavro!
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+  2TEPEWOTE KAAA TO TIPOG KATEPYATIA TEPAXLO LE
ODIYKTAPEG.

+  METAKIVAOTE T CUOKEUH TIPOG TO TIPOG
KaTePyaoia Tepdylo povov adol autr) Exel
gvepyortolnOei.

+  Mavrta kpatdte TN cuokeLr Kat Ye Ta 0o XEpla
Kal e§aodahiCete OTL oTEKETTE Pe aoPAAela
evoow epyaleote.

+ O xelplopog TNG CLUOKELNG ETUTPETETAL VA YiveTal
povo pe ToroBetnuévn TN MAAka Bdaong. Kata
TNV Kot N MAAKa BAaong npémel mAvIoTe va
otnpiletal eMAvw OTO TIPOG KATEPYATIA TEPAXLO.

+ O AavBaopéVog XEIPIOPOG UTIOPEL VA TIPOKAAEDEL
BAAPN oTo pnxdvnua. Katd ouvernela, mpérel
TIAVTOTE VA CUMHOPPWVECTE HE TIG AKOAOLOEG
odnyieg.

+  XpnotJortoleite POVO al(UNPEG AQUEG OEYaG
oL eival oe TéAela KaTdoTaon. AVTIKaBIoTATE
QUECWG TUXOV PAYIOUEVES, TIAPAHOPDWUEVES I
OTOHWUEVEG AAPES OEYAG.

+ H ouokeur) Ba mpérmel va evepyortoleital Hovo pe
€YKATETTNMEVN TN Adpa.

+  Mnv npoormaBroete va otapatioete T Adpa
UETA TNV arevepyoTtoinon tng epapuolovtag
TIAEUPIK) TTiEDN.

+  Xpnowloroleite pévo yvriola ageooudp.

3. TOMOGETHZH TQN A
A=ZEZOYAP

TomoBétnon Aduag céyag

Eik. B

H ouokeun 6laBeTel cuotnua ypriyopng

ToToBETNONG.

+  NMeplotpePte TOV SAKTOALO CVOPIENG (2) TNG
ooy G TNG Adpag 6o To Suvatdv TEPLOCO-
TEPO TIPOG TA APLOTEPA KAl KPATAOTE TOV EKEIL.

+  TomoBetriote TN Adua o€yag otnv avtiotolxn
urtodoxn.

+ Adnote Tov SakTOAIO GUODIENG.

+ ‘Otav aA\dlete Aapa, BePawwbeite étL otV
urtodoxr 6ev UTIAPXOLV UTTOAE{UPATA UAIKOU
(6rtwg okARBpeg EVAOUL 1} HETAANOU).

«  [ptv aro t xprion, EAEYXETE TTAVTOTE €AV N
Adpa TngG o€yagq eival oTepewpevn pe acdpaiela.

Adaipeon Tng Aapag oé€yag

+  NMeplotpePte Tov SaKTOALO CUOPIENG TNG UTTO-
Soxng TNG Adpag 6co To Suvatdv MEPLOCOTEPO
TIPOG TA APLOTEPA KAL KQATAOTE TOV EKEL.

Adaipeate TN Adpa ogyag anod tnv urtodoxr TNG.
+ Adnote Tov SakTOAO CUODIENG.

P0Bpion g paong odriynong

Eik. A

‘Otav n Addpa xaoel tnv axpnedotnTd TG o
OPLOPEVA TUNPATA TNG KOTTTIKAG AKUNAG TNG,
ToroBetroTe TNV MAAKa BAong Wote va
XPNOLUOTIOINCETE €va alxunEo, axenoLUoToinTo
TUAPA TNG KOTITIKAG AKWAG TNG. EKTOC amod auto, n
mAdka Baong propei va xpnotporotnBei kat yia tn
pLBLoN ToL péyloTou BaBoug Kortrg, duvatdTnTa
€181KA XP oL KATA TNV KOTIA o€ KOLMLOUG TOIXOUG.

H mAdka Baong pmopei va emektabei
XaAapwvovtag Tig d0o Bideg atepewong TNG
TAdkag Baong (5) xpnooTowwvTag To e§aywvikod
KAELSi TwV 4 mm Kat KaToTiY TPawvTag €Ew TNV
TTAGKA BAoNG WG TO EMIBLUNTO UAKOG.

BeBawBeite 6t1 o1 Bideg pLBUIONG TNG TAGKAG
Bdaong eivat KaAd odLypEveg TPV CUVEXIOETE TNV
epyaaia.

4. AEITOYPTIA

AkoAouBeite ndvra 1i¢ vrtodeifel
aogpaleiag kat TouG OXETIKOUG
KavoviouoUg aogaleiag.

BeBaiwbeite 611 n Adua tng ogyag dev
otnpietal oute eival oe erar] e
01101081 ITOTE QVTIKEEVO OTAV
EVEPYOITOIEITAL ] CUOKEUT.

A\

Evepyomoinon kat anevepyormoinon

Eik. A

+ [a va evepyoTriooeTe TO PNXAVNHQ, TIECTE TO
SlakoMTN gvepyottoinong/anevepyortoinong (3).

+ Ta va evepyoTtoOETE TO INXAVNHA GTOV CUVEXH
TPOTIO AELTOLPYIAG, KPATAOTE TIATNHEVO TO
SlakoTTTN evepyotioinong/anevepyortoinong (3)
Kal TaUTOXPOVA TIECTE TO KOUWTTE aodAaliong (4).
'a va anevepyoTtoloeTe TO pnxavnua,
arnodeopedoTe TO SLAKOTITN gvepyottoinong/
artevepyortoinong (3).

MpakTikEG CUUPBOVAEG yia TNV KOTIN
+ PuBpiote T Adpa tng oé€yag Kat tnv TaxvTnTa
TAAVOPOMIKAG Kivnong avahoya pe 1o
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TIPOG Katepyaoia LAIKO. 'a tn dnpovpyia
OWOTWV KAPTUAWV TUNHATWV gival kaAlTepa
va xpnolyoroleite Aemtr Adpa oéyag.
Xpnotgorolrote PUKTIKO LYPO 1 AITIAVTIKO

Ylal va QVTIPETWTTIOETE TO TPEPOMAIEIUO TTOU
Snulovpyeital KaTd PAKOG TNG YPAPMAG KOTIAG
otav KOBeTe PETAANO.

« [pw v Kortr, eAéyEte To 0O, TIG
poplooavideg, Ta SOMIKA LAIKA K.ATL. yla TUXOV
Eeva owpata (kapdid, Bideg K.ATL) Kat, av
xpeladetal, adalpéote Ta EEva owpata.
2TEPEWOTE KAAA TO LAIKO cLOdiyyovTag TO.
Mnv urtootnpilete TO MPOG KATEPYATIA TEUAXLO
pe To XépL 1 To OdL. Mnv ayyilete avtikeipeva
r To darmedo e TN o€ya og Aeltoupyia
(kivéuvog anétopou TIvayuaTog).

+  TomoBetroTe TNV TAGKA BAong otnv empdvela
TOU TIPOG KATEPYATia Tepayiov kal KOYTe pe
otaBepr) Tieon 1 puBuoG powbnong. Av n Adua
NG 0€yag OhNVWOEL, ATIEVEPYOTIOOTE AUECWG
Tn ouokeur). Avoifte To S1AKeVO Pe KATAAANAO
£PYAAEio KAl ATIOPAKPUVETE TN Adpa.

+  Metd o Té\0G TNG epyaciag, arevepyorolioTe
TN OUOKELN KAl AKOUWTINAOTE TNV KATW PJOVO
adou €xel aklvnToTolndei MARPwWG.

Korn €16660v 6T0 UAIKO

Ewk. I

+ Hkorr elod60uv pmopei va xpnotporoindei
HOVO o€ aAaKA LAKA OTIwG EVAO,
adpoumeToV, YuPOooavides K.ATL.

+ Qotdoo, autd anattei oplopévn eEA0KNON Kal
eival epIKTO poévVo e KOVTEG AApeG ogyag.
TomnoBeTrote TN o€ya Avw OTO TIPOG
enegepyaoia TePAXIO KAl EVEPYOTIOLOTE TNV.
BeBawwBeite 6L N KATW akun TNG TAAKAG
Bdong otnpiCetal oTnv emidavela Tou POG
katepyaoia Tepayiov onwg Seixvel n eikoéva.
Koyte apyd, dlelodbovtag oTo pog Katepyaaoia
TEPAXLO LTTO YWVia KAl PETAKIVWVTAG TN OEya og
KABeTN BEoN. ZuveyioTe va kKOPETE KATA PAKOG
TNG YPQUHING KOTIAG.

‘Otav ohokAnpwbei n epyaaia,
QTEVEPYOTIOWOTE TN O£YA KAl ONKWOTE TN arnod
TO TIPOG KATEPYATIA TEUAXLO.

Kom nipoe§oxwv
O1 eEAAOTIKEG SIUETAAAIKEG AApEG OEYaG
ETUTPETIOLV TNV KOTIF) AVTIKEWEVWV TIOU
TIPOEEEXOLV (TT.X. CWARVWV VEPOU, OLdNPWV
PABSWV K.ATL.) KOVTA GTOV TOIXO.

+ TomoBetrote TN Adua tng o€yag arneubeiag
OTOV TOiX0 Kal KAUYTE TNV eAadPpd WOTE N
TAAKa Bdong va otnpietal otov Toixo.

+ Evepyomoote tn ouokeur] kal anokoyte
TO TIPOG KATEPYAOIA TEPAXLO, SLATNPWVTAG
otabepr] TTAELPIK THiEON TIPOG TOV TOIXO.

5. 2EPBIZ & 2YNTHPHZH

Ol CLUOKEVEG €XOLV OXeSLAOTEL £TOL WOTE Va
AEToLPYOLV yia PeyAAn XPOVIKH Tiepiodo pe
€AALoTN ouvTtrPNaon. H cuvexng IKavoToNTIKA
Aettoupyia e€aptaral and Tn cwot dpovtida NG
OUOKEUNG KAl TOV TAKTIKO kaBaplopd tng.

Na BeBaiveote 611 n ovokeurj Sev
Bpioketal vrto nAeKkTPIK Tdon dtav
Sle€dyete epyaoieG ouvTripnong oTto
LIOTE.

Kafapiopog

AlaTNPEITE TIG EYKOTIEG AEPIOPOV TNG CUCKELNG
kaBapég waote va eurodifeTal n uTepBEpUavon

Tou potep. Kabapilete TaKTIKA TO TEPIBANUA TG
OUOKEUNG PE €va HAAaKO Tavi, KaTd TPOoTIpNon HETA
and KA&be xprion. AlaTNPEITE TIG EYKOTIEG AEPIOUOV
eh\elBepeg anod okovn kat akabapoies. Edv ot
akaBapaoieg Sev Byaivouv, xpnolporoliote éva
paAaké mavi To oroio Ba €xeTe LypAvel EAadPA e
oamnouvovepo. MNoTé pn xpnotpomnolioete SIAAUTEG
onwg Bevdivn, owomnveupa, SiAALpA AupwViag K.ATL.
Autoi ot SlaAUTeq propei va pogevrioouv {nuid ota
TIAQOTIKA PEPN TNG OUOKEUNG.

Ainavon
H ouokeun dev anaitei mpoobetn Aimavon.

BAapeg

2 e miepinTwon 1ou pokLYel BAAPN, TL.X. HETA
and $Bopd evég e€apTrpaTog, mapakalolye
Va ETIKOWVWVACETE W€ TO onueio o€pPIg TTov
avadEpeTal oTnv KAPTA £yyvNoNG. 210 Tiow
pépog autoU Tou eyxelpldiov Ba Bpeite pla
peyebupévn arnon mou Seixvel Ta eaptrpata
IOV PTtopPOoLV va apayyeAbolv.

‘EAeyX0G Kal aQvTIKAaTaoTaon Twv PnKIpwv
avepaka

Eik. A

O1 PAKTPEG AvBpaKa TIPETEL va EAEYXOVTAL
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TiLKi KUYRUGU TESTERE

Bu Ferm uiriiniinii satin aldiginiz igin tesekkiir

ederiz.

Bu sayede artik Avrupa’nin dnde gelen
tedarikgilerinden biri tarafindan sunulan,

muikkemmel bir Urtine sahip oldunuz.

Ferm tarafindan size sunulan bitln trtinler en
yuksek performans ve glivenlik standartlarina
gore Uretilmistir. Felsefemizin bir parcasi olarak,
kapsamli garantimiz tarafindan desteklenen
mukemmel bir misteri hizmeti de saglyoruz.
Umariz bu Griini gelecek yillar boyunca

kullanmaktan zevk alirsiniz.

Metindeki numaralar sayfa 2’deki semalan

isaret etmektedir

Bu aleti kullanmadan énce ¢alisma
@ talimatlarini dikkatli bir sekilde okuyun.
Cihazin iglevlerini ve temel operasyonunu
égrenin. Her zaman uygun sekilde
calistigindan emin olmak icin cihazi
talimatlara gére calistirin. Calisma
talimatlari ve eslik eden belgeler cihazin

yakininda tutulmalidir.

icindekiler

1. Makine bilgisi

2. Guvenlik talimatlari
3. Montaj aksesuarlari
4. Galistirma

5. Servis & bakim

1. MAKINE BILGISI

Teknik ozellikler

Sebeke voltaji 230-240 V~
Frekans 50 Hz
Giig girisi 710W
Yiksliz devir 0-2.800/dak
Testere vurusu 20 mm
Maks. testere kapasitesi ahsap 115 mm
Maks. testere kapasitesi plastik 115 mm
Maks. testere kapasitesi celik 5mm
Weight 2.42 kg
LpA (ses basinci seviyesi) 93.4 + 3dB(A)
LwA (ses siddeti seviyesi) 104.4 + 3dB(A)

Vibrasyon

17,885 + 1,5 m/s?
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Vibrasyon seviyesi

Bu talimat kilavuzunda belirtilen vibrasyon
emisyon seviyesi EN 60745 dahilinde belirtilen
bir standart teste uygun olarak &l¢limustir; bir
aleti bagka bir aletle karsilastirmak icin ve aleti adi
gecen uygulamalar igin kullanirken bir ilk maruz
kalma degerlendirmesi olarak kullanilabilir - aleti
farkl uygulamalar igin veya farkli ya da kétu
bakim yapilan aksesuarlarla kullanmak maruz
kalma seviyesini belirgin dlgtide artirabilir - aletin
kapali oldugu veya ¢aligsa da gergekte is igin
kullaniimadigi zamanlarda maruz kalma seviyesi
belirgin dlclide azalabilir

Aletin ve aksesuarlarin bakimini yaparak, ellerinizi
sicak tutarak ve calisma duzenlerinizi organize
ederek vibrasyonun etkilerine karsi kendinizi
koruyun

Paket icerigi

1 Tilki kuyrugu testere

1 Ahsap icin uygun testere bigag 130mm 11TPI
1 Celik icin uygun testere bicagi 82mm bi-metal
30TPI

1 Altigen anahtar

1 Calisma talimatlari

1 Guvenlik talimatlari

1 Garanti karti

Aleti tasima sirasinda hasar gérmus herhangi bir
aksesuar ve gevsemis herhangi bir parga olup
olmadigini kontrol edin.

Uriin bilgileri

Sekil A

1. Ayaklik

2. Testere halkasi

3. Agcma/Kapama anahtari

4. Kilitleme dugmesi

5. Ayaklik montaj vidalar

6. Karbon firgasi tutacagi

2. GUVENLIK TALIMATLARI

Sembollerin aciklamasi

Bu kilavuzdaki talimatlara uymama
durumunda bedensel yaralanma, can
kaybi veya alette hasar riskini belirtir.

Elektrik soku tehlikesini belirtir.

Bir toz maskesi takin. Ahsap, metal ve
diger malzemelerle calisirken saglik
acisindan zararli tozlar ortaya cikabilir.
Asbest iceren malzemelerle calismayin!

Makinenin devir sayisi elektronik olarak
ayarlanabilir.

®
L

Cift izolasyon.

Giivenlik talimatlan

Makine islatiimamali ve i1slak ortamlarda
calistinimamalidir. Koruyucu eldivenler ve glvenlik
ayakkabilar kullanin.

Kesici aletin, gomiili elektrik kablolarina
veya kendi kablosuna temas etmesine yol
acabilecek durumlarda elektrikli aleti izole
edilmis saplarindan tutun.

Kesici aletin, “elektrik akimi” bulunan kablolarla
temasi halinde “akim”, elektrikli aletin iletken
metal parcalari Uzerinden operatére iletilerek
elektrik carpmasina yol acabilir.

A

e Blylk miktarda toz ve talas Ureten malzemelerle
calisirken koruyucu gozlukler kullanin.

e Diger lifli materyalleri testereyle keserken bir
koruyucu maske kullanin.

e Aleti calistirmadan 6nce ayarlama anahtarlari
ve aletlerini ¢ikartin.

o s parcasini kelepge ile sabitleyin.

e Makineyi sadece c¢alistirildiktan sonra is
pargasina dogru ilerletin.

e Makineyi daima iki elle tutun ve ¢alisirken bir
guvenli bir zemine sahip oldugunuzdan emin
olun.

e Makine ancak ayak pedali monte edilmis
sekilde calistirilabilir. Testereyle keserken
ayaklik daima is pargasina yaslanmalidir.

e Hatall uygulama makineye zarar verebilir. Bu
nedenle daima asagidaki talimatlara uyun.

e Sadece mikemmel durumda olan keskin
testere bicaklarini kullanin; catlamis, egilmis
veya kérelmis testere bicaklarini derhal
degistirin.

Testereyle asbest iceren malzemeleri
kesmeyin!
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e Makine sadece Uzerinde bigak takiliyken
calistinimalidir

e Alet durdurulduktan sonra testere bigagini
yandan bir baskiyla durdurmaya ¢alismayin.

e Sadece orijinal aksesuarlar kullanin.

Bir testere bigcaginin takilmasi
Sekil B
Makinede bir hizli montaj sistemi bulunmaktadir.

e Testere bigcagl tutucusunun sikma bilezigini (2)
mumkin oldugu kadar sola gevirin ve orada
tutun.

e Testere bicagini bicak tutucuya yerlestirin.

e Sikma bileziginden gecmesini saglayin.

e Testere bicagdi degistirilirken bigak tutucuda
yabanci madde (6rnegin ahsap veya metal
kiymiklari) bulunmadigindan emin olun.

e Kullanmadan 6nce testere bigcaginin saglam
sekilde sabitlendiginden daima emin olun.

Testere bicaginin cikartiimasi

e Testere bicagdi tutucusunun sikma bilezigini
mumkin oldugu kadar sola gevirin ve orada
tutun.

e Testere bicagini tutucusundan cikartin.

e Sikma bileziginden gecmesini saglayin.

Kilavuz pabucun ayarlanmasi

Sekil A

Bicak keskin kenarinin bazi bélimlerinde
keskinlik kaybolursa keskin kenarin daha énce

kullaniimamisg, keskin bir bélimani kullanmak igin

ayakligin pozisyonunu degistirin. Bunun yani sira

ayaklik 6zellikle igi bos duvarlarda yapilan kesim

isleri sirasinda maksimum kesim derinliginin

ayarlanmasi igin kullanilabilir.

e iki ayaklik montaj vidasinin (5) 4 mm altigen
anahtar kullanilarak gevsetilmesi ve ardindan

ayakligin istenen uzunlukta gekilmesi suretiyle

ayaklik uzatilabilir.

ise devam etmeden 6nce ayaklik ayarlama
vidalarinin sikilimis oldugundan emin olun.

4. CALISTIRMA

A\

3. MONTAJ AKSESUARLARI A

Glvenlik notlarina ve ilgili glivenlik
koduna daima uyun.

Makine calistinldiginda testere bicaginin
herhangi bir nesneye dayanmadigindan
veya temas etmediginden emin olun.

Acma ve kapatma
Sekil A

Makineyi agmak icin agma/kapama anahtarina
(3) basin.

Makineyi sirekli calisma moduna almak igin,
acma/kapama anahtarina (3) basili tutun ve
ayni anda kilitteme diigmesine (4) basin.
Makineyi kapamak igin agma/kapama
anahtarini (3) birakin.

Kesim onerileri

Testere bigagini ve vurus hizini islenecek
malzemeye uygun sekilde ayarlayin. Saga
dogru kivrimlar icin dar bir testere bigaginin
kullaniimasi daha iyidir. Metal kesimi sirasinda
kesim hattinda olusan titremeyle basa ¢cikmak
icin sogutucu veya yaglayici kullanin.
Kesmeden 6nce ahsap, sunta, ingaat
malzemelerini vb. yabanci maddeler (tirnak,
vida vb.) agisindan kontrol edin ve gerekirse
bunlar kaldirin.

Malzemeyi kelepceyle iyi tutturun. is pargasini
el veya ayakla desteklemeyin. Testere
calisiyorken diger nesneler veya zemine temas
etmeyin (geri tepme riski).

Ayakligi is parcasinin tUzerine koyun ve sabit
temas basinci veya besleme yoluyla kesim
islemini yapin. Testere bicag takilirsa makineyi
hemen durdurun. Boslugu uygun bir aletle
gegin ve testere bicagini gekip ¢ikartin.

is sona erdikten sonra makineyi durdurun ve
ancak tamamen durduktan sonra yere indirin.

Daldirma kesimi
Sekil C

Daldirma kesimi sadece ahsap, gdzenekli
beton, al¢i levha Urinleri gibi yumusak
materyallerle kullanilabilir.

Bununla birlikte bu kesim icin belirli bir pratik
gerekir ve sadece kisa testere bicaklariyla
muimkanddar.
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e Testere tabanini is pargasi lizerine koyun ve
aleti calistirin.

e Ayakligin alt kenarinin sekilde gosterildigi gibi
is parcasina yaslandigindan emin olun.

e Testereyi dikey bir konuma hareket ettirerek
is parcasini yavasca kesin ve kesim gizgisi
boyunca kesme islemine devam edin.

o s tamamlandiginda testereyi kapatin ve is
parcasini kaldirin.

Kenar kesimi

e Elastik bi-metal testere bigaklari duvar
yakininda ¢ikinti yapan nesneleri (6rn. su
borulari, demir gubuklar vb.) kesmenizi saglar.

e Testere bicagini dogrudan duvara uygulayin ve
ayaklik duvara dayanacak sekilde hafifce egin.

e Makineyi ¢alistirin ve is parcasini duvara karsi
sabit bir yatay basinci koruyarak kesin.

5. SERVIS VE BAKIM

Motorda bakim calismasi yaparken
QfE) makinenin enerji baglantisi ol/madigindan
emin olun.

Bu makineler uzun siire, minimum bakimla
calisacak sekilde tasarlanmistir. Makinenin stirekli
ve tatmin edici sekilde ¢alismasi, makineye uygun
seklide bakim uygulanmasina ve makinenin
dizenli temizlenmesine baghdir.

Temizleme

Motorun asiri isinmasini 6nlemek igin makinenin
havalandirma deliklerini temiz tutun. Makine
muhafazasini diizenli olarak (tercihen her
kullanimdan sonra) yumusak bir bez ile temizleyin.
Havalandirma deliklerinde toz ve kir olmamasina
dikkat edin. Kir gikmazsa, sabunlu suyla
nemlendirilmis yumusak bir bez kullanin. Asla
petrol, alkol, amonyakli su vs. kullanmayin. Bu
¢Ozucller plastik pargalara zarar verebilir.

Yaglama
Makinede herhangi bir ilave yaglama yapmaniz
gerekmez.

Arizalar

Bir ariza meydana gelirse, 6rnegin bir parganin
ylpranmasindan sonra, lUtfen garanti karti
Uzerindeki servis adresiyle iletisime gecin. Bu

kilavuzun arkasinda, siparis edilebilecek pargalari
g0steren bir parca semasini bulacaksiniz.

Karbon fircalarini kontrol etme ve degistirme

Sekil A

Karbon firgalar diizenli olarak kontrol edilmelidir.
Karbon firgalar yipranmigsa, makine diizensiz bir
bicimde calismaya baslayacaktir.

A Sadece dogru tipte karbon firga kullanin.

e Karbon firgasi tutucularini (6) bir tornavida

kullanarak cikartin.

Karbon firgalarini temizleyin.

Asinma durumunda iki karbon firgay! da ayni

anda degistirin.

e Karbon firgasi tutucularini (6) bir tornavida
kullanarak takin.

e Yeni karbon fircalari monte ettikten sonra,
makinenin 15 dakika ylksuz olarak calismasini
saglayin.

CEVREYI KORUMA

Tasima sirasinda meydana gelebilecek hasarlari
onlemek icin, cihaz cogunlukla yeniden
kullanilabilir malzemelerden olusan saglam bir
ambalajin icinde sunulur.

Dolayislyla, litfen ambalajin geri déntsim
seceneklerini degerlendirin.

=4

Yalnizca AT lilkeleri igin

Elektrikli aletleri evsel atik olarak atmayin.

Atik Elektrikli ve Elektronik Donanim icin

Avrupa ilkeleri 2012/19/EU’ya ve bunun yerel
hukuk cercevesinde uygulamasina gére, artik
kullanilamaz olan elektrikli aletler ayri olarak
toplanmali ve gevre dostu bir yolla imha edilmelidir.

GARANTI

Garanti kosullari ayri olarak eklenmis garanti karti
Gzerinde bulunabilir.

Arizall ve/veya atilmig elektrikli veya
elektronik ekipmanlarin uygun geri
dénlisiim konumlarinda toplanmasi
gerekir.
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Spare parts list

RSM1019
No. Description Position
103056 Chuck + spindle complete assembled 1...10,12
103057 Needle bearing 23
103058 Big gear + pin 24,25
103059 Rotor bearing front 6000-2RS + circlip & rubber sleeve 27,34, 38
103060 Lower gearbox bearing 608-2RS 29
103061 Base plate 31
103062 Rotor 42
103063 rotor bearing rear 607-2RS + rubber sleeve 44,45
103064 Stator + cord sleeve & spring 52 ..54
103065 carbon brush cap set (2pcs) 57
103066 Carbon brush set (2pcs) 58
103067 carbon brush holder set (2pcs) 59
103068 Switch 66
103069 capacitor 67
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Zwolle, 01-10-2019

DECLARATION OF CONFORMITY
RSM1019 - RECIPROCATING SAW

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:
Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 iiber die
Einschrénkung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:
Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme a la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.
Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigo de utilizagao de

ancias perigosas exi: em equi eléctrico e

electronico.
Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer foljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.
Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta tdma tuote téyttaa seuraavat
standardit ja sdadokset: tayttda Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden
kéyton rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.
Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med felgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.
Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med felgende
standarder og “erioverer med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Felel6sséglink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és el6irasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. Cervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouziti urgitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.
Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jiina 2011 tykajicej sa obmedzenia pouZivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.
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Vyhlasujeme na nasu vyhradnd zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépske-
ho parlamentu a Rady z 8. jiina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urcitych
nebezpecénych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolocenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

Deklarujemy na wlasng odpowiedzialnosc, ze ten produkt spefnia wymogi zawarte w
nastegpujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywg 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 . w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substanciji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birZelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

Ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. janija Direktivai
2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobeZo$anu elektriskas un
elektroniskas iekartas.

Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina cé produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornol $u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.
Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je usaglasen sa sledecim standardima ili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

o CBOI0 OTBETCTBEHHOCTb 3aSIBMIAEM, UTO JaHHOE U3/IENM e COOTBETCTBYET
CReAyIoLLMM CTaHAapTam 1 HOPMam: COOTBETCTBYET TPeGOBaHNUSIM [MPEKTUBbI
2011/65/EU EBponeiickoro napnameHTa v coBeta oT 8 uioHsi 2011 1. no

orp: ueno onp HbIX OMACHbIX BELLECTB B ANEKTPUYECKOM
W 3MIEKTPOHHOM 0BOpYA0BaHUN

Ha cBoto BnacHy BianosiaanbHicTL 3asBNsEMO, LLO AaHe obnaaHaHHs Bianosifae
HaCTYMHWM CTaHaapTaMm i HopmaTueam: 3aa0BonbHsE BuMork upektuen 2011/65/
€C €sponeiicbkoro MapnamenTy Ta Pagy 8ig 8 YepsHs 2011 poky Ha 0BMeXeHHs
BUKOPUCTaHHS! [AESKUX HEBE3NEUHIUX PEHOBUH B ENEKTPUYHOMY Ta ENEKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

AnAdvoupe uTTEUBUVE GTI TO TTPOIOV QUTO GUMPWVET Kal TNPET TOUG TIAPAKAT®W
KavovIoHOUG Kal TIpGTUTIa: GUpHop@uveTal pe v Odnyia 2011/65/EE tou Eupwaikou
KoivoBouhiou kai Tou ZupBouhiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov TepIopIoud TG Xpriong
OPICPEVWV ETTIKIVOUVWY OUTTWV G NAEKTPIKO KOl NAEKTPOVIKO EEOTTAIONO.

dogds aissdsno) szl 093 sty g9 o 1t s S spgas lidgs:

Tek sorumlusu biz olarak bu driiniin asagidaki standart ve yonergelere uygun oldugunu
beyan ederiz.

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 62841-1, EN 62841-2-11,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2012/19/EU

H.G.F Rosberg
CEO FERM

It is our policy to continuously improve our products and we therefore reserve the right to change the
product specification without prior notice.
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